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TRANSLATED BY 


WILLIAM TYNDALE. 


‘THE true seruaunt and Martyr of God . . . Who for his notable paynes and trauell may well be 
called the Apostle of England in this our latter age.”—Joun Fox; Actes and Alonumentes, p. 1224, Ed. 


57°. 

He “put forthe certaine bookes of the olde Testament and the hole newe Testament, into the Englyshe 
tongue . . . whereby sence thankes be geuen to God, the dore of lyght into the scriptures, hath and 
daile is more and more opened unto vs, the whiche before was many yeares closed in darkenes.”— 
ANONYMOUS WRITER: /dene, p. 514, Ed. 1563. 


PREFACE. 


ITH reverence, almost with awe, we here offer to the reader 
the photographic likeness of a priceless gem in English litera- 
ture. It is the wazgve Fragment of that first and fontal edition 

Wer, of the English New Testament, to which Mr. Anderson refers 

iS ore) as “the veritable origin of all those millions of English 

Qo “~?""" Scriptures now being read in so many different and distant 
af Ne parts of the globe—parts, utterly unknown to our iinmortal Translator, 

he when he sent the sheets to the press—parts, then untrodden by any 

Englishman—parts, then undiscovered.” ! 

The first PRINTED portions of any part of the English Scriptures were 
the Gospels of Matthew and Mark, probably separately printed by Tyn- 
dale, somewhere on the Continent,? in 1524-5. While there 1s abundant 
evidence of the former existence of these two Gospels, no copies of them 
whatever are now known to be extant. After these, in time, came simul- 
taneously his first two editions of the New Testament—one in Quarto, 
with glosses or marginal notes ; the other in Octavo, without glosses—one 
of which, perhaps both, were in England in March 1526. Of the Quarto 
edition, there is only the Fragment, here photo-lithographed, known ; of the 
Octavo, there is one perfect text in the library of the Baptist College at 
Bristol, and a portion of another in that of St. Paul’s Cathedral, London. 
These three copies, all denuded of their title pages, are the earliest im- 
pressions of any portion of the printed Bible in the English tongue, now 
known to be in existence. 





> “Annals of the English Bible.’ vod. i., £. 74, Ed. 1845. 
* The Rev. R. Demaus, who is writing a Life of Tyndale, which is to appear this year, has noticed that 
no printer is known to have been at Hamburgh about these years. 
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Looking over the present photo-lithographed Text, the reader will readily 
mark the total absence of all t)iose distinctions which have always been used 
for the separation of books, and the discernment from each other of their 
several editions. It wants the names of TRANSLATOR or EDITOR, of the 
PRINTER, and the PLace of printing, together with the DaTE of printing. 
As we now have it, it is an unowned, unavowed fragment of black letter 
English. There is however an accumulation of evidence, perfectly over- 
whelming, which assures us, beyond the possibility of a doubt, that this 
fragment is verily and indeed a part of the ecardiest edition of the Mew 
Testament, ever printed in the English language. It is our’duty here to 
exhibit this evidence. 

At the outset, however, we must limit this testimony to these first two 
editions only., Afterwards came ‘thicker and threefold’ into England, 
editions both ef the New Testament and of the Bible. Some of these 
attempted an accurate authenticity, being produced solely from a love to 
God and Truth ; others were surreptitiously and often carelessly produced 
by speculators, for the mere sake of money. All these can only be rightly 
analysed and adjudged in a thorough and complete ‘ History of the English 
Bible, both manuscript and printed.” A work yet to be written; though 
the way has been made smoother by such pioneers as Rey. J. FORSHALL, 
Sir F. Mappen; Revs. J. Lewis, H. Corron, D.C.L., Canon B. F. WEst- 
coTT; Messrs. Lea WiLson, C. ANDERSON, G. Orror, F. Fry, and others. 
Such a work would be based upon deep sacred interest. It would record 
a marvellous story of human heroism and self denial, of untiring effort and 
labour. It would catalogue all known editions, all accessible early copies, 
and point out their various differences. And, with it, would be largely in- 
terwoven the political and social history of what may be looked upon as 
our Biblical Century—that hundred years, roughly speaking, of incessant 
Biblical translation and revision, which was crowned with that literary 
marvel, the present authorized version. What Froude has done for the 
Court and Political History of otr Reformation ; what Macaulay for twenty 
years later on in our National History; might, with even a more interesting 
subject—the most interesting of all literary subjects to many—be done for 
the Story of the Word of God in English. Is any man so bold, so earnest, 
so devout, as to attempt this work ?? 

In adducing this Testimony from original sources, and in eliminating it 
from the confusion of many conflicting and perplexing statements, it will 
be convenient to quote each passage, once for all, in its principal place ; 
though it may occasionally anticipate somewhat in time, or contain ex- 
traneous matter. 


1 Such a worker may consult with advantage the manuscript transcripts and notes of Mr. Offor, no 
Add. ATSS.26,670-5, in the British Mu cum. 
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We may group the evidence— 


AS IT RELATES TO THE FIRST TWO EDITIONS. 
AS IT VERIFIES THE FRAGMENT, ILERE REPRODUCED. 


As to the two editions, it may be arranged under— 


I. Wilhan Tyndale’s antecedent carcer. 
II. Lhe printing at Cologne. 
Ill. Zhe printing at Worms. 
IV. Witham Roy's connection with these editions. 
V. Lhe landingand distribution in England. 
VI. The persecution in England. 


As relates to the existing fragment; there is possibly, only— 
VII. Zypographical and Literary evidence. 


We must also premise, that, in judging of moral actions by the use made 
of money, we have followed the usual estimate, in a matter so hard to 
determine absolutely ; that the multiple of Fifteen approximately represents 
the imcreased power of the same standard coin in purchasing the neces- 
saries of life (food, raiment, rent, books, and the hke), in the reign of 
Henry VIII., as compared with the present day. So that £10 then, 
represents #150 now; 16s. 4@. then, £12 55. o@. now; and so on. We 
have inserted the modern equivalent, upon this estimate, within [ ], after 
every sum mentioned. 


Il. William Tyndale's antecedent Career. : 


1, Tyndale is believed to have been born either at StincHcomsB or NoRTH 
Nis iey, in the hundred of Berkeley, in the county of Gloucester, not 
earlier than 1484-6 ;! where his family, during the wars of the Roses, had 
for a time adopted, probably for the sake of concealment, the name 
variously spelt— of Aztchins or Hotchyns. 

2. Zhe authority for the early life of our great Englishman is John Fox ; 
in the editions of his Actes and ALonumentes, cte., published during his life- 
time, viz., 1563, 1570, 1576, 1583; and in the account partly extracted there- 
from and prefixed to Zhe IWorkes of Tyndale, Frith, and Barnes, 1573, fol. 





1 Mr. Oade Roberts, of Painswick [d. 1821) in 1561, ¢ cestate of Melksham’s Court, Stinchcomhe, 
Lysons ‘ Topog. Coll.’ Add. MISS. 9458. Péut. fol. from Thomas, Lord Wentworth, was the Transla- 
63-66; in the Bntish Museum. Mr. Roberts tor’s nephew. 
thought that Richard Tyndale, who purchased, in 
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A comparison of these editions evidences two narratives. 


The earlier one 


is a brief and graphic Memorandum,—probably more correct as to the 
sequence of events—written from memory by a confidential friend, who 
had his information from Tyndale’s own lips, probably during his stay in 
London: which Memorandum evidently preserves the very words of 


Tyndale. 
Fox’s vehement manner. 


Fox’s First Account, 1563. 


Fox gives the following summary of Tyndale's 
career ; which may be taken as expressing hts own 
estimate of the Translator. 

This good man William Tyudall the faithfull 
minister and constant martyr of Christe, was borue 
vpon ye borders of wales, and brought vp euen of a 
childe in the vniuersitie of Oxford. being alwayes 
of moste vpright maners aud pure lyfe. This man 
as sone as he had receyued some taste and sanour of 
the dinine truth by reading of Luthers bookes,* he 
thought no labour or trauaill to be pretermitted to 
allure and to drawe all other euglishmen to the 
like knowledge and vnderstanding. For the better 
and more easy accomplishing wherof, he first 
together with Frith, labored in translating the olde 
and newe Testament into English, a most hol- 
some worke for the Englishnation, he wrote also 
diuers other workes of Sundry tytles, amon([g]st the 
whiche is that moste worthy monument of his in- 
tituled Tbobedience of achristen mau, wherin with 
a synguler dextentie he instructeth ail meune to. 
the office and dutie of christian obedience, with 
diuerse conflictes and disputations against More 
and others, uo lesse delectable as also frutefull to 
be read. 2. 520. Aad. 1563. 


(Here begins the Memorandum of Tyndate's 
Sriend.) 


First mayster Tyndall beyng io seruice with one 
maister Welche3a Koyght, who maried a donghter 


1 The dates of Tyndale’s connection with Oxford 
and Cambridge have not yet been recovered. See 
Woon, Athene O-xrontienses, t. 94, Ed. 1813, and 
C. H. and ‘I’. Cooper, Athene Cantabrigienses, t. 
59» Ed. 1858. 

2 If Tyndale went a ‘child’ to Oxford, and was 
there ‘singularly addicted’ to the study of Scrip- 
ture, it must have been long before Luther attached 
his ninety-five Theses to the door of the church at 
Wittenberg (31 October, 1517); which protest first 
gave him a European reputation. Tyndale may 
have been confirmed in his opinions hy Luther ; and 
we shall see one of the works of Erasmus was so 
congenial to him that he translated it: but a con- 
sideration that he must have beeo about 30 years 
of age, anda priest, when Luther attacked the sale 
of indulgences, is conclusive that he was but fol- 
lowing the dictates of his own mind and conscience 
when in early life he searched after truth in the 
Revelation ot God, aud uot among the writings of 
men. 


The later account is written impersonally, and amplified after 
We here place the two side by side. 


Fox’s Seconp Account, rs7o. 


William Tyndall the faythfull Minister aud coo- 
stant Martyr of Christ, was borne about the horders 
of Wales, and brought vp from a child in the 
Voiuersitie of Oxford, where he by long continn- 
ance grew vp, aud increased as we! in the know- 
ledge of tounges, and other liberall Artes, as es- 
pecially in the knowledge of the Scriptures: where- 
uuto his mynde was siugularly addicted :? Iu so 
much that he lying then at Magdalene Hall, read 
priuely to certeine studentes aud felowes of Mag- 
dalene Colledge, some parcell of Diuioitie: in- 
structing them in the knowledge aod truth of the 
Scriptures. Whose maners also and conuersation 
being correspondent to the same, were such that 
all they which knew hym, reputed and estemed 
hym to bee a man of most vertuous disposition, 
and of life vuspotted. 

Thus he in the Vninersitie of Oxford" increasing 
more and more iu learnyng, aud procedyng in de- 
grees of the scholes, spying hys time, remoued 
from thence to the Vniuersitie of Cambridge,! where 
after hee had lykewise made his abode a certaine 
space, beiug vow further ripened in the knowledge 
of Gods word, leauyng that Voiuersitie also, he 
resorted to one AL. Welche3 a kuyght of Glocester- 


$ Sir John Walsh, son and heir of John Walsh, 
married Anne, daughter of Sir Robert Pointz, and 
having served the office of high sheriff of Glouces- 
tershire, 18 and 27, H. 8 [7.¢e. 1526 and 1535} died 
seized of Little Sodbury in the 38th year of the 
same reign [22 Apnl 1546--28 Jan. 1547}, leaving 
Maurice his son thirty years old, who had the 
livery of the manor the same year, and married 
Bridget, daughter of —— Vause. S, Rudder, 
Hist. of Gloucestershire, p. 677, Ed. 1779. 

Little Sodbury is two miles from Chipping Sod- 
bury, aud fifteen from Bristol, on the Bath and 
Chippenham road. The old church of St. 
Adeline wasastoue building in the Early English 
style, with toweyg, nave, transept, and porch, and 
situate adjacent to the manor honse; but having 
fallen into decay, a new church was erected in 
1859 on a more convenient site, which church, 
hs the addition of a vestry room and north aisle, 
was as nearly as possible a restoration of the old 
one. Avelly’s Gloucestershire, p. 634., La. 1870. 


- 
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* Fox’s First Account, 1563. 


of Syr Robert Pointz,a knyght dwellyng in Glo- 
cestr shyre, the sayde Tyndall beyng scholemaister 
to the sayde maister Welche his children,! and being 
in good fauour with his maister, sat moste commonly 
at his owne table, whiche kept a good ordinary, 
haying resort to hym, many tymes diuerse great 
beneficed men, as Abbots, Deanes, Archedeacons, 
and other diuerse doctors, and learned men. 
Amongest whome commonly was talke of learning, 
as well of Luther and Erasmus Roterodamus, as of 
opinions in the scripture. The saide Maister Tyn- 
dall being learned and which had bene a studient 
of diuinitie in Cambridge,2 and hadde therein taken 
degree of schole, did many times therin shewe his 
mynde and learnyng, whercin as those men and 
Tyndall did varie in opinions and iudgementes, 
then maister Tyndall would shewe them on the 
booke the places, by open and manifest scripture, 
the whiche continued for a certaine season, diuerse 
and sondry tymes vntyll in the continuance thereof, 
those great beneficed doctors waxed weary and 
bare a secret grudge in their hartes against maister 
Tyndale. 


So vpon atyme some of those beneficed doctors, 
had maister Welch and the Lady his wyfe, at a 
supper or banquet, there hauinge amonge them 
talke at wyll without any gainsaiyng, and the 
supper or banquct beyng done, and maister Welche 
and the Lady his wyfe, came home. They called 
for maister Tyndall, and talked with bym, of suche 
communication as hadde bene, where they came 
fro, and of their opinions, Maister Tyndall there- 
unto"made aunswere agreable to the truthe of gods 
worde, and in reprouing of thcir false opinions, 
The Lady Welche being a stoute woman, and as 
maister Tyndal did reporte3 her to be wise, beyng 
there no more but they three, maister Welche his 
wyfe and maister Tyndall. Well sayde she, there 
was suche a doctor, he may dispende CC. pounde 
[£3000] by the yeare, an other one hundred pounde 
[4r500],and an otherthree hundreth pounde[44500], 
and what thynke ye, were it reason that we should 
beleue you before them so great learned and bene- 
ficed men.* Maister Tyndall hearyng her, gauc her 
no aunswere, nor after that, had but small argu- 
mentes against suche, for he percciued it would not 

e 


Fox’s Seconp ACCOUNT, 1570. 


shyre, and was there scholemaster to his children,! 
and in good fauour with his master. This Gentle- 
man, as hee kept a good ordinarie commonly at his 
table, there resorted to hym many times sandry 
Abbots, Deanes, Archdeacons, with other diuers 
Doctors and great beneficed men: who there tage- 
ther with AZ. Tyndall sittyng at the same table, did 
vse many tymes to enter communication and talke 
of learned men, as of Luther and of Erasmus: 
Also of diuers other controuersies and questions 
vpon the Scripture. 

Then Al. Tyxudell, as he was learned and well 
practised in Gods matters, so he spared not to 
shewe vnto them simply and playnly hys iudgement 
in matters, ashe thought: and when as they at any 
tyme did varye from 7yxde/Z in opinions and indge- 
ment, he would shewe them in the booke, and lay 
plainly before them the open and manifest places of 
ye Scriptures, to confute their erours, and to con- 
firme his sayinges. And thus continued they for a 
certaine season, reasonyng and contending together 
diuers and sundry tymes, till at length they waxed 
wery, and bare a secret grudge in their hartes 
agaynst hym. 

Not long after this, it happened that certaine 
of these great Doctours had innited Al. iV elche 
and hys wife te a banket: where they had talke at 
will and pleasure, vttering their blyndes and 
ignoraunce without any resistance or gaynsaying. 
Then AZ. Welche and hys wife comming bome 
and calling for AZ. Zynda/7, began to reason with 
him about those matters, wherof ye priestes bad 
talked before at theyr banket. AZ. 7yxdalZ aunswer- 
ing by scriptures, mayntayned the truth, and re- 
proued theyr false opinions. Then sayd the Lady 
Welch, a stout and a wyse woman (as 7yxdall re- 
ported) Well (sayd she) there was such a Doctor 
which may dispend a C. li.[hundred pounds= £1500] 
and an other. ij. C. li. [two hundred pounds= 4 3000) 
andan other. iij.C. li. (three hundred pounds= £4500] 
and what? were it reason, thinke you, that we should 
beleue you before them ?4 J7. Tyndall gane her no 
aunswere at that time, nor also after that (because 
he sawe it would not auayle) he talked but litle in 
tbose matters. At that tyme he was about the 
translation of a booke called Auchiridion metlitis 
Christiant,> which beynge translated, he delyuered 





1 If Maurice, born in 1516, was the eldest born 
son of Sir J. Walsh, Tyndale’s connection with his 
family as tutor must’ necessarily have been short; 
probably at most the two or three years 1521-3. 

4 Nolte 1, p. 8. : 


$ Graphic points showing the narrative to be at 
first hand. 

* What unconscious satire ! 

S That is, Enchiridion ALiditrs Christiani [The 
Pocket Dagger of the Christian Soldier] written by 


B 
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Fox’s First Account, 1563. 


helpe to effect to the contrary. But then did he 
translate into Englyshe a booke called as I? remem- 
ber Exchiridion mulitis Christiani2 The whiche 
being translated, deliuered to his maister and Lady. 
And after they hadde read that booke, those great 
prelates were no more so often called to the house, 
nor when they came, had the cheare nor counten- 
ance as they were wont to haue, the whiche they 
did well perceine, and that it was by the meanes 
and iucensing of maister Tyndall, and at the last 
came no more there. 


After that, when there was a sytting of the by- 
shops comissarie or chauncelor: And warning was 
genen to ye priests to apeare, maister Tindal was 
also warned to be there. And whether he had 
knowledge by their threa[t]ning, or yat he did sus- 
pect yat thei would lay to his charge, it is not now 
perfitly iu my mynde, but thus he tolde me,? that he 
doubted their examinations, so that he in his going 
thetherwardes prayed in his minde hastely to God 
to strengthen him, to stande faste in the truthe of 
his worde, so he being there before them, they 
layde sore to his charge, sayng he was an heretike 
in Sophistry, an heretike in Logike, an heretike in 
his diuinitie, and so continueth. But they sayde 
vnto hym, you beare your selfe boldely of the 
Gentlemen here in this countrey, but you shall be 
otherwyse talked with. Theo maister Tyndal aun- 
swered them. I am contente that you bryng me 
where you wyll into anye countrey within England, 
geuing me x. pound [£150] a yeare to lyve with. 
So you bynde me to nothing but to teache children 
and preache. Then had they nothing more to saye 
to hym, and thus he departed and went bome to 
his maister agayne. 

Tbere dwelt not far of an olde doctour that had 
bene Archechaunocelour to a bysboppe, the whiche 
was of olde familiar acquaintaunce with maister 
Tynodal), who also fauoured him well, to whome 
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to his Maister and Lady. Who after they had read 
and well perused the same, the .Doctorly Prelates 
were no more so often called to the house, neither 
had they the cheare and countenannce when they 
came, as before they had. Which thyng they mark- 
yog and well perceiuiog, and supposing no lesse but 
it came bythe meaues of AJ. Tyndall, refrayned 
them selues,andat last vtterly withdrew themselues, 
and came no more there. 


As‘ this grewe ou, the Priestes of the countrey 
clustring together, began to grudge and storme 
against Ty#dadi, rayling agaynst hym in alehouses 
and other places. Of whom 7yzda/? him self in 
his prologue before ye first booke of Moses. . . 

[The entire Prologue ts reprinted below.] 

It folowed not long after this, that there was a 
sittyng of the bishops Chancellour appointed, and 
warnyng was giuen to the Priestes to appeare: 
amongest whom AZ. Tyxdal/ was also warned to 
bee there. And whether he had apy misdoubt by 
their threatuynges, or knowledge giuen him that 
they would lay some thinges to his charge, it is 
vneerteine: but certein this is (as he hym self 
declared) that he donbted their priuye accusations: 
so that he by the way in goyng thether wardes, cryed 
in hys mynde hart[e]ly to God, to gyue him stren a 
fast to stand in the truth of tye worde. 

Then when the tyme came of hys appearaunce 
before the Chancellour, he threatned him greuously, 
reuilyng and ratyng hym as though hee had bene a 
dogge, andlayd to his charge many thynges, whereof 
no accuser yet could be brought forth (as commonly 
their maner is, not to bryng foorththe accuser) not- 
withstandyng that the Priestes of the countrey the 
Same tyme were there present. [7hzs zs taken 
Jrom the Prologue: see further on.) And thus Jf, 
Tyndali after those examinations escapyng out of 
tbeir handes, departed home and returned to his 
master agayne. 

There dwelt nat farre of a certaine Doctour that 
had ben an old Chauncellour before to a Byshop, 
who had ben of old familiar acquayntance with 
MI. Tyndali aod also fauored bym well. Vnto 





Erasmns at Audomarum [St. Omer] in rsoz. ‘It 
pueely taught . . . that the true Christian's re- 
eens instead of consisting in the acceptance of 
olastic dogmas, or the performance of outward 
rites and ceremonies, really consists in a true self 
sacrificing loyalty to Christ, his ever living Prince ; 
that life is a warfare, and that the Christian must 


sacrifice his evil lusts and passions, and spend his 
strength, not in the pursuit of his own pleasure, 
But in active service of his Prince.’ F. SEEBOHM, 
The Oxford Refornters, etc., p.173, Ed, 1869. 

1 Note 3, p. 9 

8 Note 5,p-.9 
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Fox’s First Account, 1563. 


maister Tyndall went and op{enJed his mynde vpon 
dinerse questions of the scriptures, for he durst 
boldly open vnto hym his mynde. That auncient 
doctor saide, do you not knowe yat the Pope is the 
very Antichrist, whiche the scripture speaketh of, 
but beware what ye saye, for if you* shal be per- 
cciued to be of that opinion, it will cost you your 
lyfe, and sayde, I haue bene an officer of his, but 
I haue genen it vp and defie him and all his 
workes. 

And sone after Maister Tyndall happened to be 
in the companie of a learned man, and in commun- 
ing and disputing with him, droue him to that issue 
that the Iecarned manne sayde, we were better be 
without Gods lawe then the Popes: Maister Tyn- 
dall hearing that, answered hym, [ defte the Pope 
and all his lawes, and sayde, if God spare my lyfe 
ere many yeares, 1 wyl cause a boye that dryueth 
ye plough, shall knowe more of the scripture then 
thou doest, 


[The first account &s evidently better here, as 
ié tells us the occasion of this Reply: see above.) 


Shortly after that he required his maister Welche 
of his good wyll to depart from hym, saying to 
hym, syr: I perceine that I shal not be suffered to 
tary Jong here in this countrey, nor you shalbe 
able to kepe me out of their handes, and what dis- 
pleasure yon might haue therby is harde to knowe, 
for the whiche I should be ryght sory. So with 
the good wyl of his Maister he departed from hym 
to London, and there taried a whyle and preached. 
Dut it was not longe after but he departed ont of 
the Realme into Germanie, and there put forthe 
certaine bookes of the olde Testament and the hole 
newe Testament, into the Englyshe tongue, with 
other diucrse bookes of his owne compiliog, the 
whiche he sent from thence iato Englande, wherby 


Fox’s Seconp Account, 1570. 


whom Maister Zyudall went and opened hys 
mynde vppon diuers questions of the Scripture: for 
to hym hee durst bee bold to disclose his hart. Vnto 
whom the Doctour sayd: do you not know that the 
Pope is very Antichrist, whom the Scripture 
speaketh of ? But beware what you say: for if 
you shalbe perceiued to be of that opinion, it will 
cost you your lyfe, and sayd moreouer, I haue bene 
an officer of hys, but I haue gyuen it vp and defie 
hym and all hys workes. 

It was not long after, but A/. Tyndall happened 
to be in the companye of a certayne Diuine recoun- 
ted for a learned man, and in commoning and dis- 
puting with hym, hee droue hym to that issue, that 
the sayd great Doctour burst out into these blas- 
phemous wordes, and sayd: we were better to be 
without Gods law then the Popes. 4/. Tyudald 
hearyng this, full of godly zeale and not bearyng 
that blasphemoussaying, replyed agayne and sayd: 
I defte the Pope and all hys lawes: and further ad- 
ded that if God spared hym life, ere many yeares 
he would cause a boy that driueth the plongh to 
know more of tbe Scripture, then he did. 


After this the grudge of the Priestes increasing 
still more and more against Zrudal/, they neuer 
ceased barkyng and ratyng at hym, and layd many 
sore thynges to his charge, saying yat he was an 
hereticke in Sophistry, an hereticke in Logicke, and 
an hereticke in Diuinitie: and sayd moreouerto hym 
that he bare hym selfe bold of the Gentlemen there 
in that country: but notwithstandyng, shortly hec 
should bee otherwise talked withall. To whom JZ, 
Tyndad/ aunsweryng agayne thus sayd: that he was 
contented they should bryng him into any coun- 
trey in all England, ginyng him x. li. [£150] 2 yere 
to lyue with, and byndyng hym to no more but to 
teach children and to preache. 

To bee short, A/. ZyndadZ beyng so molested and 
vexed in the countrey by the Priestes, was con- 
strayned to leane that countrey and to seke an other 
place: andso commyng to A/, Welche he desired 
hym of hys good will, that hee might departe from 
hym, saying on this wise to hym: Syr, I perceaue 
I shall not bee suffered to tarye Jong here in this 
countrey, neither shal you be hable though you 
would, to kepe me out of the handes of the spiritu- 
altie, aod also what displeasure might grow thereby 
to you by kepyng me, God knoweth: for tbe whiche 
I should be right sory. So that in fine, 4/. Tyndale 
with the good will of his master, departed and 
eftsoones came vp to London, and there preached 
a while, accordyng as hee had done in the countrey 


Bo 
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Fox’s First Account, 1563. 


sence thankes be genen to God, the dore of lyght 
into the scriptures, hath and dailie is more and more 
opened vnto vs, the whiche before was many yeares 
closed in darkenes. #/. 513-4. Ed. 1563. 


Fox's Szeconp Account, 1570. 


before, and specially about the town of Bristowe, 
and also in the sayd towne, in the common place 
called Saint Austins Greene. 

Lp. 1224-5. £d. 1570. 


Cd 

3. Earlier than the testimony of the Anthor of the Memorandum 
preserved by Fox, is the evidence that comes out in the ‘tronble’ of 
Hnomphrey Monmouth. In answer to twenty-fonr articles of heresy 
charged against him, in May, 1528, Monmouth wrote to Wolsey and the 
Council the following petition, here reprinted from J. Strype’s Aecleszastical 
Memorials, 1., Part u1., pp. 363-7, Ad, 1822; who gives it verbatim: the 
originals themselves are in Harl. MS., 425, Articles 4 and 5. 


Unto the most honorable Lord Legate, and Chancellor of England, and to the honorable Counced 
unto your Sufferain Lord, King Henry VIII. the xixth day of May, and in the xxth yere of his 
vaignue; beseching your Grace, and al my lords and masters, to have pitie on me, poor prisoner in the 
Towre of Loudon, at your plesure. 

THE xiiiith day of May, and in the yere abovesaid, Sir Thomas Moore, Knight, and Sir William 
Kingeston, Knight, and of the Kinges noble Counsaill, seot for me unto Sir John Dauncies, and of the 
same Counsaill, and there they examyned me what letters and what books 1 receved lately from beyond 
the seas, and I said, None, nor never had of trewthe. And what exhibition I did give to any bodie 
beyond the sea. I said, None in*three yeres past: and examyned me, whether I wasacquaynted with 
many persons? Of the which I was acquainted with none of tbem to my knowledge and remembrance. 
And then Sir Thomas Moore and Sir William Ken[g]ystoa had me home to my house, and serched it, and 
saw al the letters and books in my howse to my knowledg, by my faith ; and there they found no lettres 
that they regarded, nor Ynglish books but five or six printed, the which they regarded not; and they left 
them with me as they found them. And from thence I went again to Sir John Dauncys, my special good 
master, and he brought me the same day to the Towre of London, and delivered me unto Sir Edmonde 
Walsyngham, Kt, and Lyftenant of the Towre. 

Upon iiii yeres and a half past, and more, I herde the foresaid Sir William preach ii or iit sermons 
at St. Donstones in the west, in London; ,and after that I chaunced to meet with him, and with com- 
munication 1 examyned what lyving he had. He said he had none at all, but he trusted to be avith my 
Lord of London in his service. And therfore I had the better fantasy to him. And afterward he 
went to my Lord and spake to him, as he told me, and my L. of London answered him, that he had 
Chaplaioves inough, and he said to him, that he would have no more at that tyme. And so the Priest came 


1 Every preaching trip to Bristol involved a thirty 
miles’ walk, fifteen each way. 

2 Priests, at this time and previously, received 
the title of Sir, as a mark of respect ; as we now 
designate laymen, Esquire. 

3 This fixes precisely the date of Tyndale’s coming 
toLondon. He must have begun to preach immedi- 
ately on arrival. Monmouth spoke with him 4eforz he 
applied to Tonstall. ‘ Four yeres and a halfe past’ 
would be 19th November, 1523; ‘and more’ would, at 
the latest, place Tyndale’s journey to town in October 
of that year. He stays with Monmouth six months 
according to Monmouth’s account, who would 
naturally represent his stay as short as possible; 
‘almost an yere’ he says himself, see page 16. 


‘In four yeres past’ Monmouth did give exhibition 
unto T'yndale : ‘1 did paie it him, when he made 
his exchange to Hamborow.’ Therefore Tyndale 
left England about May 1524. ‘ Withina yearafter 
he seat for his [other] ten pounds to me from Ham- 
borow, and thither I sent it him’; say ahout March 
1525. Tyndale therefore left Hamburgh for Cologne 
in the summer of 1525. He probably stayed not long 
there; but being discovered, he escaped with Roy 
up the Rhine, and came to Worms about September 
1525; and then and there working unremittingly— 
the actual translation being probably already 
finished—saw the two editions through the press, by 
the end of that year, 
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to me againe, and besought me to help him, and so I took him into my house half a yere: and there he 
lived like a good Priest, as methought. He studied most part of the day and of the night, at his book ;? 
and he would eat but sodden meat hy his good wil, nor drink but small single beer. I never saw him 
weare linnin about him in the space he was with ine. I did promys him x/. sterling [£150], to praie for 
my father and mother there sowles, and al Christen sowles. I did paie it him, when he made his exchange 
to Hamhorow. Afterwards he got of some other men x2, sterling [4150] more, the which he left with me. 
And within a yere after he sent for Ris ten pounds to me from Hamborow: and thither I sent it him by 
one Iians Collenbeke, as I remember is his name, a merchant of the Stilyard. And since I never sent 
him the value of one peny, nor never wil, I haue given more exhibitions to skollers in my dayes, than to 
that Priest. Mr. Doctor Royston, Chaplen to my Lord of London, hath cost me more than xt or L 
pounds sterling [£600 or £750]. And also Mr. Doctor Wooderal, Provincial] of Friar Austynes, hath 
cost me as much, or more. Mr. Doctor Watson, Chaplain tothe Kings good Grace, hath cost me some- 
what, and somewhat I have given to skollers at his request, and to divers priests and fryers: and yf any 
of these other should chaunce to turn, as that Priest hath done, as God forbid, were I to blame for giving 
them exhibition? 

The foresaid Sir William left mean English book, called Exchiridion.2 The which book the Abbes of 
Dennye desyred yt of me, and I sent yt to her. And that howse hath cost me more than L pounds 
sterling [4750]. I could reherse many more. I do not say this because I wold be praised, as God knoweth, 
hut bicause your Gr. and my Lords of the Counsell should know that I have spent more for the love of 
God, after the counsil of good Doctors, than of that one Priest. 

Another book J had of the same copie :? a Frier of Grenwich desired yt of me, and I gave yt bim. I 
think my Lord of Rochester hath it. I had two books in English wrytten ; the one was called the Pater 
Noster, an old book.s How yt came tomy howse, on my faith I cannot tel; and the other book is called 
De Libertate Christiana’ IT receved him of one Arnold, a yong man that is gone into Spain to a gentle- 
man whose name is Mr. Woodall, that went with Sir John WingfeldyKt. Embassador into Spaine. 1 
delivered those two books to the Father Confessor of Sion. And also I delivered hima hook of the N. 
Testament, the which book my L. of London had. Also, 1 had a litle treatise, that the Priest sent me, 
when he sent for his mony. And all those books, save the books of the N. Testament, laye openly in my 
house for the space of two yeres or more, that every man might rede on them that would, at their pleasure. 
I never harde priest, nor fryer, nor lay man find any great fault in them. And so I trust in our Lord 
God, that your good Grace, nor none of my lords and masters of the Kings noble Conncel, wil find any 
great faults in any of them, when it shal please your Gr. or any of the Councel to read them or hear them. 
And so I trust in our Lord God I shal be gyltless for any evil books, or any other thing that hath been 
surmysed wrongfully on me. And yf mine accusers be wel examined, peradventure they should be found 
more fawlty than I shal be, when the trewth shal be known. 

I have shewed the book called The Enchiridion to Mr Doctor Watson, and to Mr Doctor Stochouse, 
Parson of Laname, (Lavenham,] in Suffolk, and to many other, that never found fault in him to my 





1 ze. Studying: but undoubtedly his chief book phrase of the Lord's Prayer. Tyndale, in his 


was the New Testament. ‘ And even inthe bisshope 
of londons house 1 entended to have done it,’ sce 
pf. 16. Once ensconced in Monmouth’s house, he 
appears to have ceased to preach and to have 
devoted himself unremittingly to the task of trans- 
lation ; and that work he continued—singlehanded 
doing this great task—for the next two years, as he 
says, ‘even very necessitie and combrannce (God 
is recorde) above strength . . . caused that 
many thynges are lackynge.’ So that there re- 
mained but to polish his version; and to sec it 
correctly printed: when Tyndale was able to make 
arrangements for the secret impression at Cologne, 
and to obtain Roy’s assistance in collating, etc. 

4 Evidently copies by Monmouth’s amanuensis, 
‘ my servant’ that ‘ did write,’ of Tyndale’s transla- 
tion of Erasmus’ book. 

3 Evidently sonic old English exposition or para- 


A nswere to More states that the Bishop of London 
[Fitz James] ‘ wold haue made the old deane Colet 
[¢. 16 Sept. 1519] of panles an heretykef for trans- 
latynge the Pater noster in englyshe/ had not tbe 
bysshope of canterbury holpe the deane.” fol. 104. @. 

4 This is the title of a tract by Luther, first 
published with his letter to Pope Leo X., dated 6 
Sept. 1520, in Latin, at Wittenberg, in 1520, In 
which year two gto editions were printed there, 
one occupying 18, the other 21 leaves. Luther 
again printed it there in 1521, in an edition of 20 
leaves. - 

The tract is written on these two propositions. 
1. A Christian man ts a most free lord of ati, 
subject to none, 2. A Christian man is a most 
dutiful servant of all, subject toall, Monmouth 
appears to have hada ‘wrytten’ English transla- 
tion of one of these Latin editions. 
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knowledg ; and to the Father Confessor of Syon, and to Mr Martyn, Priest and Parson of Totingebeke. 
And also the other two books, called the Pater Noster and De Libertate Christiana, 1 think they looked 
them most part over, and they found no fault at them. Butin one of them, De Libertate Christiana, 
they said, there was in him things somewhat hard, except the reader were wyse. And by my faith there 
was al the fault that ever I herde of them. If 1 had thought they had not been good, or put any mistrust 
in any of them, I would not have shewed them openly to so many men as I did. Lut mine accusers unto 
your noble Gr. I think did never read them over; and yf they did, they were to blame, that they had not 
the order of charity with them. And yf they bad shewed me, that they had been nought or evil books, yf 
they had been lerned, I would have given credence to them, and done them immediately away. And yf 
I had then kept them, and they had complayned, then I had bene worthy to have bene punyslhed. I pray 
God forgive them, as I would be forgeven my self. 

When I harde my Lord of London? preach at Pawles Cross, that Sir William Tyndal had translated 
the N. Testament into English.and was noughtilie translated, that was the first time that ever I suspected 
or knew any evil by him. And shortely after, al the lettres and treatyes that he sent me, with dyvers 
copies of hooks that my servant did write, and the sermons that the Priest did make at St. Dunstones, I did 
burne them in my howse. He that did write them did se it. I did burne them for fear of the translator, 
more than for any yll that I knew by them. 

If it like your Grace, for this imprisonment I have utterly lost my name, and also my litle credence, 
which I had, for ever. The which is the greatest loss, and the more sorrow and shame, that ever I had in 
my liffe. IT occupy with divers clothe-men in Suffolk, and in other places. The which have wekely some 
of them, as they send up their clothes, most have their mony. And yf they fail of their monye, they say, 
they cannot set the poore folks aworke. There is divers clothe-men, the which I buy al their clothes that 
they make. And yf they should go offer them to sel to other men now at this time, they wold bid them go 
and sel where they were wont to sel, when the sale was good ; and so the poor men should have great loss. 
I was wont to Sel for most part every yere iili or v hundred clothes to strangers, which was worth to the 
Kinges Gr. in his customes, more than though I had shipped over my self five times so many.? I was wont 
betwixt Chrystmas and Whytsontide to sel most part of them. And of trewthe as yet since Chrystmas, I 
have sold but xxii clothes, nor 1 send over none, nor no man axeth for none: I praye God amend it, whan 
yt shal please him. And yf I leye here in prison long, I cannot help my self more, nor none other man 
but shal be utterly undon for ever: and if your Gr. be not good and merciful unto me. God is merciful, 
and wil forgive them that be penitent, and axeth forgivenes. 1 trust in the Lord I have not offended your 
Gr. nor none of my lords nor masters of the Kinges noble Counsail, willingly, nor to my knowledg. And 
yf I have, I beseche your good Gr. and al my lords and masters, to forgive me, as you would that God 
should forgive you. , 

Y¥f I had broken most part of the Ten Commandments of God, being penitent, and confessed, [1 should 
be forgiven,] by reason of certen pardons that 1 have, the which my company and 1 had graunted when 
we were at Rome, going to Jerusalem, of the holly Father the Pope, @ Jena and a culpa, for certain 
times in the yere. And that I trust in God I receved at Easter last past ; furthermore I receved, when 
your Gr. was last at Pawles, I trust in God, your pardon of @ pana and a culpa; the which I beleve 
verily, yf I had don never so great offences, being penitent and confessed, and axing forgiveness, that I 
should have forgivenes. Beseching your Gr. and al my lords and masters to pardon me and to forgive 
me, as 1 shal be your poor beadman during my liffe: and that the bl. Trinitie, and our bl. lady Saint 
Marie, and al the holly company of heaven, may help you al at your most neede in vertue and grace, 
Amen, YT beseche your Gr. and al my lords and masters, to pardon me of my rude wrytinge and termes. 
I am unlerned ; my witt is no better. 

By your poor bedman and prysoner at your Gr’s pleasure, 

umfrye Munmouthe, Draper of London. 

In presentia reverendi patris in Christo Cuthberti Loudon Episcopt, Huutfridus Monmouth recognovit 

se scripsisse istas cartas§ 





1 Tonstall returned from Spain in the first week of possible be recovered. 
April 1526. I am unaule to fix the date of this 2 An appeal to the king’s pocket. 
sermon ; to which we shall find so many references: 3 Monmouth, having many friends, was let out of 
it is a central date in this history, and should if the Tower, He became Sheriff of London in 1535. 
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Whether this petition represent the religious opinions of Monmouth at 
its date ; or whether it be a most subtle representation of all those of his 
acts which harmonized most with the shibboleths of the older ‘faith’; may 
now perhaps be hard to determine. But it is clear that henceforth he 
turned more and more to the Reformation. In his remarkable will, dated 
16th November, 1537, is the following provision :— 


And I wyl that my Lord Byshop of Worcester [z.e. Hugh Latimer], Doctor Barnes, Doctor Crome, and 
Mayster Tayllour [All four ultra-Protestants] shal preach in my parysh-church aforesayd [Alhallowes in 
Barkynge of London], every week two sermonds, tyl they have preached among them xxx. sermonds: and 
I wyl gyve them for every sermonde xiiis. iliid. [£10]. And yf any of these foresayde persons cannot be 
there to preach these scrmonds, than I wy] that the other supplie his place, that shal be absent: so that 
after they have begonne to preach, (which I wold have them do immediatly after my buryal,) they shal 
contymue wekely every weke, tyl the said xxx. sermonds be al preached, except there be an urgent cause, 
allowed by myn executours and supervisour, to the contrary. And that this thing may be perfourmed the 
better, I beqnethe to eyther of myn especial and singular good Lords, Syr Thomas Audeley, Knyght, 
Lord Channcellour, and Syr Thomas Crumwel, Knyght, Lord Crumwel, a standyng cup of sylver and 
gylte, of the value of x. pounds [£1350], that they may be good Lords to these foresayd preachers, to helpe 
them and maynteyne them, that they be suffered to preach the forsayd sermonds quietly, to the land and 
prayse of Almyghty God, to the settyng forth of my Prynces godly and hevenly purposes, to the utter 
abolyshyng and extincting of the usurped and false fayned power of the Byshop of Rome.!—Srrvre, 
Eccles. Mem. 1. Part 11., 6. 369., Ld. 1822. 


4,. Yet still more authoritative, is the account by Tyndale of himself. In 
what is usually known as his preface to the Pentateuch, but which ts actually 
that to Zhe fyrst boke of Moses called Genesis, the printing of which book 
at Marburg was finished on 17th January, 1531; Tyndale cautiously refers 
to his early life; without naming those of his friends, whom to name would 
have been to have thrown in prison. We give the pretace entire. 


WwW. TT. To the Reader. 

eea|tien I had translated the newe testament] IT added a pistle vnto the latter ende/ In which I desyred 
them yat were learned to amend if ought were founde amysse. But onre malicious and wylye 
hypocrytes which are so stubbume and hard herted in their weked abhominacions that it is not 
possible for them to amend any thinge at all (as we see by dayly experience when their both 
lyvinges and doinges are rebuked with the trouth) saye/ some of them that it is impossible to translate the 
scripture in to English} some that it is not Jawfull for the laye people to have it in their mother tonge| 
some that it wold make them all heretykes}/ as it wold no donte from many thinges which they of longe 
tyme have falsly taught} and that is the whole cause wherfore they forbyd it{ thongh they other clokes pre- 
tende. And some or rather every one/ saye that it wold make them ryse ageynst the kinge/ whom they 
them selves (vnto their damnatyon) never yet obeyed, And leste these temporall rulars shuld see their 
falschod/ if the scripture cam to light/ causeth them so to lye. 

And as for my translation in which they afferme vnto the laye people (as I haue hgarde saye) to be I 
wotte not how many thousande heresyes/ so that it can not be mended or correcte/ they hane yet taken so 
freate payne to examyne it] and to compare it vnto that they wold fayne haue it and to their awne imagi- 
nations and ingglinge termes] and to hane some whatto rayle at/ and vnder that cloke to blaspheme the 








1 Thirty sermons remunerated at £10 each, and large hearted and openhanded man, who thus 
two silver gilt cups of £150 cach, making together bequeathed a legacy of £75 to cach of his four 
£600 devoted to a seven months’ protest against favourite preachers, upon the performance of, to 
the Papacy: such is the benefaction of this them, a congenial and easy duty. 
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treuth} that they myght with as litle laboure (as I suppose) haue translated the moste parte of the bible. 
For they which iu tymes paste were wont to loke on no more scripture then they founde in their duns or 
soch like develysh doctryne/ haue yet now so uarowlye loked on my translatyon/ that there is not so moch 
as oue I therin if it lacke a tytle over his hed} but they haue noted it{ and nombre it vnto the ignorant 
people for au heresy. Fynallye in this they be all agreed] todryve you from the knowledge of the scripture 
and that ye shall not haue the texte therof in the mother tonge} andto kepe the world styll in darkenesse] 
to th{cJentent they might sitt in the cousciences of the people! thorow vayne superstition and false doctrine} 
to satisfye their fylthy lustes} their proude ambition} and vusatiable covetuousnes} and to exalte their 
awne honoure aboue kinge and emperoure} yee and aboue god him silfe. 

q A thousand bokes had they lever to be put forth agenste their abhominable doynges and doctrine] then 
that the scripture shulde come to light. For as longe as they may kepe that doune} they willso darken the 
ryght way with the miste of their sophistrye{ and so tangle them that either rebuke or despyse their 
abhominations with argumentes of philosophye and with worldly symylitudes and apparent reasons of 
naturall wisdom. Aud with wrestinge the scripture vnto their awue purpose cleue coutrarye ynto ye processe] 
order and meauinge of the texte/ and so delude them in descantynge vppon it with alligoryes} and amase 
them expoundiuge it in manye senses before the vnlerned laye people (when it hath but one simple litterall 
sense whose light the owles can not abyde) that though thou feale in thyne harte and arte sure how that all 
is false yat they saye] yet coudeste thou uot solve their sotle rydles. 

q Which thinge onlye moved me to translate the new testament. Because I had perceaved by ex- 
peryence} how that it was impossible to stablysh the laye people in any truth except} ye scripture were 
playnly layde before their eyes in their mother tonge/ that they might se the processe] ordre and meaninge of 
the texte : for els what so ever truth is taught them} these eunymyes of all truth qwench it ageyne] partly with 
the smoke of their bottomlesse pytte wherof thou readest apocalipsis. ix. that is} with apparent reasous of 
sophistrye and traditions of their awne makynge] founded without grounde of scripture] and partely in 
iugglinge with the texte] expoundinge it in soch a sense as is impossible to gether of the texte] if thou 
see the processe ordre and meaniuge therof. 

q And even in the bisshape of londons house I entended to have done it.) For when I was so 
turmoyled in the contre where I was that I coude no lenger there dwell (the processe wherof were to longe 
here to reherce) I this wyse thought in my silfe/ this I suffre because the prestes of the contre be vnlearned} 
as godit knoweth there are a full ignorant sorte which haue sene no more latyn then that they read 
in their portesses and missales which yet many of them can scacely read (except it be Albertus de 
secretis miulierum in which yet] though they be never so soryly lerned] they pore day and night and 
make notes therein and all to teach the mydwyves as they say} and Zinwod* a boke of constitutions to 
gether tithes mortuaryes{ offeringes/ customs] and other pillage] which they calle] uot theirs but! godes 
parte and the deuty of holye chirch] to discharge-their consciences with all: for they are bound that they 
shall not dimyuysh, but encreace all thinge vnto the vttmost of their powers) and therfore (because they 
are thus vnlerned thought I) when they come to gedder to the alehouse/ which is their preachiuge place} 
they afferme that my sainges are heresy. And besydes yat they adde to of thir owne heddes which I 
never spake} as the maner is to prolonge the tale to shorte[n] the tyme with all) aud accuse me secretly to 
the chauncelare aud other the bishopes officers} Aud in deade when I cam before the chauncelare} he 
thretened me grevously} and revyled me and rated me as though I had heue a dogge/ and layd to*my 
charge wherof there coude be none accuser brought forth (as their maner is not to briuge forth the 
accuser) aud yet all the prestes of ye contre were yat same daye there. As I this thought the bishope of 
london came to my remembrance whom Erasmus (whose tonge maketh of litle gnattes greate elephantes 
and lifteth vpp aboue the starres whosoever geveth him a litle exhibition) prayseth excedingly amonge 
other iu his annotatyons on the uew testament for his great learninge. Then thought If if I might come 
to this maunes service] I were happye. Andso I gate me to london] and thorow the accoyutaunce of 





_ 1 How Tonstall “must have gnashed when he 
read this, aud ‘recalled to mind the person and 
manuer of ‘l'yndale at their interview nearly five 
years hefore ! 

2 The Provincial Constitutions of the English 
Church, in Latin, were compiled by William Lynde- 


wode, [who became Bishop of St. Davids, 14 Aug. 
1442; was Lord Privy Seal to Henry V.; and died 
21 Oct. 1446] ahout 1433. It was one of the earliest 
printed booksin England ; and several editions were 
printed at Paris before 1520. 
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my master came to sir harry gilford the kinges graces countroller{ and brought him an oration of Isocrates 
which I had translated out of greke in to English} and desyred him to speake vnto my larde of london for 
me} which he also did as he shewed me and willed me to write a pistle to my lorde] and to goo to him my 
silf which I also didfand delivered my pistle to aservant of his awne] one wyllyam hebilthwayte, a man of 
myne oldaccoyntaunce. Put god which knoweth what is within hypocrites! sawe that I was begyled/ and 
that that councell was not the nexte way vnto my purpose, Aod therfore he gate me no favoure in my 
lordes sight. 

q Wherevppon my lorde answered me{ his house was fullf he had mo then he conde well findej and 
advised me to seke in fondon{ wher he sayd I coude not Jacke a service{/ And so in london 1 abode 
almoste an yere/ and marked the course of the worlde/ and herde our pratars/ 1 wold say aure preachers 
how they hosted tnem selves and their hye authorite/ and beheld the pompe of oure prelates and how 
besyed they were as they yet are/ to set peace and vnite in the worlde (thongh it be not possible for them 
that walke in darkenesse to continue longe tn peace/ for they can not but ether stomble or dash them selves 
at one thinge or a nother that shall clene vnquyet all togedder) and sawe thinges wherof | deferre to speake 
at this tyme and vnderstode at the laste not only that there was no rowme in my lorde of londons palace 
to translate the new testament} but also that there was no place to do it in all englonde/ as experience doth 
now openly declare, 

q Vnder what maner therfore shuld I now submitte this boke to he corrected and amended of them| 
which can suffer nothinge to be well? Or what protestacyon shuld | make in soch a matter vnto our 
prelates those stubhurne Nimrothes which so mightely fight agenste god and resiste his holy spiritef 
enforceynge with all crafte and sotelte to qwench the light of the everlastinge testament] promyses] and 
apoyntemente made betwene god and vs: and heapinge the firce wrath of god vppon all princes and 
rulars/ mockinge them with false fayned names of hypocrysye/ and servinge their lustes at all poyntes/ and 
dispensinge with them even of the very lawes of god] of which Christe him silf testifieth Matthew. v. yat 
not so moch as one tittle therof may perish or be broken. And of which the prophete sayth Psalme. 
exvilj. Thou haste commaunded tlty lawes to be kepte szeod{ yat isin hebrew excedingly} withall diligence 
might and powerl and hane made them so mad with their ingzglinge charmes and crafty persuasions that 
they thinke it full satisfaction for all their weked lyvinge] to torment soch as tell them trouth} and to borne 
the worde of their soules helth and sle whosoever beleve theron. 

q Not withstondinge yet I submytte this hoke and all other that I hane other made or translated, or 
shall in tyme to come (if it he goddes will that I shall further labore in his hervest) vnto all them that 
submytte them selves vnto the worde of god} to be corrected of them] yce and moreover to he disalowed 
and also burnte] if it seme worthy when they have examyned it wyth the hebrue/ so that they first put forth 
of their awne translatinge a nother that is more correcte. 


5, It will help us to understand what manner of man Tyndale was, if 
we consider the account that Fox gives of him, at a period some eight or 
ten years later on, in his Zz/z, prefixed to the edition of his }Vorkes (London, 
1573, fol.) above referred to. 


And here to ende and conclnde this histary with a fewe notes touching hts primate behauionr in dyet, 
study, and especially his charitable zeale and tender releuing of the poore: Fyrst he was a man very 
frugall, and spare uf body, [ox had nrevionsly stated that Tyndale was ‘a man of no great stature ’} a great 
student and earnest Iuborer, namely in the setting forth of ye Scriptures of God. He reserued or halowed 
to hymselfe ij. dayes in the weeke, which he named his dayes of pastime, and those dayes were Monday 
the first day in the weeke, and Satterday the last dayin the weeke. On the Monday he visited all suche 
poore men and women as were fied out of England by reason of persecution inte Antwarp, and those well 
vnderstunding their good exercises and qualities he did very liberally comfort and relieue: and in like 
mancr prouided for the sicke and deseased persons. On the Satterday he walked round about the towne 
in Antwarpe, seeking out enery Corner, and hole where he suspected any poore person to dwell, (as God 
knoweth there are many) and where he found any to be well occupied, and yet ouerburdened with 
children, or els were aged, or weake, those also hee plentefully releued. And thus he spent his ij, dayes 
of pastime ashe canled them. And trucly¢ his Almose was very large and great; and so it might well bee: 
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for his exhibition that he had yearley of the Englishe merchauntes was very much, and that for the most 
part he bestowed vpon the poore as afore sayd. The rest of the dayes in the weeke he gave hym wholy 
to his booke where in mast diligently he traueled. When the Sonday came, then went he to sooie one 
merchaunts chamber, or other, whether came many other merchauntes : and vnto them would he reade 
some one percell of Scripture, eyther out of the olde testament, or out of the new, the which proceded so 
frutefully, sweetely and gentely from him (much like to the writing of S. Iohn the Euangeiest) that it 
was a heanenly comfort and ioy to tbe audience to heare him reade the scriptures: and in likewise after 
dinner, he spent an houvre inthe aforesayd maner. He was a man without any spot, or blemishe of rancor. 
or malice, full of mercy and compassion, so that no man liuing was able to reprooue him of any kinde of 
sinne or cryme, albeit bis righteousnes and iustification depended not there vpon before God, but onely 
vpon the bloud of Christ, and his fayth vpon the same; in which faith constaatly he dyed, as is sayd at 
Filforde [Vilvorde], and now resteth with the glorious campany of Christes Martyrs blessedly ia the Lord, 
who be blessed in all his saintes Amen. 


Thus much from friends: the next testimony comes from a bitter enemy. 


Il. Zhe Printing at Cologne. 


Great allowance must be made in considering this hostile testimony, in 
respect both to the ignorance and the animus of Roman Catholic writers, in 
matters connected with the vernacular translation of the New Testament. 
Guessing causes for that, the occasion of which they were ignorant of, they 
hazarded all manner ot statements contrary to the tact: while as to motives, 
they could see, or at the least would acknowledge little that was upright and 
noble in the Reformers. Making, however, all necessary deductions, we 
shall recover much valuable information through these antagonistic 
writers. 


1. JoHn Dopneck, surnamed CocHL£US, an incessant pamphleteer, and 
virulent antagonist to Luther, in a controversy with Alexander Ales of 
Scotland, as to the free reading of the Scriptures, printed a letter to 
James V. of Scotland, (Colophon dated Dresden, vi. Idus Junij [ro June] 
1533,) of which the title is 42 expédiat laicis, legere Noui Testamenti libros 
lingua vernacula? * Whether it be expedient for the laity to read the books 
of the New Testament in the native tongue?’ In which occurs his earliest 
printed reference to the secret printing at Cologne, 


COCHL-EUS’ FIRST ACCOUNT. 


Etenim ante annos octo, duo ex Anglia Apostate, 
qui Vuittenbergze Teuthonicam edocti linguam, Lu- 
theri nouum testamentum in linguam Anglicanam 
uerterant, Coloniam Agrippinam uenerunt, tanquam 
ad urhem Angliz uiciniorem, mercatuque cele- 
briorem, et nauigijs ad transmittendum aptiorem, 
ibique pest rusticorum tumultum aliquamdiu!? lati- 


TRANSLATION. 


And indeed eight years ago, two apostates from 
England, who having learnt the German language 
at Wittenberg had translated Luther’s New Testa- 
ment into English, came to Cologne, being a city 
nearer to England, more frequented by commerce, 
and better furnished with boats for corveyance ; 
and there, living in concealment for some time? 





1 ‘The revolt of the peasants began on roth July, 
1524. It ‘spread with inconceivable rapidity from 


Suabia to the districts on the Rhine, and into Fran- 
conia, Thuringia, and Saxony. All these countries 
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tautes, conduxerunt sibi in occulto Chaleographos, 
pt mox primo aggressu tria milia exemplarium 
imprimierent, Cumque eo in opere alacritecr ingenti 
spe procederent, iactitahant couscij Bibliopole et 
Chalcographi, totam Angliam breui fore Luthe- 
ranam, uelint nolint Rex et Cardinalis, Id ego 
intelligeus, premonui quosdam Anglorum Regi 
fideles, qui et senatus authoritate malignam illorum 
machiuationem interceperunt, et Regem tanti peri- 
culi per literas admonuerunt. Vnde factum est, ut 
ea iacula, focliciter preuisa, non potuerunt ferire 
incautos, de quibus tantopere gloriati fuerant Lu- 


TRANSLATION. 


after the riots of the peasantry, they secretly hired 
printers to print at first 3000 copies. As they pro- 
ceeded eagerly and hopefully in the work, the 
booksellers and printers who knew of it boasted 
that the whole of England would shortly be Lu- 
theran, whether the king and cardinal wished it or 
not. Hearing of this, I warned some faithful 
servants of the king of England, who by authority 
of the senate intercepted the evil design and 
warned the kiug by letter of the danger. Thus it 
happened, that these weapons, happily ‘foreseen, 
could not strike uuawares the people of whom the 


therani. A. vi. Lutherans had boasted so highly. 

2. Cochleus wrote De matrimonio serenisstmt Regts Augha, Henrte 
Octazt, Congratulatio disputatoria (Colophon dated Lipsiz, Feb. 1535): 
to which Sir Richard Morison replied in his Afomaxis Calumniarum J. 
Cochlei contra Henry VIII, (Colophon dated London 1537): to which 


work Cochlzeus rejoined with Sapa ... . 
AMorysini Angi (Colophon dated Lipsiz, March 1538). 


zn arancas Richardt 
In this last work, 


Cochilzeus again alludes to the printing at Cologne. 


COCHLZUS’ SECOND ACCOUNT. 


Ego uero Morysine Regem tuum non segniter 
laudaui, dum laude digna faceret. Et possem pro- 
fectd multo iustius ei ingratitudinis dicam scribere, 
quam tu Czsari nostro Opt. ac sanctiss. Priucipi. 
Nam anno Domini M.D.XXV. cum essem pauper 
et exul per seditiosos plebis et rusticorum tumultus, 
Colonix constitutus, non solum indicaui ei per 
epistolam priuatam occultas duorum Anglorum 
contra regnum suum machinationes improbas, 
quibus Lutheri Testamentum nouum in Anglicanam 
linguam uersum, Colonize excudebatur, ut in Angliam 
in multis milibus occulte transmitteretur, Verum 
etiam et publice nuncupaui ei subsequente mox 
altero anno XII. libros Ruperti Tuitieusis iu 
Apocalypsim Ioannis, et librum plurium eiusdem 
Ruperti opusculorum bene compactum, dono trans- 
misi. Ipse uero ad hec omnia perpetud mutus ad 
me ac dissimulator permansit, paupertatis ct exilij 
mei prorsus immemor, licet eo tempore Lutheranz 
sectze infensissimus esset hostis et adnersarius. 
Vt mihi tune suomet iudicio non miuus pro illo 
indicio meo de duohus Anglis, in regui tran- 
quillitatem male machinantibus, debuerit, quam 


TRANSLATION, BY MR. C. ANDERSON. 


But, Morysinu, 1 was not slow to praise your King, 
when he did things that were worthy of praise; aud 
I could immediately write against him a charge of 
ingratitude, much more justly than you can against 
our excellent Emperor and most sacred Prince. For 
in the year of our Lord MDXXV. when I was 
poor, and by the seditions of the people and 
tumult of the rustics'settled an exile of Cologne, 
not only did I discover to him, by a private epistle, 
the secret wicked machinations of two Englishmen 
against his kingdom, by whom the New Testament 
(of Luther) translated into the English language, 
was printed at Cologne, that it might be transmitted 
secretly, in many thousands into England: But I 
also forthwith, in the next year, publicly dedicated 
to him xii. Books of Rupert of Deutz, on the Apo- 
calypse of John, and I sent him, as a present, a 
book, well bound, cousisting of the greater part of 
the small works of the said Rupert. But, notwith- 
standiug all these things, he still remained silent, 
and took no notice of me, altogether unmindful! of 
my poverty and exile, although at that time he 
was a most determined enemy and opposer of the 





had revolted in January, t525.’ D’Aubigné, A’zs?. 
of the Reformation, ii. 343; Ed. 1855. The revolt 
was finally suppressed by the defeat, on 15th May, 


1525, of the peasants, by Philip, the Landgrave of 
Hesse. Cochlzus places Tyndale’s residence at 
Cologne some time after the tumults. 
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COCHLZUS’ SECOND ACCOUNT. 


Mardochzo debuit Assuerus pro indicio quod is 
de duobus Eunuchis Regi periclitanti per Hester 
insinuauerat. B.ij. 


TRANSLATION, BY MR. C. ANDERSON, 


Lutheran sect. So, theu, even in his own estimation, 
he was indebted to me, for that discovery of miue, 
concerning the twe Englishmen, plotting wickedly 
against the peace of his kingdom, not less than 
Ahasuerus was indebted to Mordecai, for the dis- 
covery, which, through Esther, he unbosomed to 
the King, when in jeopardy from his two euuuchs. 
Annals of the Eng. Bible: i. 61. Ed. 1845. 


3. But the fullest account of the secret impression given to us by 
Cochleus is in his history De Actis e¢ Scriptis Martini Lutheri, printed at 
St. Victor’s Mount, a monastery near Mayence { Moguntium]| 1549, wherem 
under the year 1526' occurs the following most important passage. 


COCHLEUS’ THIRD ACCOUNT. 


Verum Duo Angli Apostate, qui aliquandiu 
fuerant Vuittenberge,? non sclum querebant 
subnertere Mercatos snos, qui eos ecculte in exilio 
fouebant et alebant: Verum etiam cunctos Angliz 
populos, uolente nolente Rege, breui per nouum 
Lutheri Testamentum,3 quod im Anglicanam 
traduxerant linguam, Lutheranos fore sperabant. 
Venerant iam Coloniam Agrippinam, ut Testa- 
mentum sic traductum, per Typographos in multa 
Milia multiplicatum, occulte sub alijs mercibns 
deueherent inde in Angliam. Tanta enim eis erat 
rei bene gerendz fiducia, ut primo agressu peterent 
a Typographis, Sex Milia sub prelum dari. Idli 
autem subuerentes, ne grauissime afficerentur 
damno, si quid adunersi accideret, tantum Tria 
Milia* sub prelum miseruut: Quz si feeliciter 
uenderentur, facile possent imprimi denuo. Iam 
literas ad Sanctos, qui sunt in Anglis, preemiserat 
Pomeranus,® et ad Regem quoque scripserat ipse 


TRANSLATION, BY MR. C. ANDERSON. 


Two English apostates. who had been sometime 
at Wittenberg,* sought not anly to subvert theirown 
merchants (who secretly favoured and supported 
them in their exile,) but even hoped that, whether 
the king would or not, all the people of England 
would ina short time become Lutherans, by means 
of the New Testament of Luther,’ which they had 
translated into the English language. They had 
already come to Cologne, that theuce they might 
canvey, secretly, under cover of other goods to 
England, the Testament so translated, and multi- 
plied by printers into mauy thousands. For they 
had so much confidence of managing the business 
well, that, at the first onset, they asked from the 
printers six thousand to be given from the press. 
But fearing lest they should meet with a very heavy 
loss, if anything happened unfortunately, they only 
put tbree thousand‘ to the press; which, if they 
should happily be sold, could with ease be priuted 





1 Cochleus, writing 23 years after the event, 
summarises events from their perspective at that 
distance of time. He groups matters together 
which occurred over a period of several years, as if 
they were but the stages in a vast preconceived plot, 
so subtle and far-reaching as to require even dia- 
bolic powers of invention and construction : instead 
of, asin truth and fact, the uncombined efforts of 
many men who strove te bring the system of which 
he was the advocate, down to the dust. The date 
1526 is no contradiction, for his main story is the 
publication of the works of the Abbot Rupertus, the 
publishing of which at Cologne began in 1526; his 
notice of the New Testament being but episodical. 

2 It isto be noted that Cochlzens did not know 
even the names of Tyndale and Roy, much less 
their previous history. Therefore he supposes that 
these two ‘apostates’ had been first with Luther: 
which is quite contrary to the fact. There is 
nothing to show that Tyndale ever saw Luther. 


He denied that he was confederate with him. 
Both Reformers were apparently quite independ- 
ently at work. 

3 How could Cochlzus know this, when he never 
saw a sheet of the impression? Luther’s German 
version first appeared in Sept. rsz22. 

4 This fixes the final number of the Quarto im- 
pression: of which the present fragmeut is the 
only known relic. 

5 The title of this short letter (4 leaves) is /Asstola 
Toannts Bugenhagit Ponterant ad Anglos. Wit 
temberg. MDXXV. The ad Sanctos, &c., quoted 
by Cochlzus, is found in the heading /oaunes Bogen 
hagins Pomeranus Pastor Ecclesiae “ittenee 
gensis Sanctis in Christo qui sunt in Anglia. 
‘The essence of this letter is the following, taken 
from the first English edition 1536. ‘‘ And because 
thon shalt not excuse thyself with the dinersyte of 
dactrynes, to be sharte, we teach but one artikle, 
though we preach much daylye, and wryte much, 
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Lutherus.' Cunque nouvm Testamentum mox 
subsequuturum crederetur, tanta ex ea spe Jztitia 
Lutheranos inuasit, ac uanz fiduciz uento inflauit, 
ut gaudio distenti, ante diem ruperint secretum 
uanis iactationibus. > 


Exulabat eo tempore Colonix Ioannes Cochlzus, 
Decanus Ecclesie B. Virginis Francofordensis, 
Qui per hospitem suum, Georgium Lauer, Canon- 
icum ad Apostolos, Abbati Tuitiensi redditus fami- 
liariter notus, ubi audisset opera quedam Ruperti 
Tuitiensis quondam Abbatis, mittenda esse Nuren- 
bergam, uta Lutheranis xderentur in publicum: 
ceepit summo studio eam rem et dissuadere et 
impedire. Nam Lutherani in eum usque diem, 
cum omnes Biblicthecas antiquas diligentissime 
exquisiuissent ac discussissent, nullum  prorsus 
autorem ex cunctis tot szculorum Doctoribus 
Ecclesiz inurenire potuerunt, qui Luther! dogmata 
comprobasset. Inuentum tandem illus Ruperti, 
qui ante 00. annos uixerat, opusculum, cui titulus 
erat, De Victoria verty Dei,* mox Nurenberge a 
Lutheranis euulgatum est. Quod suo titulo ita 
mox placuit omnibus Lutheranis, ut nihil uideretur 
eo autore desiderabilius. Interim ex Tritemio in- 
telligebant, illum complura scripsisse opuscula, sed 
duo tantum paruula invenerant: Quorum unum de 
potentia, alterum de voluntate Dei inscriptum erat. 
In eorum ezditione multa Lutherice apposuerat 
Osiander, uxoratus presbyter et preedicator, quibus 
pium autorem impiz sectse patronum facere 
tentabat. Et iam dudtim egerant cum ipso Abbate 
Tuitiensi; ut reliqua Ruperti Opera Nurenbergam 
excudenda, transmitteret. Itle nero, ut aA 
Cochico audiuit, quantum periculi foret ea in re, si 
pium autorem traderct in manus impierum, qui eum 
non solum impijs przfationibus, et annotationibus 
focde contaminaturi essent: Verum etiam integros 
et sanos illius sensus depravaturi, ex Catholica 
antiquo facturi essent hireticum nouum, qui 
uideretur cuncta Lutheri dogmata ante annos 400, 





and do many thynges for our aduersaryes, that 
they also maye be saued. And this is the artykle, 
namely: q Christ is onre ryghtuysnuesse, For he 
is hecome vnto vs of God the father, wysdome, 
itistice, satisfaction, and redemption.” 

1 On 1 September 1525. Cochleus puts the 
printing at Cologne after this date: at all events his 
discovery of it was so. 2 Nole 5, fp. 20. 

3 Cochlzcus, erroneously attributing a concerted 
plan to all the Protestants, has great glee over his 


ta 
be 
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anew. Already Pomeranus had sent forward Jetters 
to the saints who are in England,? and Luther bim- 
self had also written to the King.) And when it was 
believed that the New Testament was about to fol- 
low by and bye, so great joy from that hope seized 
the Lutherans, and inflated them with the wind of 
vain confidence, that, filled with delight. they, with 
their vain boasting, broke the secret before its time. 

At that time John Cochleus, Deacon of the 
Church of the Blessed Virgin at Frankfort, lived as 
an exile, at Cologne, who, by his host George 
Laver, Canon to the Apostles, [became] intimately 
acquainted with the Abbot of Deutz, when he heard 
that certain works of Rupert, formerly an Abbot of 
that Ahbey, were to be sent to Nuremberg, that they 
might be published by the Lutherans, he began, 
with the greatest eagerness, both to dissuade from, 
and to hinder that business. For the Lutherans, 
even to that day, after they had diligently searched 
and turned over all the ancient Libraries, could 
find no author of al]} the Doctors of the Church for 
so many ages, who could have approved of the 
doctrines of Luther. At last alittle work of that 
Rupert, who had Jived 400 years before, was found. 
The title of it was ‘of the Victory of the Word 
of God.’* And it was forthwith published by the 
Lutherans; because, by its title, it so directly 
pleased all, that nothing more desirable could be 
seen than that author. In the meantime, they 
understood from Trithemius, that he had written 
many little pieces, but they had found only two; of 
which one was inscribed ‘of the power,’ the other 
‘of the providence’ of God. In their edition, 
Osiander, a married priest and preacher, applied 
many things after the manner of Luther, by which 
he attempted to make the pious author the patron 
of that infamous sect ; and now they Were treating 
with the Abbot of Deutz himself, that he might send 
the rest of the works of Rupert to Nuremherg, to be 
printed. He, however, as soon as he heard from 
Cochlzus what great danger there would be in that 
matter, if he delivered the pious author into the 
hands of the impious, who were about, not only to 





discovery. His representation here is quite false. 
It was a drunken printer, not the Lutherans, that 
betrayed the secret. 

+ This edition was printed by Frederic Peypos, 
and finished in March, 1525. in 8vo: therefore 
Cochlaus first made the acquaintance of the Abbot 
of Deutz some time after that month. Cochlzus 
edited another in 4to at Cologne: the date of his 
dedication to the Pp. of Ely in which is iv. Idus 
Apriles (10 Apmil) 1529. 
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approbasse. Abbas igitur ille, vir bonus, mutata 
sententia uolumina iam iu graudem_ fascem 
compacta, uelut Nurenbergam transmittenda, apud 
se retinuit. In quo sane fasce erant x11. libri iu 
Euangelium Ioannis,! xr. libri in Apocalypsim! 
ciusdem, et x11. libri, de Diuinis Officijs.? 


Cum autem Monachi quieturi uou essent, nisi 
aderentur opera illa: Cochlzus Petro Quentellio, 
et Arnoldo Berckmanno sedulo suasit, ut communi- 
bus inter se impeusis et lucris ea opera susciperent 
zedeuda. Persuadere tameu non potuit, douec 
tandem omnem suam operam ad xditiouem ilam? eis 
pollicitus esset. Cunque aditio illa? satis quastuosa 
eis existeret, nou egebant amplius impulsore 


Cochlzo, sed ipsimet ultro plura illius opuscula - 


desiderabant: rogantes nunc Abbatem, nunc Coch- 
lzum, ut undecunque plura conquirerent. Abbas 
itaque ex uetustis S, Benedicti Mounasterijs per- 
quisiuit xxxu. libros iu xm. prophetas miuores,! et 
vu. libros in Canticum Canticorum.! Cochlzus vero 
inuenit Coloniz in Bibliotheca Maioris Ecclesiz rx. 
libros, De glorificatione Trinitatis, et processione 
Spiritus sancti.! Ee in scholis Artium grande uolu- 
meu, quod de operibus Trinitatis! inscriptum, XLII. 
complectebatur libros. E quibus in Genesim erant 
Ix. In Exodum iu. &c.! Cunque sciret Rupertum 


1 The Commentaries of Rupertus were first printed 
in this order. 

(tr) CoroGNE. 13 Books on Matthew, with 9 
Books ou the Trinity, etc. Cochlzus’ dedications 
are dated zo April aud 3 July 1526. Col. dated 
Pnidie Idus Junias [r2 Juue) 1526. 

(2) NUREMBERG. 14 Books on John (Protestant? 
edition). Col. dated July 1526. 

(3) Corocne. The same (Catholic edition). Col. 
dated simply 1526. 

(4) CoLOGNE. 12 Books onthe Apocalypse. Col. 
dated 1526. There is uo printed dedication to 
Heury VIII. as stated by Cochlzeus: see /. 19. 

(5) CoLoGne. 7 Books ou the Song of Solomon. 
Dedicated by Henry, Abbot of Deutz, to Torstall, 
Bishop of Loudon, pridie Octobres [30 Septeni.] 
1526. Col. dated 1527. 

(6) CoLoGxE. 32 Books on the Minor Prophets. 
Pio Lectori dated 3 Sept. 1527. Col. Sept. 1527. 

(7) CoLoGNE. 42 Books op the works of the 
Holy Trinity. Ded. to Wolsey, dated 3 Sept. 
1528. Col. dated Sept. 1528. 

From this it is clear that Cochlzus is summar- 
izing, in the text, the whole of these transactions 
rather than narrating, in consecutive order, the 
occurrences of the one year 1526. 
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basely contamiuate him by impious prefaces and ao- 
notatioas, but even to pervert his upright aud sound 
opinions, and of an ancient catholic were about to 
make a new heretic, who, four hundred years before, 
should seem to have approved of all the dogmas of 
Luther. The Abbot, therefore, good man, having 
changed his opinion, kept by himself volumes, al- 
ready packed up intoa large bundle, ready to be con- 
veyed to Nuremberg. Inthis bundle there were four- 
teea books on the Gospel of Johu,! twelve on the 
Revelations,!and twelve books ‘De Divinis Officiis.”? 

When, however, the monks were not to be at 
rest, unless they published these works, Cochlzus 
earnestly eutreated Peter Quentel and Arnold 
Byrckman that they should, on their joint expense 
and profit, undertake their publication; uotwith- 
standing, he could not persuade them, till at length 
he had promised them, to that? edition, all his owa 
labour, When that became sufficiently profitable to 
them,?they no more required Cochlzus to urge them, 
but themselves, of their own accord, sought out more 
of his small works, requesting now the Abbot, aud 
then Cochlzus, that they might search for more of 
them iu any quarter. The Abbot, therefore, thus 
excited, diligeutly searched out of the old monas- 
teries of St Benedict, thirty-two books ou the twelve 
minor Prophets,!aud seven ou the Song of Solomon,! 
Cochlzus found at Cologne, in the library of the 
Greater Church, nine books concerning the Glorifi- 
cation of the Triuity,! and the procession of the 
Holy Spirie;! and iu the School of Arts a large 


2 Special attention should be paid to the first 
edition of this work ; Cologne, 1526. lt is printed 
in the same style as the present Fragment, with 
large black type for the headings and frst lines of 
each book, as 1s here done to each chapter; but the 
small type is uot the same. It is, however, very 
valuable as containing Cochlzus’s dated dedication 
to Herman, Archbishop of Cologne: ‘ Ex Coronta, 
iij- Idus Marcias (13 March JM.p.xxvi.’ Up tothat 
date at least Cochlazus had uot left that city. 1t was 
also the success of this book that stirred Quenutel 
and Byrckman to seek out the other works of Ru- 
pert of Deutz. The search detailed in the text must 
therefore have occurred between 13 March aud 20 
Apnil 1526, when Cochlzus wrote his dedicatiou 
dated Ex Mocuntia, 12 Calendas Maias 1526, of 
the 9 books ‘ou the Trinity’ to Bp. Fisher: see 
fol. 200. Cochleus was also at Mayence on 3 July 
following, wheu he dcdicated the 13 Books /m 
Matthenm, to the Archbp. of Capua: see /ol. 
200 of the same book. lt would therefore appear 
that it was while assisting in the publication of De 
Divinis Officiis—the earliest book of Rupert, printed 
at Cologzne—that Cochleus obstructed the secret 
printing of the English Testaments. Tyndalethere- 
fore certainly left Cologne before April 1526. 
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olim Leodij ad S. Laurentium fuisse Monachum, 
‘scripsit Theoderico Hezio, Canonico Leodiensi, 
quem Romz post obitum Adriani vi. (cuius ille 2 
Secretis intimus extiterat) familiarius cognouerat, 
obsccrans, ut is in eo Monasterio perquireret, 
quiduam ex Ruperti libris extaret. [lle ergo rep- 
perit maxime desideratum opus, x11. libros in Mat- 
thaeum, de Gloria et honore filij hominis. Verum 
transmittere Coloniam non potutt Archetypum, nisi 
ipse cum duobus alijs Canonicis, pro restituendo 
exemplari, cuncta bona sua in hypothecam Mona- 
chis obligarent. 


Ea igitur uolumina uniuersa Cochlzeus, Mogun- 
tiam euocatus, secum detulit, atque ibi residens, ad 
editionem preparauit, Coloniamque edendaremisit.} 


Hinc Typographis Coloniensibus notior ac fa- 
miliarior factus, audiuit eos aliquando inter pocula 
fiducialiter iactitare, Velint Nolint Rex et Cardi- 
nalis Anglize, totam Angliam breui fore Luther- 
anam. Audiuit item, duos ibi latitare Anglos, 
eruditos linguarumque peritos et disertos, quos 
tameu uidere aut alloqui nunquam potuit. Vocatis 
itaque in hospitium suum quibusdam Typographis, 
postea quam mero incaluissent, wnus eorum in 
secretiori colloquio reuelauit illi arcanum, quo ad 
Lutheri partes trahenda esset Anglia. Nempe 
uersari sub prelo Tria Mila Exemplarium Noui 
Testamenti Lutherani, in Anglicanam linguam trans- 
lati, ac processum esse iam usque ad literam Alpha- 
beti K, in ordine Quaternionuum. Impensas abunde 
suppeti A Mercatoribus Anglicis, qui opus excusum 
clam inuccturi per totam Angliam latenter dis- 
pergere uellent, antequam Rex aut Cardinalis 
rescire aut prohibere possit. 


Cochlxus intra se metu et admiratione waric 
affectus, foris mirabundus mocrorum dissimulabat. 
Altero autem die, periculi magnitudinem tristis secum 
expendens, cogitabat, quo nam pacto possit com- 
mode pessimis illis conatibus obsistere. Abijt igitur 
clam ad Hermaunum Rinck, Patricium Colonien- 
sem, ac Militem Auratum, qui et Casan et Regi 
Angliz familiaris erat et Consiliarius, eique rem 
omnem, ut acceperat uini beneficio, indicauit. 
File, ut certius omnia constarent, alium misit 
exploratum in eam domum, uhi opus excudebatur 


TRANSLATION, BY MR. C. ANDERSON. 


volume [which was inscribed ‘of the works of the 
Trinity’ and comprised forty-two books, of which 
nine were on Genesis, four on Exodus, &c.] When, 
however, he learnt that Rupert was formerly a Monk 
of St Laurence at Liege, be wrote to Theodoric 
Hezius, a Canon of Liege, whom he had known 
intimately at Rome, after the death of Adrian VI. 
[Sep. 1523], whose private secretary he had been, 
eutreating that he would search out in that monas- 
tery whatever remained of the books of Rupert. 
He found, therefore, a work greatly esteemed— 
thirteen books on Matthew ‘of the glory and 
honour of the Son of Man."? He could not, however, 
send the origiual to Cologne, except he, witb two 
other Canons, would pledge in security to the monks 
all their goods, for the restoration of the copy ! 

All these volumes, therefore, Cochlzus, being 
called away to Mentz, carried with him, and while 
residing there prepared them for publication, and 
sent them back, to be published at Cologne.} 

Having thus become more intimate and familiar 
with the Cologne printers, he sometimes heard them 
confidently boast, when in their cups, that whether 
the King and Cardinal of England would or not, 
all England would in short time be Lutheran. He 
heard also that there were two Englishmen lurking 
there, learned, skilful in languages, and fluent, 
whom, however, he never could see or converse 
with. Calling, therefore, certain printers into his 
lodging, after they were heated with wine, one of 
them, in more private discourse, discovered to him 
the secret by which England was to be drawn over 
to the side of Luther—namely, That three thousand 
copies of the Lutheran New Testainent, translated 
into the English language, were in the press, and 
already were advanced as faras the letter K, inovdine 
guaternionune (i.e. in quarto). That the expenses 
were fully supplied by English merchants ; who were 
secretly to convey the work when printed, and to 
disperse it widely through all England, hefore the 
King or Cardinal could discover or prohibit it. 

Cochlzus being inwardly affected Ly fear and 
wonder, disguised his grief, under the appearance 
of admiration. But another day, considering with 
himself the inagnitude of the grievous danger, he 
cast in mind by what method he might expeditiously 
obstruct these very wicked attempts. He went, 
therefore, secretly, to Herman Rinck, a patrician of 
Cologne and Military Kuight, familiar both with 
the Emperor and the King of England, and a 
Counsellor, and disclosed to him the whole affair, 
as, by meaus of the wine, he had received it. He, 





1 Nofe 1, p. 23. 
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iuxta indicium Cochlzi. Cumque ab illo acceptsset 
rem ita habere, et ingentem Papyii copiam ibi 
existere: adijt Senatum, atgue effecit, ut Typo- 
graphis interdiceretur, ne ultra progrederentur in 
eo opere. Duo Apostate Angli, arreptis secum 
Quaternionibus impressis, aufugerunt, nauigio per 
Rhenum ascendentes Vuormacium, ubi plebs pleno 
furore Lutherizabat, ut ihi per alium Typographum 
ceeptum perficerent opus. Rincus uero et Cochlzus 
de his mox admonuerunt literis suis Regem, Car- 
dinalemque et Episcopum Roffensem,! ut quam 
diligentissime pracauerent in omnibus Angliz 
portubus, ne merx illa perniciosissima jnueberentur. 


(Af. 132-134.) 


TRANSLATION, BY MR. C. ANDERSON, 


that he might ascertain all things more certainly, 
sent another person into the honse where the 
work was printing, according to the discovery of 
Cochlzeus ; and when he had understood from him 
that the matter was even so, and that there was 
great abundance of paper there, he went to the 
Senate, and so brought it about that the printer 
was interdicted from proceeding farther in that 
work. The two English apostates, snatching away 
with them the quarto sheets printed, fled hy ship, 
going up the Rhine to Worms, where the people 
were under the full rage of Lutheranism, that 
there, by another printer, they might complete the 
work begun. Rinck and Cochlzus, however, im- 
mediately advised by their letters! the King, the 
Cardinal, and the Bishop of Rochester [Fisher], that 
they might, with the greatest diligence, take care 
Jest that most pernicious article of merchandise 
should be conveyed into al] the ports of England. 
Annals of the Eng. Bible: 1. 56-59. Ld. 1845. 


We are much indebted, in a way he did not anticipate, to the rabid zeal 
of Dobneck, for these circumstantial details of the secret printing of our first 
New Testament, which otherwise we should not have known. 


Til. Zhe Printing at lVormnis. 


1. Tyndale produced at Worms the Second edition in Octavyo: to which 
he added the following his second Address. 
To the Reder. 





=] Eve diligence Reder (I exhortethe) that thou come with a pure mynde/ and as the scripture sayth 
“| with a syngle eye] vnto the wordes of health/ and of eternall lyfe : by the which (if we repent and 
B| beleve them) we are borne a newe/ created a fresshe/ and enioye the frutes off the hloud of Christ. 

Whiche bloud ecryeth not for vengeaunce/ as the blond of Abel: but hath purchased lyfe/ love] 


faveour/ grace} blessynge] and whatsoever is promysed in the scriptures} to them that beleve and obeye God+ 
aud stondeth bitwene vs and wrathe/ vengeaunce/ cursse!f and whatsoever the scripture threateneth agayast 
the vnbelevers and disobedient/ which resist/ and consent not in their hertes to the lawe of god} that it is 
right} wholy} iuste/ and ought soo to be. 

Marke the playne and manyfest places of the scriptures} and in doutfull places! se thou adde no interpret- 
acion contrary to them: hut (as Paul sayth) let all be conformable and agreynge to the fayth. 

Note the difference of the law/ and of the gospell. The one axeth and requyreth) the wother perdoneth 
and forgeveth. The one threateneth; the wother promyseth all good thynges to them that sett their trust in 
Christ only. The gospel! signifieth gladde tydynges} and is nothynge butt the promyses off good thyages. 
All is not gospell that is written in the gospell boke: Forif the lawe were a waye] thou couldest not know 
what the gospell meante. Even as thou couldest not se perdon] favour] and grace} excepte the lawe rebuked 
the] and declared vnto the thy sinne} mysdede/ and treaspase. 


Repent and beleve the gospell as sayth Christ in the fyrst of Marke. Applye all waye the lawe to thy 





1 These letters by Rinck and Cochleus have not 
yet heen recovered. Their being private or secret 
communications may partly account for this. Their 


loss simply, does not invalidate Cochlzeus’ state- 
ments as regards facts that came within his own 
personal knowledge. 
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dedes/ whether thou finde luste infthe bottom of thyne herte to the lawe warde; and soo shalt thou no 
dont repent} and feale in the silféa certayne sorowe} payne/ and grefe to thyne herte: because thou canst 
nott withfull Inste du the dedes off the lawe. Applye the gospellf that is to saye the prumyses} vnto the 
deservynge off Christ} and to the mercye of god and his trouth/ and soo shalt thou nott despeare ; butt 
shalt feale god asa kynde and a mercifull father. And his sprete shall dwelt in the{ and shall be stronge 
in thee : and the promises shalbe geven the at the last (though not by and by} lest thou shuldest forgett 
thy sylfe and he negligent) and all threatenynges shalbe forgeven the for Christis blouddis sake/ te whom 
commit thy silfe all togedderf with out respect}! other of thy good dedes or of thy badde. 

Thein that are learned Christenly] I beseche : for as moche as I am sure/ and my conscience beareth me 
recorde/ that of a pure entent] singilly and faythfully I have interpreted itt! as farre forth as god gave me 
the gyfte of knowledge/ and vnderstondynge: that the rudnes off the worke nowe at the fyrst tyme/ offende 
them not: but that they consyder howe that I had no man to counterfet/ neither was holpe with englysshe 
of eny that had interpreted the same/ or soche lyke thinge in the scripture beforetyme. Moreover] even 
very necessitie and combraunce (God is recorde) above strengthe/ which I will not rehearce/ lest we shulde 
seme to bost oureselves/ caused that many thyngesare lackynge/{ whiche necessaryly are requyred. Count 
it as a thynge not havynze his full shape/ but as it were borne afore hys tyme/ even asa thing begunne 
rather then fynnesshed. In tyme to come (yf god have apoynted vs there vnto) we will give it his full 
shape: and puttout yf ought be added superfluusly : and adde to yff ought be oversene thorowe negligence: 
and will enfoarce to brynge to compendeousnes/ that which is nowe translated at the lengthe/ and to geve 
lyght where it is requyred/ and to seke in certayne places more proper englysshe/ and with a table to 
expounde the wordes which are nott commenly vsed/ and shewe howe the scripture vseth many wordes| 
which are wother wyse vnderstonde of the commen people: and to helpe with a declaracion where one 
tonge taketh nott another. And will endever oureselves/ as it were to sethe it better and to make it more 
apte for the weake stomakes : desyrynge them that are learned] and able/ to remember their duetie] and to 
helpe there vnto: and to bestowe vnto the edyfyinge of Christis body (which is the congregacion of them 
that beleve) those gyftes whych they have receaved of god for the same purpose. The grace that commeth 
of Christ be with them that love hym. __ Praye for vs. 

From Mr. F. Frys Handtraced-lithographed edition (of 177 copies only). Bristol, 1862. 


2. Mr. A. Bower in his Zzfe of Luther, 1813, under the year 1526 
writes, ‘The Imperial! Diet assembled at Midsummer at the city of Spires, 
and the pressure of business was such as to require the attendance of the 
elector John, during several months.” , 243. 

Spalatin was with the Elector at Spires. He noted in his diary 
‘Saturday the morrow of St. Lawrence,’ ze. 11 August, 1526,! the follow- 
ing Table Talk : 


Sabbato postridie Laurentii,! Princeps noster 
Elector Saxoniz (Spire in comitiis imperialibus) 


On the Saturday the morrow of St. Lawrence, 
our prince the Elector of Saxony (then at the Diet 


audito in zdibus Principis Hessorum sermone, 
domum rediit. . . . Buschius ([dixit nobis in 
cena) . . . Stem Wormatie? vi. mille 
exemplaria Novi Testamenti Anglice excusa, Id 
operis versum esse ab Anglo, illic cum duobus aliis 
3Jnitannis3 divertente, ita vil. ®linguarum perito, 
Hebraicez, Greece, Latinz, Italice, Hispanic, 
Britannicz, Gallicz, ut, quamcunque loquatur, in 
eanatum putes. Anglos enim, quamvis reluctante 
et invito Rege, tamen sic suspirare ad Evangelion, 


of Spires) having heard a sermon at the residence 
of the Landgrave of Hesse, returned to his house. 

. « Buschius [told us at supper] . « Also at 
Worms? 6000 copies of the New Testament were 
printed inEnglish. This work was translated by an 
Englishman, who was staying there with two of his 
countrymen,’ and who was 50 learned in seven lan- 
guages, Hebrew, Greek, Latin, Italian, Spanish, 
English, and French, that, whichever he spoke, 
you would think his native tongue. The English 





2 St. Lawrence’s day is Angust 1o. The day 
following was a Saturday in 1526; which proves the 
occurrence to be in that year. 


3 Worms is only some twenty miles from Spires. 
3 One of these two assistants was Roy : who was 
the other? Certainly neither Fysh nor Frith. 
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ut affirment, sesesempturos Novum Testamentum, indeed have such a desire for the gospel, although 
etiamsi centenis millibus cris sit redimendum. «- the king opposes and dislikes it, that they say they 
Adhze Wormatie etiam Novum Testamentum wonld buy a New Testament, even if each copy 
Gallice excussum esse--Extracts from the MS. cost 100,000 of money. In addition to this the 
diary of George Spalatin, printed in Awoenttates | New Testaoient was printed in French at Worms.! 
Literaria by ScHELHORN : [Francofurti et Lipsia:, 

14 vols, 8vo}iv. 431-2. £d. 1730. 


3. We have now come to the question; whether the Quarto was 
finished at Worms or elsewhere? ‘There is no express statement on the 
subject ; but we possess circumstantial evidence that renders it morally 
certain that it was completed in that city or in its neighbourhood. 


Mr. F. Fry ia his facsimile edition (1862) of the Octavo has demonstrated by similarity of type, water- 
marks, etc., beyond all reasonable doubt, that it was printed by Peter Schoeffer of Worms. It is impossible 
’ to apply a typographical test of like kind to the preseat fragment, for we do not possess in it even allgthat 
was printed at Cologne, by eight or sixteen pages. The evidence is therefore external: arising principally 


out of four points. 
The above testimony of Cochlaus. 


& Cochlzus knew nothing of the Octavo. 

8 He indubitably fixes the impression begun at Cologne to be the Quarto, i ordine Quaternionum; and 
that it actually coosisted of three thousand copies; though it was first intended to print six thousand. 

He states—and it was quite within his power to ascertain it—that the two Englishmen fied, with the 
printed sheets, to Worms, to complete the work there by another printer. 

*e* Cochlzus, at all events, believed the Quarté to have been finished there. 

Tyndale's vesidence at Worms: as chiefly fixed by the lheginning of the Preface to the Parable of the 
Wycked Mamzon, the printing of which book was finished 8 May, 1528. See opposite page. 

0 Tyndale says of Roy, ‘Neuerthelesse I suffered all thinges tyll yat was ended whych I coulde not 
doo alone wythout one both to wryte and to helpe me to compare ye textes together. When that was 
ended I toke my leue and bode him farewel for oure two lynes:’ Roy therefore left as soon as the two 
editions had passed the press. 

€ Roy left Tyadale in the spring of 1526, going to Strasburg. 

¢ Tyadale was at Worms about Angust 1526, by the testimony of Busche. 

7 Tyndale was at Worms in May 1527: and had an interview with Jerome there. ‘A yere after that 
and now. xii. monethes before the pryntioge of this worke} came one Ieroma brother of Grenewich also 
thorow Wormes to Argentine.” . . . ‘ Which lerom witb all diligence I warned of Royes boldnesse.’ 

The fair inference is therefore that Tyndale did not leave Worms from his arrival there with Roy in 
October 1525 until after May 1527. 

Herman von Busche's Supper-taih, on 11 August, 1526. 

6 Busche’s talk, combined with Cochlzus’ accounts, fixes the impression of the Octavo, as well as the 
Quarto, at three thousand copies: or Six thousand in all. Forsupposing signature (z.¢. sheet) K had not actu- 
ally been struck off when the printing at Cologne was stopped there; nine signatures (A to I) would 
have been printed ; 3000 copies of which, or 27,000 sbeets altogether, Tyndale and Rov must have takea with 
them up the Rhine. If Busche’s six thousand refer to the Quarto alone, it follows that Tyndale duplicated 
at Worms what had already been printed at Cologne: and that having deliberately reduced the impression 
from its first intended number of six thousand to the three thousand ac@ually licgun there, that he had 
changed his mind on arriving at Worms, and increased it again to six thousand: a purposeless waste of 
power for which he can hardly be credited. On this assumption also the Octavo, which we know was 
printed at Worms, has to be accounted for. 

On the other hand, it is more reasonable to believe that Tyndale did not duplicate the beginning of the 
Quarto, but ‘completed’ it, and that he printed a like impression of the Octavo. It is not necessary to 





1 I have not been able to trace any French New Testament printed at Wormsin 1525. One was priated 
at Basle in that year. 
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suppose that Schoeffer finished the Quarto : John Erffordianus, another printer about that time in Worms, 
may have done it, or it may have been finished in some neighbouring city. Indeed the short time in 
which the two editions were produced favours the employment of more than one printer. 

Notices of the New Testament in England in 1526. 

t John Pykas of Colchester confessed on 7 March, 1528, ‘that about a two yeres last past, he bought 
in Colchester, of 2 Lumbard of London, a New Testament in English, and payd for it foure shillinges.’ 

K John Tyball of Bumstede confessed on 28 April, 1528, ‘abowght ii yeres agon he compayned with 
syt Richard Fox curate of Bumstede, and shewid hym al his hookys that he had ; that is to say, the New 
Testamente in Englishe, the Gospel of Matthew and Mark in Englishe.’ 

A John Tyball and Thomas Hilles, between Whitsontide and Michaelmas 1526, bought each a Testa- 
ment of Dr. Robert Barnes in the Augustine Friary, London. j 

*_* All these may have been either Quartos or Octavos. 

# Tonstall, Bishop of London, denounces é0f/ impressions on 24 Oct., 1526. 

¥ Archbishop Warham does the same, in almost identical terms, on 3 Nov., 1526. 

€ Robert Necton is actually gelling the Quartos in January, 1527. 

0 Henry VIII.’s preface to his English translation of his answer to Luther, early in 1527, refers to both 
editions. 

® Dr, Robert Ridley’s letter dated 24 Feb. [1527 in all probability] pointedly refers to the Quarto. 

* * All these occurrences—and possibly they might be multiplied—will be narrated further on. The 
point here to be marked is their very early date: all before Jerome called on Tyndale at Worms, in May 
1527. 

If then Tyndale remained in that city till after May 1527; and the Octavo, as we know it was, was 
printed there; and that both editions, simultaneously denounced on 24 Oct. 1526, came into England to- 
gether early in that year,—a supposition that Buscbe’s talk would favour,—it follows that Tyndale, by some 
printer, finished the Quarto at or néar Worms. 


IV. Witham Roy's connection with these editions. 


1. In his Address above referred to, prefixed to Zhe Parable of the Wycked 
Mammon, &c.; the printing of which work was finished by Hans Luft at 
Marburgh in Hesse on the 8 May 1528; Tyndale thus informs us of 
Roy’s share in the production of the first two New Testaments. 


¢ Witham Tyndale otherwyse called Hychins to the reader 

=sirace and peace with all maner spirituall fealinge and lyuinge worthy of the kyndnes of Chryst, be 
with the reader and with all that thurst the wyl of God Amen. The cause why I set my name 
before this lytle treatyse and haue not rather done it in the newe testament is that then I folowed 
the counsell of Chryst which eghortetli men Math. vi. to doo theyr good deades secretly and to 
be content with the conscience of weldoyngef and that god seeth vs} and paciently to abyde the rewarde of 
the last daye which Chryst hath purchased for vs and now wold fayne hane done lykewyse] but am com- 
plied otherwyse to doo. 

Whyle I abode a faythful companyon? which now hath taken an other vyage vpon him] to preach 
christ where I suppose) he was neuer yet preached (God which putin his herte thyther to goo sende his 
sprite with him} comforte him and bringe his purpose to good effecte) one William Roye a man somewhat 
craftye when he cometh vnto new acquayntannce and before he be thorow knowen and namely when all is 
spent] came vnto me and offered his helpe. As longe as he had no money} somwhat I could ruele him : 
but as sone as he had goten him moncy] he became lyke hym selfe agayne. Neuerthclesse I suffered all 
thinges tyll yat was ended whych [ coulde not doo alone wythout one both to wryte and to helpe me to 








1 Can this be Thomas Hytton, the priest, whose — hym selfe was preste, but sayed that he had by the 
martyrdom on 24 February, 1529, Tyndale felt so space of. ix yeres ben beyonde the see, and there 
deeply ? More, in the /’re/ace to his Con/utacyon, lyned by the ioyners craft.’ Db. i. 
states that Elytten wonkl not be ‘a knowen that 


Dee 


28 WILLIAM ROY’S CONNECTION WITH THESE EDI TiGaee 


When that was ended I toke my leue and bode him farewel for oure two 
After we were departed he went] and gate him new frendes which 
thinge to doo he passeth all that ener I yet knewe. And there when he had stored hym of money he gote 
him to Argentine where he professeth wonderfull faculties and maketh bost of no small thinges. A yere 
after that and now. xii. monethes before the pryntinge of this workef came one leroma brother of Grene- 
wich also] thorow wormes to Argentine] sayenge that he entended to be Christes disciple an other whyle 
and to kepe (as nye as God wolde gyue him grace) the profession of his baptim/ and to gett his lyuinge with 
his handes} and to lyue no lenger ydely and of the swete and laboure of those captyues whiche they had 
taught} not to byleue in Chryst: but in cuttshowes and russet coetes. Which Ierom with all diligence I 
warned of Royes boldnesse and exhorted hym to bewarre of hym and to walke quyetly and with ail 
pacience and longe sofferinge acordinge as we haue Chryste and his apostles for an ensample/ which thinge 
healso promysed me. Neunerthelesse when he was comen to Argentine William Roye (whos tongeis able 
not only to make foles sterke maddef but also to disceyne the wisest that is at the fyrst syght and ac- 
quayntaunce) gate him to hym and set hima werke to make rymes{ whyle he hym selfe translated a 
dialoge out of laten! in to Englysh/ in whose prologe he promyseth moare a greate deal than I fere me he 
wyll ever paye. .. - 

Some man wyl aske parauenture why I take ye laboure to make this worke, in as moch as they wyll 
brunne it seynge they brunt the Gospel I answare, in brunninge the new testamente they dyd none 
other thynge then that I loked for/ no more shall they do yf the[y] brunne me also, yf it be gods wyll it 
shall so be. Neuerthelesse in translatynge the newe testamente I dyd my dutye/ and so do I now} and 
wyll do as moch more as god hath ordened me to do, And as I offered that to all men to correcte itf who 
soener coulde, euen so doo I this. Who soeuer therfore readeth this} compare it vnto the scrypture. 


compare ye textes together. 
lyues{ and as men saye a daye longer. 


2. Rede me and be nott wrotheis a miscellany of invective verse. It was 
first known as Zhe burying of the mass, from a he Laméntacion at the 
beginning, which has the refrain of 


‘ Seynge that gone is the masse, 
Nowe deceased alas alas.’ 


The Satire is evidently written upon information such as Jerome had 
brought from England; say up to April 1527. Roy had a thousand copies 
printed Of it; and another of his ‘dialoge out of laten,’ but not having 
money to pay for paper or printing to the printer, John Schoet of Strasburg, 
(which quite accords with Tyndale’s account of his powers of gammoning,) 
the most part of the two impressions were pawned to the Jews of Frank- 
fort. Some copies however were sent into England; and Wolsey wrote, 


1 This translation is now apparently lost. The 
author of the original Latin work (which I have 
also been unable to see)is unknown. Its title is 
given by Park [Havl. Afise. 22.3) as Luter patrem 
Christianum et Jfiliuim contumacem dialogum 
Christianun. That this work is also the same as 
Roy’s book against the seven sacraments is proved 
by the following passage in his Sufpdicacyoun of 
Souldys (in answer to Simon Fyshe’s SuAflication 
for the Bezgars\ published hefors More had become 
Lord Chancellor (25 Oct. 1529). The reference is 
important as fixing the order in which the several 
works became known in England. The dates will 
be seen to confirm Tyndale’s statement ; that Roy’s 
two works were printed at Strasburg in 1527. 
‘They parceyuyng thys/ have therfore furste as- 


sayd the furst way all redy/ sendyng forth Tyndals 
translacyon of the new testament in such wyse 
handled as yt shuld haue bene the fountayn and 
well spryng of all theyr hole heresies. For he had 
corrupted and purposely changed in many placys 
tbe text} with such wordys as he myght make yt 
seme to the ynlerned people{ that the scrypture 
affyrmed theyr heresyes it selfe. ‘Then cam sone 
after out in prynt the dyaloge of frere Roye and 
frere Hyerome] betwene ye father and ye sonne 
agaynst ye sacrament of ye aulter; and the blas- 
phemouse boke entytled the beryeng of the masse. 
[i-e. Rede me, &c.]) Then cam forth after Tyndals 
wykkyd boke of Mammona {dated 8 May 1528] 
and after that his more wykkyd boke of obydyence’ 
[dated 2 October 1528]. fol, xix. 6 
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on 5 August 1528, to Herman Rinck, to arrest Roy and Tyndale and to 
buy up all their works. Ruinck’s reply will be found at As. 32~36. . 

3. The Invective mainly consists of A drcfe Dialoge betiwene two prestes 
servauntes] named Watkyn and Jeffraye [Jerome and Roy] in which the two 
following passages refer to the first reception by the Hierarchy in 1526, of 
the New Testament in England ; and in so pointed a manner as to con- 
stitute very early and important evidence on that point: as we said, not 
later than April 1527. 

The first passage proves the private ‘consistory’ of the Bishops under 


Wolsey, deliberating what was to be done with the Forbidden Book 


at. q Art thou not a frayde to presume} 
Agaynst the Cardinalls fume] 
Seynge they wilhe all on his syde? 
Sef. ¢ No I do rather gretly reioyce} 
That of a lytell wormes voyce/ 
Goddis iudgement may be veryfyed. 
Agaynst soche a wicked brothel}! 
Which sayth} vnder his girthell/ 
He holdeth Kynges and Princes. 
To whom fora salutacion] 
J will rehearce a brefe oracion} 
dedicate vnto his statlynes. 
Gat. ¢ Now gentell mate I the praye. 
Bef. q Have at it then with out delaye/ 
Contempnynge his maliciousnes. 


O miserable monster] most malicious} 

Father of perversite} patrone of hell, 

O terrible Tyrant] to god and man odious, 
Advocate of antichrist! to Christ rebell. 

To the Ispeake/ o caytife Cardinal! so cruell. 
Causles chargynge by thy coursed commandment 
To brenne goddis worde the wholy testament. 


Goddis worde} grownd of a] vertue and grace 
The fructeous fode} of oure faythfull trust. 
Thou hast condempned in most carfull cace/ 
Throwe furious foly/ falce and vniust. 

O fearce Fharao] folower of flesshly lust. 
What moved thy mynde by malyce to consent} 
To brenne goddis worde! the wholy testament. 


The tenoure of thy tyranny passeth my brayne 
In every point evidently to endyght. 
Nero nor herod} wer never so noyus certayne 
All though of goddis lawis they had lytel lyght 
Shame it is to speake howe agaynst ryght. 
Thy hatfull hert hath caused to he brent} 
Goddis tre worde] the wholy testament. 

O perverse 


O perverse preste patriarke of pryde| 
Mortherer with out mercy most execrable. 

O beastly brothell! of bandry the bryde] 
Darlynge of the devill/ gretly detestable, 
Alas} what wretch woldc be so vengeahle ? 
Ateny tyme to attempte soche impediment} 
To brenne goddis worde the wholy testament. 


God of his goodenes} grudged not to dyef 

Man todelyver from deadly dampnacion, 

Whose will is that we shulde knowe perfetly 

What be here hath done for oure saluacion. 

O cruell kayface (Caiaphas]] full of crafty conspi- 
racion, 

Howe durst thou geve then falce indgement 

To brenne goddis worde} the wholy testament 


Thy leawednes of lyvynge is loth to hearef 
Christis gospell to come vnto cleare light. 
Howe be it surly it is so spred farre and neare 
That forto let it thou haste lytell myght. 

God hath opened our dercke dimed syght. 
Truly to perceave thy tyrannous intent} 

To brenne goddis worde the wholy testament. 


Agaynst thyne ambicion all people do cryef 
Pompously spendinge the sustenaunce of the pore 
Thy haulte honoure hyly to magnify/ 

Maketh} theves/ traytours] and many a whore 
Wo worth the wretche of wickednes the dore 
Forger of oure dayly damage and detriment 

To brenne goddis worde the wholy testament 


O paynted pastouref of Satan the Prophet} 
Ragynge courre/ wrapped in a wolues skynne 
O butcherly bisshop} to be a ruler vnmete/ 
Maker of misery] occasion of synne. 

God graunt the grace nowe to begynne. 

Of thy gampnable dedes to he penitent] 
Prennynge coldis worde/ the wholy testament. 
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Gat. q No more for oure Jordis passion} 
Thon raylest nowe of a fassion{ 
With rebukis most despytous} 
No man shall these wordes advert! 
But will iudge theym of an hert/ 
To procede/ most contumelious. 


&cf, Though popisshe curres here at do barcke] 


Yet thon mayst therin well marcke/ 
The will of god accomplesshed, 

The Cardinall thus to rewarde| 

Which witb oute eny godly regarde 


Desdayneth the trothe to be puhblisshed. 
Therfore as he did the trueth condempne} 


So god wil hym and all his contempne} 


With the swearde of punnysshment. 


mMlat. q They had fyrst same provocacion ? 
cf, “q None wother then the translacion/ 
Of the englysshe newe testament. 
Wherin the autbors with mecknes} 
Viterly avoydynge conviciousnes| 
Demeaned them so discretly. 
That with all their invencion} 
They coulde fende no reprebencion| 
Resistynge goddis worde wilfully. 


Gat. q Howe had the gospell fyrst entraunce/ 


Tuto Englonde so farre of distaunce| 


Where to rede hym/ no mar maye ? 
def. q Goode christen men with pure affecte/ 


Of god singnlerly therto electe] 


With cost did hym thether conveye, 


Which] even as Christ was betrayed} 
So with hym the clargy played] 
Thorowe trayterons prodicion. 
Gilat. q Who played the parte of Indas? 
def, q The wholy bisshap of Saynct Asse} 
A poste of Satans iurisdiccion. 
Whom they call Doctour standisshe/ 
Wooe that is nether flesshe nor fisshe/ 
At all tymes a commien lyer. 
He is a bablynge .Questionist} 
And a mervelous grett sophist/ 
Som tyme a lowsy graye fryer. 
Of stommake he is fearce and bolde/ 
In braulynge wordes a very scolde/ 
Menglynge vengem with sugre. 
He despyseth the trueth of god] 
Takynge parte rather with falcehod/ 
Forto obtayne worldly lhucre. 
Tn carde playinge he is a goode greke] 
And can skyll of post and glyeke/ 
Also a payre of dyce to trolle. 
For whordom and fornicacions} 
He maketh many visitacions} 
His Dioces to pill and polle. 


Though he 


Gta, 


Thongh he he a stowte divyne/ 
Yett a prest to kepe a concubyne} 
He there admitteth wittyngly. 
So they paye their yearly tributis 
Vnto his dyvlisshe substigutis} 
Official]} or commissary. 
To rehearce all his lyvynge/ 
God geve it yvell chevynge/ 
Or elssome amendment shortly. 
aq Howe did he the gospell betraye ? 


aef. q As sone as ever he hearde saye/ 


Wat. 


That the gospell cam to Englonde. 
Immediatly he did hym trappe] 

And to the man in the red cappe} 

He brought hym with stronge honde, 
Before whase prowde consistory] 
Bryngynge in falce testimony] 

The gospell he did theare accuse. 
qd He did mo persones represent} 

Then Indas the traytour malivolent} 

Whiche betrayed Christ to the Ines. 


Sef. @ Thou mayst se of theym in one manne} 


CHat. 


_ 


Herod} Pilat} Cayphas} and Anne [Ananias]. 

With their propertis severall, 

And in another manifestly] . 
Iudas full of conspiracy] 

With the sectes pharisaicall. 

They are a grett deale more mutable 
Then Proteus of forme so variable} 

Which caulde hym silfe so disgyse. 
They canne represent apes} and heares/ 
Lyons/ and asses with longe eares| 

Even as they list to divyse. 

But nowe of standisshe accusacion| 
Drefly to make declaracion| 

Thus to the Cardinal! he spake. 
Pleaseth youre honourable gracef 
Flere is channsed a pitious cace; 

And tothe churche a grett Iacke. 
The gospell in onre Englisshe tonge} 
Of laye men to be red and songe} 

Is nowe hidder come to remayne. 
Which many heretykes shall make| 
Except youre grace some waye take 

By youre authorite hym to restrayne. 
For truly it is no handlynge/ 

For laye peoples ynderstondynge/ 

With the gospell to be busy. 
Which many wone interprisynge/ 
Into heresy it did brynge/ 

Disdaynynge the churche vnreverently. 
@ Tosshe| these saynges are sophisticall] 
I wolde heare the sence misticall/ 

Of these wordes right interpreted. 
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Sef. ¢ In fayth with out sitnulacion] 
This is the right significacion]} 

Of his meanynge to be expressed. 
O Cardinal! so glorious} 

Thou arte Capitayne over vs/ 

Antichristis chefe member. 

Of all oure detestacions} 
And sinfull prevaricacions| 

Thou alone} arte the defender. 
Wherfore healpe nowe or els neverj - 
For we are vndone for ever} 

Vf the gospell abroade be spred. 
For then with in a whyle after] 

Every plowe manne and carter/ 

Shall se what alyfe we have led. 
Howe we have this five hondred yeres/ 
Roffled theyo amonzge the bryres/ 

Of desperate infidelite. 

And howe we have the worlde brought] 
Vnto beggery worsse then nought} 

Through oure chargeable vanite. 
Which knowen} we shalbe abhorred/ 
Reddi to be knocked in the forhed/ 

Oure welth taken awaye clene. 
Therfore Tyrant playe nuwe thy parte/ 
Seynge with the devill thou arte} 

Gretter then eny manne hath bene. 
Put the gospel a waye quyght} 

That he come not to laye mens sight 


Forto knowe goddis commaundements. 


And then we that are the remmenaunt/ 
Shall diligently 


Mat. 


Sef 


Shall diligently be attendaunt} 

To blynde theyin with oure commentis, 
If they have once inhibicion| 
In no maner of condicion} 

To rede goddis worde and his lawes. 
For vs doctours of theology] 

It shalbe but a smale mastery}. 

To make theym foles’and dawes. 
Loke what thou dost by tyranny] 

We will alowe it by sophistry} 

Agaynst these worldly villaynes. 

« Nowe tnuly this is the meanynge] 
Howe soever be the speakynge/ 

Of these spretuall lordaynes. 

q But what sayde the Cardinall here at ? 
qa He spake the wordes of Pilat} 

Sayinge] I fynde no fault therin, 
Howe be it} the bisshops assembled} 
Amonge theym he examened 

What was best to determyn ? 

Then answered bisshop Caypbas! Hoc est, 
That a grett parte better it was} Lovzdon 

The gospell to be condemned. Lfiscopus. 
Lest their vices manyfolde/ 

Shulde be knowen of yonge aod oldef 

Their estate to he contempned. 

The Cardinall then incontinent] 
Agaynst the gospell gave indgement/ 

Sayinge] to brenne he deserved. 
Wherto all the bisshoppis cryed/ 
Answerynge/ it cannot be denyed] 

He is worthy soto be served. rf 


The second passage of Zhe dialogue indelibly fixes the firs¢ burning of 
the printed New Testament—not, as has been often thought, on 11 
February 1526, on the occasion of the humiliation of Dr. Barnes, when 
Bishop Fisher preached a sermon against the Lutherans «thin, and 
Lutheran books were burnt ‘before the rode of Northern’ wethout St. 
Paul’s church: but In connection with Bishop Tonstall’s sermon at Paul’s 


Cross, after the ‘ conspiracy’ of Wolsey and the bishops. 


The important 


allusion to Zhe prologge, see p. 10 of the lithographed text, will be referred 


to again. 


Gat. q Holde thy peace and be content} 
The gospell by a commaundment} 


To doit will strayghtly theym compell, 


Sef. q They sett nott by the gospell a flye} 
Diddest thou nott heare whatt villany] 
Thlely did vnto the gospel ? 
Gint, q Why] did they agaynst hym conspyre? 
Sf. q By my trothe they sett hyma fyref 
Openly in London cite. 


Wat. q Who 


@at. ¢ Who caused it so to be done? 
af. 


@ In sothe the Bisshoppe of London] 
With the Cardinallis authorite: 
Which at Paulis crosse ernestly] 
Denounced it to be heresy] 
That the gospell shuld come to lyght. 
Callynge them heretikes execrable] 
Whiche caused the gospell venerable} 
To come vnto laye mens syght. 
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He declared there in his furiousnes} 
That he fownde erroures more and les{ 
Above thre thousande in the translacion. 
Howe be it when all cam to pas/ 
I dare saye ynable he wasf 
Of one erroure to make prohacion. 
Alas he sayde} masters and frendes| 
Consyder well nowe in youre myndes|} 
These heretikis diligently. 
They saye that commen women} 
Shall assone come vnto heven] 
As those that lyve perfectly. 
Gilat. @ And was that their very sayinge? 
Sef. @ After this wyse with oute faynyngef 
In a certayne prologe they wryte. 
That a 


That a whonare or an open synner{ 
By meanes of Christ oure redemer] 
Whome god to repent doth incyte. 
Shall soner come to saluacion} 
By meritis of Christis passion} 
Thea an outwarde holy lyver. 
« They did there none wother thinge shewef 
‘Then is rehearced in mathewe|} 
In the one and twenty chapter. 
Sf. @ For all that! he sayde in his sermonel 
Rather then the gospel! shulde be comone} 
Bryngynge people into erroure 
He wolde gladly soffre marterdome| 
To vpholde the devyls fredome| 
Of whom he is a confessoure. 
C. ij ae 


Wat. 


_ 


4. We get further information of Roy’s connection with the first New 
Testaments from the following letter of Herman Rinck, written to Wolsey 


on the 4th October 15258. 


HERMANN RINCK TO WOLSEY. 


SANCTISSIME ac gratiosissime pater in Christo 
acdomine .. . clementissime, post humilis 
benevolique servitii mei] titudinem ad quevis 
vestre sanctitati beneplacita, obsequen . . . . 
grata obnixa ac sincera mente, vestram gratiam, ac 
paternita[tem] scire exopto, quatenus etc. 

Liter gratiz vestre ad me date per dominum 
Tohannem West, sacerdotem ordinis div’ Fran- 
cis(ci] de Observantia, scriptzee quinto Augusti, le 
apud! Hampton Korte, in vestrz gratiz pallat{io] 
mihi a Colonia ad Francofordiam in biduo celen 
nuncio Sunt missz et perlatz, 21 Septembris, de 
commercandis undique libris Anglica lingua ex- 
cussis, et de capiendis Roy et Huckynck, At illi et 
eorum complices a paschate? et proximis quad- 
ragesimze nundinis Francofordiz non sunt visi, 
neque scitur quo abierunt, superstites ne sint an 
vita functi.s Neque Iohannes Schott, civis Argen- 
tinensis et eorum chalcographus,* se scire dixit quo 
evanuissent.5 Sunt autem ipsorum libri referti 
heresi, ac contra vestree gratiz magaificentiam et 
honorem§ pleni invidia et infamia, qui et pessime et 
preter Christianam charitatem, regiam serenitatem, 
beaignissimum dominum menm et generosissimum 


_ The orginal MS. is imperfect at the edges : 
hence the gaps in the following Latin. 


TRANSLATION. 


Most holy and most gracious father in Christ, 
most merciful lord—after offering my humble and 
willing service to your Holiness’s pleasure, with 
grateful and sincere mind, I wish to inform your 
‘grace and fatherhood as follows. 

Your grace’s letters dated Aug. 5, at your palace * 


of Hampton Court, were given to me by John 


West priest of the order of St. Francis de Odser- 
vantla, at Cologne on Sept. 21, having been sent on 
from Frankfort by a swift messenger in two days, 
which letters ordered me to buy up everywhere 
books printed in English, and to arrest Roy and 
Hutchins. They and their accomplices have not 
been seen at Frankfort since Easter? and the market 
after Lent, and it is not known whither they have 
gone, and whether they are alive or dead.3 John 
Schott, citizen of Strasburg, their engraver,* says 
he does not know whither they5 have vanished. 
Their books indeed are stuffed with heresy, full 
of envy and slander against your grace’s glory and 
honour,® and what is worst and contrary to Christ- 
ian charity, make the king’s serenity, my most kind 
and noble ford and illustrious prince, infamous to 
all worshippers of Christ. However, 1, as a most 





1? for ‘apud le Hampton Courte.’ 

2 Easter Day in 1528 fell on 12 April. There- 
fore Tyndale, or Roy, or both of them were at 
Frankfort fair about April 1528. 


3 Tyndale at least had gone on to Marburg, and 
was there when Rinck was writing this letter. 

4 Z.¢, printer. 

5 Schott possibly never knew Tyndale. 

6 Rinck is referring to Roy’s Satire. 
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HERMANN RINCK TO WOLSEY. 


et illustrissimum principem, omnibus christicolis in- 
famem reddunt. Ego tamen tanquam humillimus 
fidelissimus et diligentissimus minister, tribus heb- 
domadibus? ante vestre gratix acceptas literas, 
audivi et percepi illos ipsos libros Iudeis Franco- 
_fordizx certo zre vel nummo oppigneratos esse, et 
tum quam primum pro ipsis consequcndis ex me- 
ipso elaborabam, et sollicitus eram. Chalcographus 
autem Iohannes Schott preter fenus ludzis dan- 
dum et sui laboris mercedem et papiri sumptum 
exigebat, et illi se eos venditurum aiebat qui plus 
pecunize offerret. Cum itaque gratia vestra mihi 
literas et mandata ex Anglia mittebat, illico neque 
corpore neque pecuniz neque diligentiz parcebam 
(ut merito debebam) sed privilegiis a Czsarea 
Maiestate olim acceptis utebar. Consules Franco- 
fordienses et aliquot senatores ac indices mihi donis 
et muneribus conciliabam, quo libros illos omnes, 
omni ex loco corraderem et coacervarem quod et 
tribus aut quatuor locis factum est, ita quod spero, 
quotquot talium librorum excussi sunt eos apnd me 
contineri, preter duos quos vestree gratiz commis- 
sarius prenominatus Iohannes West, a me exoptavit 
et accepit, in maiorem et frngem et utilitatem regiz 
gratis et vestrz. Libros vero duos ipsi dedi, cum 
enum tum fidelem tum diligentem vestre gratia 
comperirem, et cui spe inserviisset, et adhuc pro- 
cul dubio inserviet. Debebant autem libri ipsi, 
(nisi percepissem et intervenissem) in thecas chart- 
aceas compingi et occultari, et decem inclusas 
sarcinis, lino obductis, callide et sine omni sus- 
picione, per mare, tempore transmitti in Schotiam 
et Angliam, ut ibidem ac sola et onda papirus 
venderentur, sed admodum pancos aut nullos 
transvectos vel venditos puto,” Ceeterumet . . . 

. » et procuravi coram consulibus Franck fordien- 
sibus iuramentis acceptis [et] preestitis, quod denuo 
non excudentur typis zncis, tum chalcographus 
ipse vigore sui inramenti exemplar scriptum et 
principale ad me mittere obstrictus est, Insuper et 
summa opera curabo in praedictis Roy et Huckyng 
czterisque regiz gratiz et vestrz axmulis et re- 
bellionibus, tum capiendis, tum ubi locorum agant, 
percipiendo, ut dominus Tohannes West et filius 
menus Hermannns Rynck, et lohannes Geilkyrche, 
meus minister ore et prasentes testabuntur, quibus 
vestra gratia non secus ac mihi ipsi fidem adhibeat 
et prxbeat; ipsi enim rem omnem et celabunt et 
obticebunt, quamcumque vestra gratia ipsis com- 
*miserit, quos praccipue et przsentes ad regiam et 
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humble, faithful and diligent servant, three weeks? 
before receiving your grace’s letters, heard and 
perceived that those very books had been pawned to 
the Jews at Frankfort for a certaia sum of money, 
and then, on my own account, | laboured and en- 
deavoured to get hold of them as soon as possible. 
The engraver, John Schott, demanded beside the 
interest forthe Jews the pay for his labour and 
the expense of the paper, and said that be should 
sell them to whoever would give the most moaey. 
So, as your grace had sent me letters and commis- 
sions from England, 1 immediately spared neither 
my person, my money nor my trouble, {as 1 was 
bound to do,} but made use of the privileges pre- 
viously received from his Imperial Majesty. I 
gained over the consuls of Frankfort and some 
senators and judges, by gifts and presents, so that 
I might scrape and heap together all those books 
from every place; which was done in three or four 
places, so that I hope that all of those books yet 
printed are in my possession, except two which 
your grace’s commissary the above named John 
West asked for and received from me for the 
greater profit and advantage of the king's grace and 
yours. Two books indeed, I gave him, as | found 
him faithful and diligent for your grace, whom he 
has often served and doubtless will in future serve. 
Unless I had discovered it, and interfered, the books 
would have been enclosed and hidden io paper 
covers, packed in ten bundles covered with linen 
and conveyed in time by sea,? craftily and without 
exciting any suspicion to Scotland and England, 
where they would have beeo sold only as blank 
paper; but I think that very few, or none, have 
been exported or sold. Besides Ihave . . . and 
procured from the consuls of Frankfort a prohibi- 
tion strengthened by oaths, of their further priuting 
from copper types, and the engraver himself ts 
bound by his oath to send me the original written 
copy. In addition to this, I will endeavour in every 
way to arrest Roy and Hutchins and other op- 
ponents and rebels of the king’s grace and yours, 
and to find ont where they live, as John West, and 
my son Hermann Rynck and John Geilkyrche my 
servant will assure you by word of mouth, to whom 
your grace may give credence just as to myself, for 
they will keep silence concerning and conceal what- 
ever orders your grace gives them. I sead them 
now to the king's grace and yours, chiefly on ac- 
count of the favourable issne of the business, and 





1 xe. about 1 Sept. 1528. 
2 By whom? Probably English merchants, who 


would have repaid the Jews’ loan and reimbursed 
Schott. 
KE 
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yestram gratiam transmitto, ob commodiorem ipsius 
negotii exitum, et ut rem gratam regiz et vestra 
gratie exhibeam et faciam. Totaque vita mea 
cum omnibus et prognatis et posteris hac in re 
sollicitus et sedulus ero provisor. Neque mei lahoris, 
conatus et pecunize a me expensze elapsis multis 
annis neque per me neque meos posteros expetam 
et efflagitaho, sed singula regiz gratize ct vestre 
promissis committo, prorsusque confido permagne 
vestre providentiz, iuxta operam meam quam 
collocavi in electione Cesarez Majestatis, et regiz 
gratiz, et secundum vestra pollicita, si sponsalia 
inter Czsarem Carolum et regiz gratiz filiam pro- 
gressum et excitum sortita fuissent, tum in ipsis 
omnem meam impendissem diligentiam et indus- 
triam, tum per me, tum meos et cognatos et affines 
omnibus modis expedivissem. Nunc vero sponsa- 
liciis non executis vel progredientibus, spero alio 
beneficio regia gratia me condonabit, uf suz gratiz 
literze apertius indicabunt. 

Preterea, anno domini 1502, mensis Augusti, 
maximum privilegium a Czsarea Maitestate regize 
gratiz in Anglia et intercursum negotiatorum 
a Cezsarea Matestate concessum largissima 
libertate, impetrare iuvi et opitulatus sum, 
per Czsaris et regie gratiz commuissarios in 
usum et commodum omnium in Anglia regiz 
gratiz subditorum, ut manifestius est eo in 
loco, uhi episcopus Cantuargensis Doctor Domi- 
nus Warren, antea commissarius cum Carolo de 
Sowmerschett, piz memoria, camerario regis 
Angliz, decem millia librarum sterlinzarum contulit 
regiz gratiz, dum ego, nomine Czsarex Majes- 
tatis, huius regis patri presens obtuli privileginm, 
przsentibus suis optimatibus, et consiliariis, in le 
Westmunster, tum religiosis, tum secularibus, 
simul et decem mil(!ia ibrarum sterlingarnm data 
accepi mittenda Cxsari Maximiliano, quz eidem 
Czsari et contuli et meo secreto sigillo Itbera com- 
probavi et soluta esse testatus sum, proprioqite et 
nomine et cognomine in maiorem fidem meipsum 
subscripsi, ac ambasiatorem vel legatum Czsarez 
Maiestatis decuit, quod Czesarea Maiestas eiusque 
successores illud ratum et sancitum habere deber- 
ent, ipsumque a Cesare Carolo nunc et renovatum 
et confirmatum zstimo, vel saltem augendum regiz 
gratiz facile sit passurus, et consensum concessurus, 
ad quod consequendum, humile et exiguum ob- 
sequuum (si Anglia vestra opus habuerit, et Regia 
gratia mihi mandaverit) paratissimum et me sine 
mora advent . . . iure debeo, ac sponte volo, 
aut vellem, ad Czsaream Maiesta[tem in] His- 
paniam aut alibi, quorsum sua Regia gratia tunc 
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that I] may show and do a thing pleasing to the 
king’s grace and yours. During the whole of my 
life, 1, with all my children and posterity, will care- 
fully and sedulously attend to this matter, and will 
not ask or demand, either personally or by my 
descendants, any return for the labour, trouble and 
money which I have spent for many years, but 1 
commit everything to the promises of the king’s 
grace and yours, trusting completely in your great 
prudence, in consideration of the assistance which 1 
gave the king’s grace at the election of his Imperial 
Majesty, and according to your promises, if the 
espousals between the Emperor Charles and the 
king’s grace’s daughter had been proceeded with 
and taken effect; in which I used all my diligence 
and industry,and employed all my relations and 
connections. Now that the espousals have not 
been executed and are not still in progress, I hope 
that the king’s grace will favour me with some other 
kindness, as his grace’s letters openly declare. 
Besides, in the year 1502, in the month of August, 
I aided and assisted in obtaining a great privilege 
from the Emperor’s Majesty, for the king’s grace 
in England, and the mercantile *thtercourse which 
was granted with the most ample liberty by the 
Imperial Majesty, through his and the king’s 
grace’s commissioners, to the profit and advan- 
tage of all the king’s grace’s subjects in Eng- 
land; as was more apparent at the time when the 
bishop of Canterbury, Dr. Warham, formerly com- 
missioner with Charles Somerset, of pious memory, 
chamberlain of the king of England, offered in the 
name of the king’s grace, £10,000 sterling ; while I, 
in the name of the Emperor's Majesty, offered in 
person the privilege to the father of the present 
king, in the presence of his peers and counsellors 
spiritual and secular, at Westminster, and received 
the £10,000 sterling to be sent to the Emperor Maxi- 
milian, to whom I gave the said sum and attested 
the delivery with my own private seal, signing my 
own name and surname for greater security, as was 
fit for an ambassador or legate of the Emperor's 
Majesty ; and the Emperor’s Majesty and his suc- 
cessors ought to keep it validand secure. I helieve 
that it has now been renewed and confirmed by the 
Emperor Charles, or at least he would easily allow 
it to be increased, and would grant his consent to 
the king’s grace; in obtaining which I offer my 
bumble and small but ready service, (if England 
has need and the king’s grace orders,) and would go 
without delay, (as I onght of nght, and as I freely 
wish and would wish to do,) to the Empcror’s 
Majesty in Spain or elsewhere, wherever the 
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iusserit profici . . . obsequentissimus tum 
minister, tum ambasiator sive legatn[s . . . 
eisdem privilegiis, iuxta quae et me habeo erga 
regiam gratiam. In quibu{s) . . . privilegiis, 
meo indicio, coatinetur quod per totum Romanna 
imperium p[recipue] in Germania obstrepentes 
Anglia regi neque eiusdem traditores debeant con- 
sérvari ant perpeti, multo minus hezretici, seditionem 
Christianorum excitantes totins Anglictregni. Qua 
propter eiusde[m] privilegu vigore et lege, Emundus 
de Lapoell qui se ducem Snffolx(iz) nominabat, per 
regem Philippum desiderabatur ut dignum erat in 
Angliam addnci. Deinde et Wilhelmus Roy, Wil- 
helmns Tyntaell, Hieronim(us) Barlo, Alexander 
Barckley et corumadhzrentes, ete., olim obsérvantes, 
ordinis Divi Francisci, nunc vero apostate. Nec- 
non et Georgius Constans, et alii complures, regiz 
gratize obstrepentes, capi plecti et offerri debebant, 
ob hzresim Intheranam, tum delendam, tum eradi- 
candam et ad fidem Christianam confirmaadam, ut 
plurimum nunc opus est in Angle regno. Hanc 
meam opinionem multo clarius, preedictum privi- 
legium ostendet, chjus exemplar nullum mihi 
retinui, sed gratia vestree excellentissima prudentia 
heec multo prudeatius perpendere et agere potest, 
qham ipse scriptis exprimere valeo. Cum itaque 
tale mandatum huc ad me missum fuerit, deo 
optimo maximo in honorem ac vestra gratia totins- 
que regni Anglici tum Christiane, tum diligen- 
tissime, omnibus viribus et sedulo ipsum cxequar. 
Hoc itaque modo, regiz gratiz et vestra: omnibus- 
que tum religigsis tum szcularibus snbditis 
Anglici regni in salutem et commodum quantum 
potui divino opitulamine et inxta vestre gratia 
maadatam, hereticorum libros inquisivi neque 
labort neque pecuniz parcens, sed Francofordiam 
ad naundinas abii, tum papali tum Casareo man- 
dato cum ipsis egi, przesertim usus sum iisdem 
privileziis vel mandatis qyz a divo Maximiliano 
Casare, et nunc moderno imperatore Carolo conse- 
cutns sum, olim calcographum ipsum Iohannem 
Schott coram consulibus indicibus et senatoribns 
Francofordiensibus iureiuraado compuli, ut fateretur 
quot libros tales excusserit in lingua Anglica, 
Germanica, Gallica, ant alio ideomate, tune ad 
sacrameatum dictum fatebatur quod solum mille 
sex quaternionum et adhnec mille libros aovem qua- 
terniunum Anglico sermone excussisset, et hoc 
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king’s grace might order, as an obedient servant, 
ambassador or legate, [to obtain] the same privi- 
lezes, according to which TI act towards the kiag’s 
grace. These privileges, ia my opinion, contain 
that throughout the whole Roman Empire, especi- 
ally in Germany, no rebels or traitors to the king of 
England shall be kept or snflered, much less 
heretics who excite sedition among the Christians 
of the whole kingdom of England. By force of this 
privilege, Edmnnd de la Pole, whacalled himself 
the.duke of Suffolk, was demanded by king Philip, 
to be sent into Eagland, as was fittiag. Then 
William Roy, William Tyndale, Jerome Darlow,? 
Alexander Parclay,? and their adhereats, formerly 
Observants of the order of St. Francis, but now 
apostates, George Constans3 also, and many other 
rebels of the king’s grace, ought to be arrested, 
punished and delivered up oa account of the 
Lutheran heresy, which ought to he blotted ont 
and rooted up, to confirm the Christiaa faith, of 
which there is much need in the kiagdom of Eng- 
land. This opinion of mine the aforesaid privilege 
will show much more clearly, but I have retained 
no copy of it. Your grace's excellent prudence 
however will be able to consider and manage these 
matters more prudently than I can express them in 
writiag. When therefore such a mandate comes to 
me hither, I will execute it to the honoar of 
Almighty God, your grace and the whole realm of 
England, as a Christian, and with all my diligence, 
strength and care. Ia this manner therefore, for 
the safety and profit of the king's grace and yours, 
and of all the subjects of the English realm, both 
religious and secular, as far as I could with divine 
help, and according to your grace’s command, I 
searched for beretical books, sparing neither labour 
nor money. I went to the market at Frankfort 
with a papal aad imperial mandate, using espe- 
cially the privi'eges or mandates which I obtained 
from the late Emperor Maximilian and now hold 
from the present emperor Charles. I compelled 
the eagraver John Schott to take an oath before 
the consuls, judges, and senators of Frankfort to 
confess how many of such books He had printed in 
English, German, French or other languages. 
Thea he confessed on oath that he had only printed 
hitherto a thousand hooks of six quires* and a 
thonsand of aine quires*in the English tongue, at 





1 Here we get the surname of ‘frere Jerome.’ 

2 Vhe English translator of The Ship of Fools. 
Ilow did he come into this list ? 

3 z.e. Constaatine. 


4 Or signatures, #.¢. sheets. Roy’s Rede me 
consists of nine signatures. JT suppose 7/e Dra- 
loge out of latex to be the one of six sheets. 
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iussu Roy ct Huckyngk,! qui xre charentes, libros 
excussos solvere non poterant, multo minus eos in 
czteris linguis excudi facere. Quare ipsos ferme 
omnes emptos Colonize domi mez habeo, . . .a 
gratize vestre filius meus persuad.bit et desider- 
abit ut vestra gratia me certior[em faciJat quid 
cum ipsis commercatis libris fieri velit, tum omni 
diligentia exequetur et fiet, quoad et mihi et meis 
Deo favente possibile fuerit Regiz gratis et vestra 
obsequium preestandi, Valeat igitur gratia vestra 
multis felicihus annis. Datum Colonix, quarto 
nonas Octobris, anno 1528. 

Obsequtosissimus ac deditissimus vestrz gratic 
ac sanctitatis familiaris, Hermannus Rinckus, 
manu propria scripsit. 

“iddressed. Reverendissimo in Christo patri, ac 
domino Thomz Cardinali Ebro- 
censi, archicancellario, illustrissimi 
principis regis Angliz, ete, 

Endorsed, Harman Rynge, iiij nonas Octobris. 

(Viteddius, B. xxi. 43 ; British Museum.) 
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the order of Royand Hutchins,! who had no money 
to pay for the books printed, much less to have 
them printed in other languages. Wherefore I 
bought almost all these, and have them at my house 
at Cologne, as my son will show your grace and 
will request your grace to inform me what you 
wish to be done with the books so bought, which 
shall then be executed and done with all diligence 
as far as is possible to me and mine with God’s 
favour, to show our duty to the king’s grace and 
yours. So may your grace fare well for many 
happy years. Dated at Cologne, 4 October, 1528. 
The most dutiful and devoted servant to your 
grace and holiness, 
HERMANN RINCK. 
Addressed. To the most reverend Father in 
Christ, and lord Thomas Cardinal 
of York, lord Chancellor to the 
most illustrious Prince, the King 
of Engtand, etc. 


indorsed. FARMAN RYNGE, 4 October. 


5. In A Proper Dayloge] betwene a gentillman and a husbandman| eche 


complaynynge to other their miserable calamitie] through the ambicion of the 
élergyc, printed by Hans Luft, at Marburg, in Hesse, 1530; and of unknown 
authorship, unless it be by Jerome Barlow or William Roy ; there occur, in 
similar triplets, the following allusions to the burning of the New Testament. 


Gentillman. 

Yf the holy gospell allege we shuld . : ° 
As strouge heretikes take vs they would Whan they brennyd the newe testament 

Vnto their churche disobedient. They pretendyd a zele very feruent 
For why they haue commaunded straytely To maynteyne onely goddes honour, 
That none vnder great payne be so hardye Which they sayde with protestacyou 

To haue in englishe the testament. Was obscured by trauslacyon 
Which as thou knowest at London In englysshe/ causynge moche errour. 
The bisshop makinge ther a sermon 

With shamefull blasphemy was brent. 


C. vii 


B. ij. 


V. The Landing and Distribution im England. 


1, In addition to the warnings of Cochlus and Rinck, there came 
other tidings to the king of the designed introduction into his realm of the 


Forbidden Pook. 
Epwarp Lees, the king’s Almoner (who became Archbishop of York in 





conclusive that the English New Testaments, which 


7A mistake: Tyndale had nothing to do with 
were of much greater hulk, were not printed by him, 


either of these hooks. This statement of Schott’s is 
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1531, and @, 13th September, 1544), journeying into Spain, wrote a 
letter to the king, from Bordeaux, on 2nd December, 1525, in which he 
thus announces what he had learnt in his hurried journey through France 
in the previous month of November. 


Please it your Highnesse to undrestand that sithen I found so large occasion by Englishe merchaunts, 
your subjects I could no lesse than advertise your Grace as well howe farr I am proceded in my iornaye, 
as also of the successe inthe same. This seconde daye of Decembr I arrived at Burdeaulx, aftre a con- 
tinuall and as diligente jornaye as this poner hodie and my cariages togidr would suffr, not sparinge 
oone daye, Sondayes oonelie except, and oone day at Parisse, forthe relicf of my self and my hors. In 
certayne places, as Bolayne, Mottrell, Abbevil, Bloys, and this towne Burdeaulx, I fownd cortesie and 
honor in the reverence of your royall Majestie. At Partss, Orleanns, and oodr, besides thees rehersed, 
none. The people shewe them self joyfull of the peax, wiche they wisshe to be perdurable, God 
knowethe they have mutche neede of it. ; 

Please it your Highnesse moreover to undrestand that I am certainlie enformed as I passed in this 
contree that an Englishman, your subject, at the solicitation and instance of Luther, with whome he is, 
hathe translated the Newe Testament into English, and within fewe dayes entendethe to arrive with the 
same emprinted in Englond. I neede not to advertise your Grace what infection and daunger may ensne 
heerbie, if it he not withstonded. This is the next way to fulfill your realme with Lutherians. For all 
Luthers perverse opinions bee grownded opon bar words of Scriptur not well taken ne vndrestonded, 
wiche your Grace hathe opened in sondrie places of your royall Booke. All our forfadres, governors of 
the Churche of Englond, hathe with all diligence forbed and exchned publication of Englishe bibles, as 
apperethe in Constitutions provinciall of the Churche of England. Nowe, Sir, as God hathe endued your 
Grace with Christen courauge to sett forthe the standard against thies Philistees and to venquish them, so 
I doubte not but that he will assist your Grace to prosecute and performe the same ; that is to vndre 
treade them that they shall not noweagaine lift vppe their hedds, wiche they endevor nowe by meanes of 
Englishe Dibles. They knowe what hurte such hooks hath doone in your Realme in tymes passed. 

Hidretoo, blessed bee God, your Realme is save from infection of Luthers sect, as for so mutche that 
althowg anye peradventur bee secretlie blotted within, yet for fear of your royall Majestie, wiche hathe 
drawen his swerd in Gods cause, they dar not openlie avowe. Wherefor I can not douhte but that your 
noble Grace will valiauntlie maignetaine that you have so nohlie begonne. 

This realme of Fraunce hathe been somewhat tooched with this sect, in so mutche that it hathe entred 
amongs the Doctors of Parisse, wherof some bee in prison, some fled, some called in judiciui. The 
bisshoppe also of Meulx, called Melden, is summoned for that cause, for he suffred Luthers perverse 
opinions to bee preched in his diocese. Faberalso, a man hidertoo noted of excellent good lief and lernyng 
is called among them, but somme saye heer for displeasur, whiche I can well think. The Parliament of 
Parisse hath had mutche business to represse this Sect. And yet, blessed be God, your noble Realme is 
yet unblotted Wherefor lest any dawnger myzht ensue, if thies Books secreatlie shold hee browght in, 
I thowght my dutie to advertise your Grace therof, considering that it toochethe your highe honor, 
and the wealthe and integrite of the Christen fayth with in your Realme; whiche can not long endur if 
thies Bookes may comme in. The Holie Gost eyermor assist your noble Grace. At Burdeaulx, the 
second daye of Decembr. . . . Your most hunible preest, subject, and almosinar—EpouarpveE LEE. 
Sir Henry Elis’s Orzg. Letters, 3S. 2.72. The original is A7SS. Cotton. Lesp.c. tit. fol. 211. Orig. 


2. The famine in London in 1527 leading to a vastly increased importa- 
tion of Corn could have nothing to do with the js? introduction of the 
Testaments by March 1526; though it may have facilitated their later 
importation. Edward Halle’s account is as follows : 

By reason of the great raynes, which fel in the sowing time and in the beginning of the last yere now in 


the heginning of thys yere corne hegan sore to fayle throughout the realme, in so muche that in the citic 
of London, bread for a whyle was very skant and people did starue daily for bread, for wheat so fayled 
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that none could be gotten for money. Sauyng that the king of his goodnes sent to the citie of his owne 
prouysion, vi. C. [six hundred) quarters, or els for a weeke ther had ben litle bread in London, yet was the 
searcitie more then yederth. For then wheat was only at xv.s. (£11. 5s. a7@.J the quarter, and from thence 
it rose to xx. s. [415] and after to xxvj. s. vill. d. [420] the quarter. Men sayd that the negligence was in 
sir Thomas Seimer kayght then Maior. Many substanciall men would haue made prouision for their 
houses, but they feared lest the comminaltie would haue taken it from them. ‘Then were commissions 
sente into all shires and commissioners appoynted to see what wheat was in tbe realme, and the commis- 
sioners ordered that no wheate should be conueyed out of one shire to another, which commaundment had 
lyke to haue raysed trouble, and specially the citie of London with the same was sore agreued, for thei had 
no arable ground to sowe, but must make prouision with money, which prouision was them denied in 
diuerse shires by that commaundement, wherat the citezens grudged, so the Maior and Aldermen seyng 
that the people began to murmure, came to the Cardinall and moued him of ye mischiefe that was like to 
gnsue : either the people must dye for famyne or els they wyth strong hand wil fetche corne from them that 
haue it. To whom he answered yat they should haue wheat ynough out of Fraunce, for the French kyng 
seyd to me quod the Cardiaall that yf he had but three bushels of corne in all Fraunce, Englande sbould 
haue twayne so muche he loueth and regardeth this realme ; with this answer thei departed and euery day 
loked for French wheat, but none came: and farther such wheat as ye Marchauntes of England had brought 
and shipped in Normandy, and other places were ther restrained, sn that the relefe ther failed, but the 
gentle marchauntes of ye Styliard brought from Danske, Breme, Hambrongh and other places great 
plentie, and so did other marchauntes from Flanders, Holand and Frislande, so that wheat was hetter 
chepe in London, then in all England over. Then the people sayd, se how we had bene serued by the 
Frenchmen in our necessitie if th[e]lemperors subiectes had not holpen vs. For this kindnes the common 
people loved th{eJemperor the better and al hys subiectes, The kyng of hys goodnes hearyng that ye 
wheat in Fraunce was stopped, mused not a litle, and so for comfort of thys cyty of London he lent M 
{a thousand] quarters, for ye whych they both thanked him aud prayed for hym. Then wythin short 
space .the marchauntes of London so diligently made prouysyon in all places for Wheat and Rye, that after 
Christmas [1527-8] they lacked none, and al the parties adioynyng to them wer fain to fetch wheate of them 
and none to them was denied, notwythstanding their vnkynd commaundement geuen that the Londoners 
should none haue of them. The xix. sere of Hen. VIII. [22 Apr. 1527—21 Apr. 1528.] Fol. 166-7. 


3. A principal person on the continent, connected with the Importation 
of the New Testaments into England was Richard Harman, a merchant of 
the English factory at Antwerp, respecting whom there is the following 


Royal prescript extant. 
By the Quene. 

Anne the quene Trnstie and right welbiloved we grete you wellj and where as we be crediblie enformed 
{This tsthegucen’s that the berer hereof Richard Herman marchaunte and citizen of Antwerpe in 
antograph] Brabant was in the tyme of the late Jorde Cardynall put and expelled frome his fredome 
and fclowshipe of and in the Englyshe house thete for nothing clls (as he affermethe) 
but oonly for that that he dyd bothe withe his gooddis and pollicie to his greate hurte 
and hynderans in this worlde helpe to the settyng forthe of the newe testamente in 
Englyshe! we therefore desire and instantly praye you that with all spede and fauoure 
conuenient ye woll cause this good and honest marchaunt being my lordis true faithfull 
and loving subiecte restored to his pristine fredome libertie and felowshipe aforesaid 
and the sonner at this oure requeste, And at your good leyser to here hym in suche 
thinges as he hathe to make further declaration vnto you in this behalf Geven vndir 

our signett at my lordis manoure of Grenewiche the xtijth daye of May.) 
Cotton MSS. Cleop. E. 2. fol. 350. 


Addressed on the back. To ovre trustie and right welbiloved Thomas Crumwell esquyer chief Secre- 
tarye vnto my lorde the kinge hyghnes 
Endorsed on the back. The Queenys Grace /e¢fers for Richard Harman. 


1The year is 1534. Cromwell was acting as madea Lord, until 9 July 1536. 
Seeretary of State in April 1534: and was not 
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We possess in a collection of State correspondence between England 
and the Low Countries in 1526-31, now Cott, ALSS., Galba B. ix., 
further information respecting Richard Harman’s imprisonment at Ant- 
werp, on the accusation of John Hackett, the English Envoy. Harman 
and his wife were sent to prison on 12 July 1528; and being charged first 
with being heretics, afterwards with being traitors, were remanded from 
time to time, while Hackett was endeavouring to obtain proofs of his accu- 
sation; which failing to do, they were discharged on 26 February 1529. 
Hackett writing in December 1528 states that Harman estimated this im- 
prisonment to have entailed a loss of two thousand guilders [4200 then, 
equal to £3000 now]; and the above ‘letters’ of Anne Boleyn’s show 
that he was expelled of the English House at Antwerp. When Hackett 
therefore happened, on the 7 April following, to be in that city, Harman 
got him arrested for false imprisonment, but the Amant and Lords of the 
city after long deliberation released him. Whereupon Hackett appealed 
to the Margrave, and on the 12th April the Amant and Lords of Antwerp 
were summoned to the court at Mechliin, and there reprimanded and 
directed to apologise for the affront given to the English Envoy ; which they 
did. Meanwhile Harman sustained ‘greate hurte and hynderans in this 
worlde.’ 

We have in the first of Harman’s two petitions to the Emperor, in July 
1528, both written in Flemish, the exact grounds of his first accusation ; 
for the following abstract of which I am indebted to Edward Levien, Esq., 
M.A., of the British Museum. 


To the Emperor. Richart Hermans and his wife, arrested by the Margrave of Antwerp (1) for having 
received books from a German merchant (viz. New Testament in English without a gloss’), and sold them 
to au English merchant who has had them conveyed to England ; did not know he had done wrong, be- 
cause he is ‘no clerk’ [!] (2) Also accused of sheltering suspected Lutherans ; if so, he did it unwittingly, 
as many people are in the habit of lodging with him. (3) Also accused of eating meat on Saturday ; did 
so with the knowledge and consent of his priest. As money is due by and to him, and he has much busi- 
ness with English merchants, who may soon depart and so leave him without means to pay his debts, 
begs the Emperor will give the Margrave an order to release them on solvent bail, promising to return to 
prison when ordered ; especially as he has never supported any of Luther's opinions. /o/, 131. Orig. 


4,. Here, as in our researches we leave the continent and return to Eng- 
land, we cannot but call special attention to the secret, we might almost 
say organised action of English merchants abroad, by whom Tyndale was 
sustained. Tyndale lands at Hamburgh, an unknown man, in May 1524 ; 
within eighteen months he has printed three books, counting Matthew and 
Mark as one: which apparently involved an investment of money approach- 
ing to £10,000 of the present day. He had to pay Roy and to defray the 





Although the date, July 1528, is comparatively | No other English edition printed in Germany hefore 
late. this cau be no other than the Octavo, inasmuch this date is known. 
as Harman bought them of a Gerywtan merchant. 
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expenses of living, travelling, and the like ; yet whether at Hamburgh, at 
Cologne or at Worms, at Marburg or at Antw erp, he is personally cared for 
and ‘supported in his great work. Money never faued him, We trace 
this assistance especially, in that the first impression of the Quarto was 
reduced from 6000 to 3000 not on the score of money but from fear of 
detection, And not only Tyndale, but Roy also. Had not Rinck been 
quick, the English merchants would have redeemed his anti-papal works 
from pawn, and scattered them through England. We know not the extent 
of this strong Protestant anti-Wolsey feeling, for many of the early printed 
English Protestant books which were produced abroad before 1532, such as 
Flortulus Anime in English, the very earliest editions of Zhe Primer, and 
the like, appear to have utterly perished. Yet there are sufficient of such 
works extant to show how heartily many English merchants on the con- 
tinent laboured for the Reformation of their own country. 


5. The printed English Testaments being ready, there was a people pre- 
pared to receive them. For upwards of a century, amid all manner of 
national vicissitudes, the Lollards had been multiplying written copies of the 
original translation of Wycliffe and of its revised version by John Purvey. 
They had increased, despite continuous persecution ; and were now a scattered 
unorganised association of tradesmen, craftsmen, and such like, especially 
numerous in those districts nearest the continent and therefore most ac- . 
cessible to influences from without, as in London and the Eastern Counties. 
Many of them Jearnt to read—an unusual accomplishment among the lower 
classes at that time; and where they could not read, they often committed 
to memory entire doctrinal] treatises or dialogues, if they were short; or 
whole gospels or epistles of the New Testament. Fewer of them could 
write, yet it was through the devotion of those few that so many copies of the 
whole or portions of Holy Wnt were spread through the country. They knew 
each other by the names of drethren and sisters in Christ, or as known men 
and £nown women. We getan explanation of these latter titles in the follow- 
ing passage of a book entitled Zhe Repressor of over-much blaming of the 
Clergy, which one of their adversaries, Reginald Pecock, then Bishop of 
St. Asaph, wrote against them about the year 1440. 

The firste of tho textis is written 1. Cor. xilije ©. in the eende thus: Sotheli if eny man unknowtth, he 
schalbe vnknowun. Bi this text thet taken that if eny man knowith not or putte not in what he mai his 
bisynes forto leerne the writing of the Bible, as it lijth in text, namelich the writing of the Newe Testament 
he schal be vnknowen of God forto be eny of hise. And for this, tbat thei bisien hem silf forto leerme and 


knowe the Bible, namelich the Newe Testament, in the forme as it is wntun word hi word in the Bible, 
thei geuen a bame propre to hem silf and clepen hem silf Axnowsur sen, as thoug alle othere han them ben 





1 This is a very corrupt translation hy Wycliffe. ingthatall the learning of the age was against them— 
The Authorised Version has it, But tfany beiguo- based upon a mistranslation, shows how eager these 
vant, let hint be tgnorant : 1 Cor. xiv. 38. The desig- men were after the Word of trutb, as the revelation 
nation, thougha perversion—very excusable consider- of the will and mind of God. 
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ynknowun ; and whanne oon of hem talkith with an other of hem of sumotheriije [third] man, the heerer 
wole aske thus; ‘Is he a knowen man?’ and if it [be] answerid to hym thus: ‘Yhe, he is a knowen man,’ 
al is saaf, perel is not forto delg with him ; and if it be answerid to him thus: “He is no knowen man’ 
thanne perel is castid forto miche homeli dele with him. 7.53. Zd. 1860. 

While Lollardism had thus long been a standing element in the religious 
life of England; there had lately come into the country fromthe continent 
two distinct influences of dissent; the new ‘learning,’ Hebrew, Greek, 
Plato, and the lke; and the new ‘faith,’ the teaching of Luther and his 
colleagues. What Lollardism had done for the artisans, these two in- 
fluences were doing for the Universities, and some of the clergy and monks; 
unbinding their hearts from old delusions, attaching utterly new ideas to old 
familiar words, revealing a new way of salvation—faith simply on the 
Saviour of mankind—and especially giving insight into the depth, beauty, 
fulncss, and sufficiency to teach, of the Sacred Scriptures. Now the Papal 
system was, and is chiefly founded upon false ideas being attached to words 
which are unquestionable. The English Hierarchy, as we shall presently 
see, instinctively felt that the sting of ‘Tyndale’s translation lay precisely in 
this. ‘Tyndale also knew this to be ¢e point of attack of all others, and 
mserted the following /re/ogge entirely for this purpose; that right ideas 
should be attached to well known words. The three thousand errors with 
which his translations were charged were for the most part but so many new 
meanings attached to old words. We shall see presently the grossly dis- 
honest way in which that number of exceptions was arrived at. Meanwhile 
we realise the superlative value and importance of a simple truthful transla- 
tion of the Scriptures over all mere attacks or arguments, to the turning of 
the minds and hearts of Englishmen to a truer knowledge and a purer love 
of the ‘Triune God. 


6, One of the chief agents in the distribution in England was Simon 
Fysur, the author of Zhe Supplicacyon for the Beesers. John Fox gives 
the following account of this boldhearted man in his “Actes, Ee. 


* Maister Symon Tyshe, borne of a Noble stock. a yent!eman of graics inne, one of a tal stature. A. 
XXXVI. yeare a coo the fyrst yevre after he came to Londen to dwell [wliea was about ye yeare of our 
Lord, 1-25. £e. 1570] there was a certeyne playe made by one maister Roo of the same inne gentil- 
maint, Whenn partly ther wa’ matter a geitst the Cardinall Wolsey. And where none durst take vpon 
them to playe that part which touched the saide Crrdinall, this forsaid maister fishe toke vpon him to 
do it wherupon great displeasure followed vpon the Cardinal’s part. In somuch as he being pursued hy 
the said Cardinall the same night this tragedy was plaid, was compelled of furce to voyde his owne 
house, and so fled ouer sca vnto Vindall. vpon occasion wherof the next yeare following this boke was 
made, { being about the yeare 1527) £:d. 1570] and so {not long after in the yeare (as I suppose) 1528, was 
£d. 1570} sent ouerto my Lady Anne Bulleyn, who then lay at a place not farre from the Courte. 
Whiche buoke her brother seinge in her hande, tooke it and reade it, and gauce it her againe, willing her 
earnestly to giue it to the king. which thing she so did, rs¢ Ed., 1563: J. 4483 24d Ed., 1570, f. 1152 


We have quoted this statement merely to confute it in some particulars, 
There is an earlier description of this play, which was performed in the 
Christmas of 1526-7. Tyndale was at that time in Worms. 





F 
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This Christmas was a goodly disguisyng plaied at Greis inne, whiche was compiled for the moste part, by 
Master Iohn Roo, seriant at the law, xx. yere past, and long before the Cardinal] had any aucthoritie, the 
effecte of the plaie was, that lorde gouernaunce was ruled by dissipacion and negligence, by whose misgouer- 
nance and enil order, lady Publike wele was put from gonernance, which caused Rumor Populi. Inward 
grudze and disdain of wanton soueretgnitie, to ryse with a great multitude, to expell negligence and dis- 
sipacion, and to restore Publik welth again to her estate, which was sodone. This plaie was so set furth 
with riche and costly apparell, with straunge dinises of Maskes and morishesthat it was highly praised of all 
menne, sanyng of the Cardinall, whiche imagined that the plaie had been diuised of hym, and ina great 
furie sent for the saied master Roo, and toke from hym his Coyfe, and sent hym to the Flete, and after he 
sent for the yong gentlemen, that plaied in the plaie, and them hyghly rebuked and thretened, and sent 
one of them called Thomas Moyle of Kent to the Flete, but by the meanes of freendes Master Roo and 
he wer deliuered at last. his plaie sore displeased the Cardioall, and yet it was never meante to hym, 
as you haue harde, wherfore many wysemen grudged to see hym take it so hartely, and ever the Cardinall 
saied that the Kyng was hyghly displeased with it, and spake nothyng of hymselfe. The awiith. zere of 
Alen. VI1l. + (22 Apr. 1526—21 Apr. 1527] fol. 154. Ed. 1548. 


There is a letter, date 6 February 1527, in the State Paper Office, 
of Archbishop War ham, deprecating the excessive punishment of Serjeant 
Roo. The date of the play is therefore beyond question, It is certain 
that Fyshe did not go beyond the seas to Tyndale, in January 1527, He 
may for a time have been in hiding: otherwise when the storm had blown 
over he occupied his own house in Whitefriars up to the spring of 1528, 
and was busily engaged in superintending the sale of the New Testaments 
which he had received from Richard Harman. 

Wilham Rastell, Serjeant at Jaw, who edited the Enghsh ‘ Workes’ of his 
uncle Sir Thomas More, states that Zhe Sufplycacyon of Souls was 

‘made’ in 1529. It was certainly wrzffen after Tyndale’s Obedience of a 
Christian Afan (the printing of which, at Marburg in Hesse, was finished 
on 8 October 1528) had reached England, as the note at p. 28 testifies. 
It could therefore have hardly been cw7//en until early in 1529. It was 
publishid—as the title-page of the first edition witnesses—while More was 
stil only Chancellor of the Duchy of Lancaster, and therefore before 
25 October 1529, when he became Lord Chancellor. More was also 
abroad signing the Treaty of Cambrai in July and August [the treaty was 
signed on 5 August], and with the King at Woodstock in September : his 
Supplicacyon was therefore in all likelihood zz7¢fen in the spring of the 
year, though it may have been published while he was on the continent. 

The composition of More’s Sw/p/icacyon fixes with certainty the public 
ation of Fyshe’s Supplicacyon for the Beggers, to which it is a prompt reply, 
to have been early in 1529. ‘ That dyspytuose and dyspyteful person/ 
which of late vnder pretexte of pyte/ made and put forth among you/ a 
boke that he namyd the supplycacyon for the beggars/’ /o7. 1, Fox states 
that Fyshe’s Invective was ‘throwen and scattered at the procession in 
Westminster upon Candlemas day, before the king,’ and that Wolsey 
caused his servants ‘diligently to attende to cather "them up that they 
should not come into the kinges handes.’ ff. 445-9. £d. 1563. 
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Fyshe may have gone abroad as soon as the persecution of 1528 arose; 
and there printed his Swfp/icacyon, which is a small eight-paged tract, 
now excessively scarce, Anyhow he was soon back again in London : 
where he died in 1530. 


7. But the most precise evidence as to the Distribution is to be found in 
the confession of RopERT Necron, made apparently at London in 1528. 
It is reprinted by Strype from the Registries of the Bishop of London. 
There is no date, but it was certainly made about the middle of that 
year. Necton distinctly refers to this Quarto edition as ‘of the great 
volume,’ ‘ of the biggest’: to the Octavo edition as ‘of the smal volume’ : 
and to the first surreptitious edition, printed by Christopher Endhoven at 
Antwerp in the autumn of 1526, in the edition that was offered to him 
about Christmas 1527, by the ‘Duche’ ze. German man. He also gives 
us Information as to the puices at which the Testaments were sold. 


AE bowght at sondry tymes of Mr Fyshe dwellyng by the Whight Frears in London, many of the 
New Testaments in English; that is to say, now v, and now x. And sometyme mo, and somes 
pasdh tyme less, to the nombre of xx. or xxx. in the gret volume. The which New Testaments the 
said Mr Fyshe had of one Harmond, an English man, heyng beyond see. But how many he had this 
respondent cannot tell. And this respondent saith, that about a yere and half agon he fell in a quain- 
taunce with Vicar Constantyne here in London. Which shewed this respondent first, that the said Mr 
Fyshe had New Testaments to sell ; and caused this respondent to by some of the said New Testaments 
of Mr Fyshe. And the said Mr Fyshe, at the desire and instance of Vicar Constantine, browghte the said 
New Testaments home to this respondents house. And before that Vicar Constantine caused this respond- 
ent to by some of the said New Testaments, he had none, nor no other books, except the chapiters of 
Matthew.! 

And moreover, this respondent saith, that ahout the same tyme he sold fyve of the said New Testa- 
ments to Sir William Furboshore synging man, in Stowmarket in Suffolk, for vit. or vit. grotes a pece 
{2s. ad. or 25. 8d. equal to 4x x55. od. or 42 os. od. now]. Also, two of the same New Testaments in 
Bury St Edmonds: that is to say, to Raynold Wodelesse one; and Thomas Horfan another, for the same 
price. 

Also, he saith, that about Cristmas last, he sold one New Testament to a Priste ; whose name hecannot 
tell, dwellyng at Pycknam Wade in Northfolke ; and two Latin hooks the one Oeconomia Christiana ;? and 
the other Unio Dessidentizm.? Also, one Testament to William Gibson merchaunt man, of the parish of 
S$. Magaret Patens. 

Also, Vicar Constantyne at dyvers tymes had of this respondent about a xv.or xvt. of the New 
Testaments of the biggest. And this respondent saith, that the sayd Vicar Constantyne dyvers tymes 





1 Evidently Tyndale's first publication. 

* This book-has defied my research. AI! I can 
learn of it is its fuller title, Aconomica Christiana 
rem christianam imstituens. 

3 A Protestant work by the ‘venerable’ Doctor, 
Herman Bodius. Of the Latin editions of separate 
parts, separately issued one after the other, before 
1527, I have been unable to see a copy; but have 
inspected a French edition, L’union de tonte dis- 
corde, printed hy Martin Empereur at Antwerp in 
1532- It is a collection of passages of Scripture 
and of extracts from 17 of the early Fathers; and 
has for its motto Sfes aeea Jesus. The first 
treats of (1) Adam’s transgression and original sin. 
(2) All men are sinners through Adam. (3) How 


we are delivered from sin, and concerning infant 
baptism. {4) Concerning predestination, vocation, 
justification, and glorification. (5) Concerning the 
double law, #.¢. the natural law and the positive 
law, (6) The works of the law. (7) Of judicial 
law and the secular sword. (8) Of grace and 
merit. (9) Of faith and its works, 

The second part treats (10) Of the sufficiency of 
the word of God. (11) Of penitence and the 
three modes of confession. (12) Of hrotherly 
rebuke. (13) Of abstinence and fasting. (14) Of 
prayer. (15) Of the labour of the hands. (10) Of 
pardons and indulgences. (17) Of the sacrament 
of the Body and Blood of Christ. (23) Of the 
order of the ecclesiastical constitution. (19) That 
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howght of him certayne of the sayd New Testaments ; and this respondent Ivkewise, of hym. Also, he 
sold Sir Richard Layfell two New Testaments unbound, about Cristmas last; for the which he payd 
jiis Hind, [42 10s. od.] 

Farthermore, he saith, that he hath sold v. or vi. of the said N. Testaments to diverse persons of the 
cite of London, whose namys, or dwellyng places, he doth not rememher. 

Moreover, he saith, tliat since Easter last, he bowght of Geffray [Lolme] Usher of Saynct Antonyes, with 
whom he hath hyn aqueynted by the space of a yere, or therahout (by reason he was Mr Forman, the 
person of Hlony Lane his servant, and for that this respondent did moche resort to the said persons ser- 
mons) xvi. N. Testaments in English of the smal volume, and xxvt. books, al of one sort, called Ovcono- 
mie Christiana in Latin; and two other books in Latin, called Unio Diésstdentiunt. For which he 
payed hym xu s. [430.] Of the which Occonomia Christiana Vicar Constantyne had x1l. at one tyme. 

And of which N. Testaments since Easter this respondent caryed xv. of them, and the other xxi. 
Ovconomia Christiana, to Lynne, to sell, Which.he wold’ have sold to a young man, called William 
: merchant man, dwellyng by one Mr. Burde of the same towne. Which young man wold 
nat medle with them, hecause they were prohibite. And so this respondent left the said books at Lynne 
with the said William, untyll his retornyng thider ayen. And so the said bookes do remayne ther still, 
as yet. And two of the said N. Testaments he hath in his own custodie, with another of the great 
volume. Also, another Testament of the smal volume he sold since Easter to young Elderton, merchant 
man, of Saynct Mary Hill parishe. 

Howbeit he saith, that he knew not that any of thies bookes were of Luthers sect. 

Tothe xviuth [£¢. article of the Indictment], That he hath byn a vecefio7, he saith, that he twice or 
thryese hath hyn in Thomas Mathews house of Colchestre. Wheras he hath red diverse tymes in the 
N. Testament in English, before the said Thomas Matthew, his wife, William Dykes, and other servantes 
ther. And there, and then have herd old Father Hacker speke of prophesies; and have had communi- 
cations of diverse articles; which he doth not now remember. 

To the xrxth, so begynnyng, That he went about to by a great nombre of N. Testavents, he saith, that 
about Cristmas last, there came a Duché man, beyng now in the Flete, which wold have sold this re- 
spondent, ii or iii bundreth of the said N. Testaments in English : which this respondent did not by ; hut 
sent him to Mr Fyshe to by them: and said to the Duche man, Look what Alr Fyshe deth, I wil do the 
same. But whether Mr Fyshe bowght any cf them, he cannot tell: for which iii. hundreth he shold 
have paid xvid. vsh., after 1xd. a pece. [£300 at od. would amount to 11 5s. od. : representing 11s. 3d. 
and £168 15s. od. now. The price offered was evidently put at the very lowest.] 

Tothe xx. article, That he ts inframed ; he saith, that since Easter last, he was at Norwiche at his 
brothers house, wher as one had complayned of this respondent to my Lord of Norwiche, because He had 
a N. Testament. Wherfor his brother counceled this respondent to send or delyver his said N. Testa- 
ment: and said to him, If he wold not delyver it, my Lord of Norwiche would send him to my Lord of 
London, his Ordinary. And so afterwards he sent it to London by the caryer. 

To the xxt. article,so begynnyng, That contrary to the prohibition, he hath kept the New Testament, 
he confessith, that after he had knowledge of the condempnation of the said N. Testament, by tbe space 
of a yere, or more, he hath had in his custodie, kept, and studyed the same Testament, and have red it 
thoroughly many tymes. And also have red in it as wel within the citte and diocess of London, as 
within the citie and diocesse of Norwiche. And not onely red it to himself, but redd and tawght it to 
diverse other. 

To the xxut. he answeryth and denyeth, that he had Wycliefs Wycket or the Apocalips at any tyme. 


J. Stryee, Eccles. Mem. 1. Part u. fp. 63-5. Ed. 1822. Per me Rosert Necron.! 


s . . * 





all the faithful are priests, kings, and prophets; 
hut all are not ministers of the church. (20) Of 
the honour due to saints. (21) Of the burial 
of the dead. (22) Of Antichrist. (23) Of the 
flizht and persecutions of Christians. (24) Of the 
essence of divinity. The Fathers quoted are 
eAimbrose, Athanasius, Augustine, Bede, Bernard, 
Chrysostom, Clemens, Cyprian, Cynl, Fulgentius, 


Gregory, Hilarius, Jerome, Lactantius, Origen, 
Tertullian, Theophylactus. This work was of great 
value in proving that the doctrine of the Reformers 
agreed with that of the Fathers and of Scripture. 
1 The general tenour of the confession would 
seein to show that Necton was answering three 
general charges: as to the Quarto, then as to the 
Octavo, then as to the Antwerp impression, 
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Necton, whose brother was Sheriff of Norwich in 1530, and who him- 
self appears to have been of good position, does not seem to have 
carried on this hazardous work of colportage for the sake of money ; “but 
to have sold the Testaments approximately at cost price, viz, at about 
two shillings or two shillings and sixpence each, bound [equal to 
At tos. od. to At 178. 6d. each]. 

If three thousand copies were struck off of each edition by Tyndale’s 
printers ; the amount invested by the English merchants, who supported 
him in the two impressions, at two shillings each copy, was £600, repre- 
senting £9,000 of the present day. It would seem also from the above, 
that the Octavo copies were cheaper than those in Quarto: but Necton’s 
deposition is not sufficiently clear to determine by how much. 


8. Respecting Constantine! and Necton, there is the foliowing later in- 
formation in Sir Thomas More’s Confutacyon of Tyndales Answere, 153 
with which we must here dismiss them. 


As George Constantyne ere he escaped, was redy to haue in worde at the leste wyse abiured all that 
holy doctryne [JJove zs speaking derisively]{ what his herte was god and he know, and peraduenture the 
deuyll to yf he entended otherwyse. But surely there was-entended toward hym somwhat more good, 
then his dealynge had byfore deserued, And so mych the more favour was there mynded hym, in that he 
semed very penytent of his mysse vsynge of hym selfe, in fallynge to V'yndales heresyes agayne, For whyche 
he knowledged hym selfe worthy to be hanged, that he hadde so falsely abused the kynges graciouse remis- 
syon and pardon geuen hym byfore} and hadde for all that in the whyle both bought and solde of those 
heretycall bokes, and secretely set forth those heresyes, Wherof he shewed hym selfe so repentaunt, that 
he vttered and dysclosed dyuers of hys companyons, of whom there are some abiured synnys, that he 
wyste well were abiured before, namely Rycharde Necton whyche was by Constantynes deteccyon taken 
and commytted to Newgate} where except he happe to dye before in pryson, he standeth in grete paryll 
to be ere it be longe, for hys fallynge agayne to Tindales heresyes burned. . . . . « 

How be it Necton now syth he was taken sayed that hys wyfe had burned them. But it is well knowen 
that Necton had hym selfe and a man of hys also, solde many such bokes of heresye, bothe in London 
and in other shyres syth his abiuracyon, . . . Cen 

How be it as for Constantyne as I sayd hefore, semed in pryson here very penytent, and ytterly mynded 
to forsake such heresyes and heretykes for ener. In profe wherof he not onely detected as I sayd hysowne 
dedes and his felowes, but also studyed and deuysed how those deuclysshe bookes whyche hym selfe and 
other of hys fclowes hadde brought and shypped, myghte come to the bysshoppes handes to be burned. And 


1 The following somewhat zxcorrvect account of 
this man may be preserved in a note. 

George Constantine, born about rso4g, received 
his educatton in Cambridge university, and was 
bachelor of canon law 1524. Acopting Protestant 
opinions he went to Antwerp, where he assisted 
Tyndale and Joye in the translation of the New 
Testament, and the compilation of various books 
exposing the corruptions of the church and 
the superstition of the age. Whilst in Brabant 
he. practised for_a year as a surgeon. About 
1530 he was Seized on a visit he made to Eng- 
land for the dispersion of prohibited books. 
He was examined by sir Thomas More, and is 
said to have made disclosures as to his associates 


abroad in order to escape punishment for heresy. 
It seems however that sir Thomas More set him in 
the stocks, and that he made his escape and went 
again to Antwerp. He was residing in Wales 1539, 
About 1546 he became registrar of the diocese of 
St. David's, and in 1549 archdeacon of Carmarthen. 
He was one of the principal! accusers of Ferrar 
bishop of St, David's, but before the death of that 
prelate was reconciled to him. In 1559 he became 
archdeacon of Brecon, which office was vacated the 
same year by his death, It appears that he was 
marned, and had a daughter who was the wife of 
Thomas Young, afterwards bishop of St. David's, 
and ultimately archbishop of York. C. H. and 
T. Coorer, Ath. Cantad. 2. 205, Ed. 1858. 
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therfore he shewed me the shypmannes name that had them, and the markes of the ferdellys, hy whych I 
haue synnys hys escape receyned them. And it maye be by goddes grace, that though the man fled hense 
for feare of suche harme as he wyste he had well deserned/ and yet was nothynge towarde hym, but per- 
aduenture more good then he was ware of : he is yet amended in hys mynde and hath in hys harte forsaken 
all Tyndales heresyes, and so I pray god it be] for I wold be sory yat euer Tyndalg sholde glory and 
boste of hys burnynge. How be it in the meane whyle, tyll it may well appere that he be surely turned 
to the catholyke fayth agayne, I wil aduyse all good crysten folke and specyally tbe kynges subiectes, to 
forbere and estyew [eschuewe] hys company. For yat englyshe man which shall be founden to be famylyare 
wyth hym there, before his connersyon here knowen and proued, maye therby brynge hym selfe in suspycyon 
of heresye, and happely here thereof at hys retournynge hyther. Cc. 1i. 


9. It is with regret that we cannot enter here into the story of RoBERT 
Barnes, D.D., the Augustine monk of Cambridge ; of his Sermon on 
Christmas Eve, 24 Dec. 1525, and the consequent trouble that came to him 
through it until it clmaxed in that ‘gorgeous fasyng with myters, and cros- 
staues, abbots and pryours,’ with Wolsey enthroned at their head, at St. 
Paul’s on Sunday 11 Feb. 1526. There Barnes was put to open penance 
and thence returned to the Fleet, where he remained about six months. 
After which he was a free prisoner at the Augustine Friary in London, 
where we have the following pictures of him, actively engaged in the distri- 
bution of the printed New Testaments. 

John Tyball of Steeple Bumsted, on 28 April 1528, deposed as follows. 


Furthermore, he saythe, that at Mychaelmasse last past was twelve monethe this respondent and Thomas 
Hilles came to London to Frear Barons, then being at the Freers Augustines in London, to buy a New 
Testament in Englishe, as hesaythe. And they found the sayd Freer Barons in his chamber; wheras there 
was a merchant man, reading ina boke, and ii. or iii, more present. And when they came in, the Frear 
demawnded them, from whence they cam. And they said, from Bumstede ; and so forth in communication 
they desyred the sayd Freer Barons, that thfeJy myght be aquaynted with hym; because they had herd that 
he wasa good man; and bycause they wold have his cownsel in the New Testament, which they desyred to 
have of hym. And he saithe, that the sayd Frear Barons did perseve very well, that Thomas Hilles and 
shis respondent were infected with opinions, bycause they wold have the New Testament. And then farther 
they shewyed the sayd Frear, that one Sir Richard Fox Curate of Bumstede, by ther means, was wel entred 
in ther lernyng ; and sayd, that they thowghte to gett hym hole in shorte space. Wherfore they desyryd 
the sayd Frear Barons to make a letter to hym, that he wold continew in that he had begon. Which Frear 
did promyse so to wryte to hym a letter at afternoone, and to gete them a New Testament. And then after 
that communication, the sayd Thomas Hilles and this respondent shewyd the Frear Barons of certayne old 
bookes that they had: as of iili. Evangelistes, and certayne Epistles of Peter and Poule in Englishe. 
Which bookes the sayd Frear dyd little regard, and made a twyte of it, and sayd, A poynt for them, for 
they be not to be regarded toward the new printed Testament in Englishe. For it is of more cleyner 
Englishe. And then the sayd Frear Barons delyverid to them the sayd New Testament in 
Englyshe: for which they payd iis tid [41 r2s. 6¢.] and desyred them, that they wold kepe yt close. For 
he wolde be loth that it shold be knowen, as he now remembreth. And after thedelyverance of the sayd New 
Testament to them, the Frear Barons dyd lyken the New Testament in Latyn to a cymball tynkklyng, and 
brasse sowndyng. But what farther exposytion he made uppon it, he cannot tell, And then at afternone 
they fett the sayd letter of the sayd Frear, which he wrote to Sir Richard: and red that openly before 
them, but he doth not now remember what was in the same. And so departyd from hym; and did never 
since speke with hym, or write to hym, as he saithe. Also, he saithe, that abowgh a half year agone, he 
delyverid the sayd New Testament to Frear Gardyner: which he never had ageyne. 

J. Strvpe, Lecles. Mem. 1. Part uu, Pp. 54-5. Ld. 1822. 


Flarl, MSS. 421, fol. 35, contains what is without doubt the correspond- 
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ing deposition of T. Hilles, servant of Christopher Raven a tailor of 


Wytham. fe rons tus : 

Also he saithe that abowt whytsontyde was twelf moneth he came to london with Tohn Tyball and 
speke with frear barons at frears Augustyns in his chambre and the said Iohn Tyball told the said frear 
barons that they came from Cantebrige to by some of the new testaments. And in his chambre they 
fownde a young gentleman whoin he did not know hauyng a chayne about his neck, to whom the said 
frear did rede in the newe testament and this respondent taryed still in is chambre and herd hym rede a 
chapitour of powle as he remembrith and after that done I. Tyball moued the said frear barons of sir 
Richard Ffox and shewed that sir Richard was well Ierned and rekened that he wold do well wherfore 
he desyred frear barons that he wold wryte a louyng Ietter to the said sir Richard which frere barons 
so wrote a letter to the said sir Richard which Je:ter after he had wryten it he did rede it to this re- 
spondent and Tohn Tyhall, howhe it he doth not now remembre what was conteyned in it and delynered 
to Tyball. And afterward eche of them bowghta new testament in Englishe of hem and paid iijs [£2 
§s. od.} for a pece, which he kept after that it was forboyden [? Sept. or Oct. 1526] vntyll the sonday 
before myd lent last past (8 March 1528]. In which new testament he red in Roger a Tanner house of 
bres Gyfiord, bower hall, mother Bochers and mother Chartés, and at last sold the said new testament to 
sir Richard Ffox. 


10, Of the labours of GEOFFRAY LoLME, STEPHEN ForMAN, S.T.P., and 
other suspected Distributors, not much detailed information has come 
down to us, 


11, These Testament-Circulators deserve to be held in perpetual honour. 
They were anti-Papists before the Testaments arrived in this country. *They 
instinctively saw in them the great instruments of deliverance of the 
people from priestly thraldom that weighed so heavily upon them: and at 
the hazard of all their worldly health and wealth, they devoted themselves 
to the dangerous work of their distribution far and wide. 


12, It may be interesting to close this section with the records of the 
earliest possession of the printed New Testaments in England, viz. in 
March and April 1526, as yet known 

John Pykas, a baker of Colchester, confessed on 7 March 1528 :— 


That about a v years last past at a certayne tyme his mother then dwellyng in Bury sent for hym and 
mouyd hym that he shuld not beleve in the sacraments of the church for that was not the ryght way. 
And then she delyvered to this respondent. on[e] booke of powles Epistoles in Englyshe and bide hym lyve 
after the maner and way of the said epistoles and gospells and not after the way that the church doth 
teche. Also about a i) yere Jase age he ove in age aioe of a lumbard of london a new testament in 
it thorowghly many tymes. And afterward when he hard that the said new testament was forboden that 
no man should kepe them. he abhavares it and the book of powles Epistoles to his mother ayen. Haré, 
Wee. eon, fol. 17. 


John Tyball of Steeple Bumsted, already quoted, confessed on 28 Apnil 
15 aS — 

Furthermore, he saythe, that abowght ii yeres agon he companyed with Sir Richard Foxe Curate of 
Bumstede, and shewid hym al his bookys that he had; thatis tosay, the New Testamente in Englishe, the 
Gospel of Matthew and Mark in Englishe; which he had of John Pykas of Colchester ; and a hook ex- 
poundyng the Pater Noster, the Ave Jfaria, and the Credo; certain of Powles Epistoles in Englishe, after 
th(e) old translation ; the iifi Evangelists in Englishe. 

J. Srrvee. L£ecles. alem. 1. Part it, pp. 52-3. Ed. 1822. 
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VI. The Persecution tu England. 


The hunting down of the Book (and it is with that chiefly that we have 
to do) preceded the punishment of its readers. 

1, Our earliest printed information of the very first action of Cardinal 
Wolsey and the Bishops respecting the destruction of the printed New 
Testaments comes to us in the name of the King himself. 

Luther, on ist Sept. 1525, wrote his second letter to Henry VIII.; but 
with bad tast€ published it before the King himself received it, which was 
not till the 2zoth of March, 1526. Some time afterwards Henry printed 
his answer, with Luther’s letter; prefixing to both a short preface 270 
Lector?; all three in Latin: ina small book entitled Ziterarium, . . . 
guibus respondet ad guandam ¢cpistolam Lutheri, the printing of which was 
finished by R. Pynson on the 2nd of December, 1526. 

Not satisfied with this, Henry subsequently had this work translated into 
English : A copy of the letters wherin the most redouted and mighty prince] 
our soucrayne lorde kyng Henry theeight] kyng of Englande and of Fraunce| 
defensor of the faith] and lorde of Lrelande: made answere vnto a certayne 
letter of MLartyn Luther] sent vento hym by the samej and also a copy of ye 
Joresayd Luthers letter] in suche order| as here after followeth : which was also 
printed by Pynson, without date: but the latest date assignable to it cannot 
be long after the beginning of 1527. , For Jerome doubtless got the 
account he gave to Roy of the Episcopal ‘ consistory,’ from it. 

To this English translation there was added in the King’s name a special 
preface in which occurs the following passage. 


For we doute nat but it is well knowen to you allf that Martyn Luther late a frere Augustyne/ and now 
ron out in Apostacy and wedded] hath nat onely scraped out of the asshen/ and kyndeled agayne/ almost 
all the embres of those olde errours and heresyes/ that euer heretyke helde sythe Christ was bome 
hytherto: but hath also added some so poysoned pointes of his owne/ so wretched,| so vyle/ so detestable] 
prouokynge men to myschefe/ encoragyng the worlde to syn} preachyng an vnsaciat lyberte} to alleden 
them with all/ and finally] so farre against all honesty/ vertue and reason/ that neuer was there 
erst any heretyke! so farre voyde of all grace and wyt/ that durst for shame speke them, 
We therfore seyng these heresyes spredesabrode/ and inwardly sorowynge so many christen 
soules to ron to ruynef as hath done in other regions{ by the occasyon of suche pestylent 
errours} entendyng for ovr parte} somwhat to set hande therto} wrote after our meane lernyng/! a 
lytell treatyse! for the assertyon and probatyon of the holy sacramentes: In whiche we reproued} 
and as we trust] suffyciently refuted and conuynced/ the most parte of the detestable heresies of the 
sayde Luther} contaygned in his abhomynable boke/ entytuled ade Badbslonica Caftinuttate. For angre 
and furye wherof] vpon two yeres after] Luther wrote and sent oute agaynst vs a hoke/ nothyng answeryng 
to ye mater} but all reason sette asyde stuffed vp his booke with only furious raylyng/ whiche his boke we 
regardynge} as it was worthy/ contempned and nat wolde vouche safe any thing to reply/ reputyng our 
selfe in Christes cause] nat to good with a ryght meane man to reasou or contrary} but nothing metely 
frutelesse with a leude Frere to rayle. So came it than to passef that Luther at laste/ parceyuyng wyse 
men to espye hym} lerned men to leauc hym/ good men to abhorre hyn} and his frantyke fauourers to fall to 
wracke] the nobles and honest people in Almaygne/ beynge taught by the profe of his yvngratyous prac- 
tyse} moche more hurt and myschefe to folowe theroff than euer they loked after! deuysed a letter to vs/ 
written| to abuse them and all other nations] in such wyse] as ye by the contentes therof] Hereafter shal well 
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perceyue. In whiche he fayneth himselfe to be enformed/ that we he tourned to the fauour of his secte. 
And with many flateryng wordes/ he laboreth to hane vs content that he myght be bolde to write ta vs in 
the mater] and cause of the gospell: And thervpon without answere had from vs/ nat onely publysshed the 
same letter and put it in print! of purpose that his adherentes shulde be the bolder! wnder ye 
shadowe of our fauour/ but also fell in deuyce with one or two leude persons} borne in this our realmef 
for the translatyng of the Newe testament in ta Englysshe/ as well with many corruptions of that haly 
text/ as certayne prefaces/ and other pestylente gloses in the margentes! for the aduauncement and settyng 
forthe of his adbomynahle heresyes/ entendynge to abuse the gode myndes and deuotion/ that you oure 
derely belaued people beare tawarde the holy scrypture/ and ta enfect you with the deedly corruption and 
contagious odour of his pestylent errours. In the aduoydynge wherof] we of our especiall tendre zeale 
towardes you! haue with the deliberate aduyse of the most reuerende father in god/ Thomas lorde Cardynalll 
legate de Latere of the sée apostolyke/ Archebysshop of yorke/ primate and our Chauncellour of this realme] 
and other renerende fathers of the spyritualtye/ determyned the sayd and vntrue translatyons to be brenned] 
with further sharppe correction and punisshment against the kepars and reders of the same/ rekenyng of your 
wisdames very sure that ye wyll well and thankfully parceyue onr tendre and louyng mynde towarde you 
therin} and that ye will neuer be so gredy vppon any swete wyne/} be the grape never so plesaunt/ that ye 
wyll desyre ta taste itf beyng well aduertised yat your enemy before hath poysonedit. . . 

4] We therfore our well-beloued people} nat wyllyng you by such subtell meanes/ to be disceyned or 
seduced} haue of our especiall fauour toward you/ translated for you] and gyuen out vnto you! as well 
his said letter written to vs! as our answere also made vnto the same: [By the sight wherof/ ye may 
partely parceyue bothe what the man is in hym selfe] and af what sorte is his doctrine. 

From the Bodleian copy of this excessively rare tract. 


There was then indubitably a secret deliberation of the Cardinal and the 
Bishops at some time after Tonstall’s arrival home in April, 1526; and, as 
we shall immediately see, before or in the October following. 


2. One of the first resnlts of this concerted action was the sermon at 
Paul’s Cross by Tonstall, Bishop of London, in which he told the people 
that there were three thousand errors in the translation, and made the other 
statements quoted by Roy, see pp. 30-3r. On this occasion Tyndale’s New 
Testaments were first officially denonnced, and publicly dere. 

Thongh the date of this Sermon and Auto da fe cannot be exactly 
recovered, it may provisionally—until demonstrative proof turns up—be 
placed in September or October of that year. 

A confused rnmonr of the occurrence reached even to Rome; and there 
is extant a letter of Cardinal Campeggio to Wolsey, dated Rome, 21 
November, 1526, which begins with the fellowing passage— 


Non possum non maxime Iztari, cum quottidie 
intelligam a serenissima et potentissimo Rege 
nostro ope[ra] et diligentia Illustrissimz Domina- 
tionis vestrz, aliquod opus gloriosum et salutare 
pro tuenda religione Christiana in isto su[o] regno 
geri, sicuti nuper cum summa eius laude et gloria 
auditum est, Majestatem suam sacrum BP[ibliz] 
codicem, qui ad pernertendum pias fidelium simpli- 
cium mentes a perfidis abominandz sectz Lut[her- 
anze] sectatoribus uernaculo sermone deprauatus, 
et ad eius regnum delatus fuerat, iustissime com- 
buri fecisse. Quo certe nullum gratius omnipotenti 


I cannot but greatly rejoice, when I hear daily 
from our most serene and most powerful king, that 
by your most illustrious Lordship’s assistance and 
diligence, a glorious and saving work is heing car- 
xied on in his kingdom for the protection of the 
Christian religion; as, for instance, we lately heard, 
to his Majesty’s great praise and glory, that he had 
most justly caused to be burnt a copy of the Holy 
Bible, which had been mistraaslated into the common 
tongue by the faithless followers of Luther’s abomin- 
able sect, ta pervert the pious minds of simple 
believers, and had been brought into his kingdom. 

G 
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Deo holocaustum fieri potuit. Persistat igitur 
Illustrissima [Dominatio vestra] in ea in qua est 
specula, et pium_  Christianissimumque  illud 
regnum a tam scelerata et peruersa heresi, (uti 
semper fecit) tueatur atque defendat. Vt Maximi 
Regis nostri proprium decus sit Chfristianam] 
fidem non minus felicissimis armis quam diuino 
ingenio summis lucubrationibus et exacta di- 
lige({ntia} a sceleratis hostibus protexisse et in 
tutiorem, felicioremque statum redegisse. Quod 
ego, qui eiu[s] incomparabiles uirtutes optime noul, 
omnibus affirmo, et futurum certissime confido.— 
Cott. MSS. Vit. B. viii. 164. 


Assuredly no burnt offering could be more pleasing 
to Almighty God. 

May your most LIlustrious Lordship long continue 
on your present watchtower, and protect and defend, 
as you have always done, that pious and most 
Christian kingdom, from so accursed and perverse 
aheresy, so that the peculiar glory of our great 
king may be to have protected the Christian faith 
from the accursed enemies, not less by successful 
war, than by his divine talents, great studies, and 
careful diligence, and to have brought the faith into 
a safer and more happy state. Of this, 1, wbo well 
know his incomparable virtues, assure every one, 
and 1 most assuredly trust that it will be so. 


Henry may have himself, as a symbolical and official act, burnt one copy 
of Tyndale’s translation (for no English Bible existed at the time or for 
long after); but it is far more reasonable to take the Rumour in Rome as 
originating from the Burning at Paul’s Cross. If so, allowing a month 
backwards from 21 November for the news to travel to the Papal Court, 
we get the middle of October as the approximate date of Tonstall’s Sermon 
and Bonfire. 


3, This seems the more probable: inasmuch as without doubt that 
Sermon and its attendant Fire were only a part of a general scheme of 
attack on the Forbidden Book: and it was on the 24th of October, 1526, 
that Tonstal! issued the following injunction to his four Archdeacons of 
London, Middlesex, Essex, and Colchester, after the manner of the 


following one. 


Cutbertus permissione diuina Lond. Episcopus 
dilecto nobis in Christo Archidiacono nostro 
Londo, seu eius officiali, salutem gratiam et bene- 
dictionem. 

Ex pastoralis officij nostri debito ea quze ad subiec- 
torum nostrorum periculum, et maxime ad interne- 
tionem animarum earundem tendere dinoscuntur, 
salubriter propellere et totis viribus extirpare as- 
tringimur. Sane ex fide dignorum relatione ipsaque 
rei euidentia, ad nostram iamdudum peruenit noti- 
ciam, quod nonnulli iniquitatis filij ac Lutheran 
factionis ministri quos summa excaecauit malicia, a 
via veritatis et orthodoxe fidei declinantes, sanctum 
dei enangelium in vulgare nostrum Anglicanum 
subdola versutia transferentes ac nonnullos hzre- 
tice prauitatis articulos et opiniones erroneas perni- 
ciosas pestiferas, scandalosas et simplicium mentium 
seductiuas intermiscentes, illibatam hactenus sacrze 
scripturze maiestatem, suis nepharijs et tortuosis 
interpretationibus prophanare, et verbo domini sa- 
crosancto et recto sensu eiusdem callide et peruerse 
abuti teetarint. Cuius quidem translationis noo- 


. TRANSLATION BY JOHN FOX. 

Cutbert by the permission of god, byshop of 
London, vnto our wellbeloued in christ the 
Archdeacon of London, or to his officiall, belth 
grace and benediction. 

By the deuty of our pastorall office, we are 
bounde diligently with all our power to forsee, 
prouide for, roote out and put away all those 
things, which seme to tende to the penill and 
daunger of our subiectes and specialy ye distruc- 
tion of ther soules, wherfor we hauing vnderstand- 
ing by ye reporte of diuers credible persones, and 
also by the euident apparaunce of the matter, that 
many children of iniquitie mainteiners of Luthers 
sect, blinded through extreame wickednes, wandring 
from the way of truth and the catholike faith, 
craft[eJly haue translated the new testament into 
our English tongue, entermedling therewith many 
hereticall articles and erronious opinions, pernicious 
and offensiue, seducing ye simple people, attempt- 
ing by their wicked and peruerse interpretations 
to prophanate ye maiestie of the scripture, whiche 
hetherto hath remayned vndefiled, and craftely to 
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nulli libni impressi quidam cum glosis, quidam siue 
glosis, vt accepimus, dictum pestiferum et pernici- 
osum virus in vulgari idiomate in se coutinentes in 
promiscuam nostrarum dioc. et iurisdictionis Lond. 
multitudine sunt dispersi, qui sane gregem nobis 
commissum, nisi cilius prouideatur tam pestifero 
veneno et mortifero prauitatis hzreticz morbo, pro- 
culdubio inficient et coutaminabunt in animarum 
nobis commissarum graue periculum et diuine 
maiestatis grauissimam offensam. 

Vnde nos Cutbertus episcopus ante dictus de pre- 
dictis magnopere dolentes et antiqui hostis calliditati 
ire, quam suis satellitibus ad animarum subditorum 
nostrorum interemptionem subministrat, obmam 
Curaque pastorali super grege nobis commisso 
dihgenter inuigilare ac remedia opportuna preemissis 
adhibere cupientes, vobis coiunctim et diuisim 
committimus ac firmiter in virtute sanctz obedienciz 
qua nobis tenemini iniungendo mandamus, quatenus 
autoritate nostra moueatis monerive faciatis omnes 
et singulos tam exemptos quam non exemptos, 
iufra vestrum Archidiaconatum vbi libet commo- 
rantes, quatenus infra xxx. dierum spacium quo- 
rum quidem dierum decem pro primo, decem pro 
secundo, et decem pro tertio et peremptorio termina 
sub excommunicationis poena ac criminis hereseos 
suspicionis incurrendz eis assignamus, omnes et 
singulos huiusmodi libros translationem noui testa- 
meuti in vulgarem hnguam factam continentes ad 
nos seu nostrum in spiritualibus vicarium generalem 
iuferaut et realiter tradant. Et quid iu preemissis 
feceritis nos aut vicarium nostrum huiusmodi infra 
duos menses a die dati presentium debite certifi- 
care persoualiter vel per literas vestras patentes 
vna cum przsentibus autentice sigillatas non omit- 
tatis sub pceua coutemptus. 

Dat. sub sigillo nostro 24. die mensis Octobris An. 
M.D. 26, nostrz cous. An. quinto. 

Fox, Actes, &c., p. 449. 1st Ed. 1563. 


abuse the moste holy word of God, and the true 
seuce of the same, of the whiche translation there 
are many bokes imprinted, some with gloses and 
some without, conteining in the english tongue 
that pestiferous and moste pernicious poyson dis- 
persed throughout all our dioces of London in 
great nomber, whiche truely without it be spedely 
forsene without doubt will contaminate and infect 
the flocke committed vnto vs, with moste deadly 
poyson and heresy. To the greuous peril and 
daunger of the soules committed to our charge, and 
the offeuce of gods diuiue maiestie. 

Wherfore we Cuthbert the byshop aforesaid, 
greuously sorowing for the premisses, willing to 
withstaude the craft and subteltie of the auncient 
enemy and his ministers, which scke the destruc- 
ion of my flock, and with a diligent care to take 
heade vnto the flock committed to my charge, de- 
siring to provide spedy remedies for ye premisses, 
we charg[e] you iointly and seuerally, and by virtue 
of your obedience, straightly enioyne and com- 
mauud you that by our autorytie you warne or 
cause to he warned, all and singuler aswell exempte 
as not exempt, dwelling with in your Archdecon[rie]s. 
that with in, xxx. daies space, whereof ten daies 
for the first. x. for the second and. x. for ye third 
peremptory terme, vnder payne of excommunica- 
tion, and incurring the suspicion of heresie, they 
do bring in and really deliuer vnto our vicar geueral, 
all and singuler such books conteyning the trans- 
lation of ye new testament in the English tongue, 
and that you doo cedtyfie vs or our said commissary, 
within. ii. monthes, after the day of the date of 
these presents, dewly, personally or by your leters, 
together with these presentes, vnder your seales, 
what you haue done in the premisses, vnder paine of 
contempt, 

Geuen vnder our seale the xxiii[jJ. of October, in 
the v. yeare of oure consecration. 


4. A further presumption of a previous examination of the Transla- 


tion, and a concerted plan respecting it, may be found in that the gvavamen 
of Archbishop Warham’s Mandate of 3 Nov., 1526, as addressed to Voysey, 


Bishop of Exeter, is identical with that of Tonstall’s Injunction. 


Willielmus, permissione divina Cant. archiepiscopus, etc. vener. confratri nostro domino Johanui, Dei 
gratia Exon. episcopo, vestrove vicario in spiritualibus general, salutem, et fraternam in Domino charitatem. 

Ex pastoralis officii nostri debito ea, que ad subjectorum nostrorum, periculum et maxime ad interne- 
cionem animarum earundem tendere dignoscuntur, salubriter propellere, et totis viribus extirpare astrin- 
gimur. Sane ex fide dignorum relatione ipsaque rei evidentia ad nostram jamdudum pervenit notitiam, 
quod nonnulli iuiquitatis filii, ac Lutherauae factionis ministri, quos summa excaecavit malitia, a via 
veritatis et orthodox fidei’declinantes, non modo sanctum Dei evangelium, sed etiam reliquam Novi 
Testamenti partem in vulgare uostrum Auglicanum subdola versutia transfereutes, ac nonnullos haereticae 
pravitatis articulos, et opiniones erroneas, perniciosas, pestiferas, scandalosas, et simplicium mentium 
seductivas intromiscentes, illibatam hacteuus sacrae scripturae majestatem, sub nefariis et tortuosis inter- 
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pretationibus profanare, et verbo Domini sacrosancto, et recto sensu ejusdem callide et perverse abuti 
temptarunt. Cujus quidem translationis nonnulli libri impressi, quidam cum glossis, quidam sine glossis, 
ut accepimus, dictum pestiferum et perniciosum virus in vulgari idiomate in se continentes, in promiscuam 
vestrarum dioec, et provinciae Cant. multitudinem sunt dispersi, qui sane gregem nobis et vobis com- 
missum, in [ni!Jcitins provideatur, tam pestifero veneno, et mortifero pravitatis haereticae morbo pro- 
culdubio inficient, et contaminahunt, in animarum sobis et vobis commissarum grave periculum, et divinae 
majestatis gravissimam offensam, 

Unde nos Willielmus, archiepiscopus antedictus, de praedictis magnopere dolentes, et antiqni hostis 
calliditate, quam suis satellitibus, ad animarum dictorum nostrorum subditorum interemptionem subminis- 
trat, obviam ire volentes, vos hortamur et nihilominus (quia res gravis praejudiccii agitur) in virtnte 
sanctze obedientiae firmiter injungendo mandamus, quatenus cum ea, qua decet, celeri diligentia moneatis, 
monerive faciatis omnes et singulos, tam exemptos quam non exemptos, infra vestram dioec. ubilibet com- 
morantes, quatenus infra 30. dierum spatium, quorum quidem dierum decem pro primo, decem pro 
secundo, et decem pro tertio et peremptorio termino, sub excommunicationis poena, ac criminis haereseos 
suspicionis incurrendo eis assignetur, omnes et singulos huinsmodi libros, translatioaem Novi Testamenti, 
vel aliquam ejus particulam in vulgarem linguam factam continentes, ad vos seu vestrum in spiritualibus 
vicarium generalem ioferant, et realiter tradant per vos seu vestram auctoritatem ignicommittendos. Et 
quid in praemissis feceritis, nos citra ultimum diem mensis Ianuarii prox. post datam praesentium per 
literas vestras patentes aucteutice sigillatas, numerum librorum hujusmodi ad manus vestras obtentu 
praefatae monitionis delatorum, ac per vos, ut, prsemittitur, numeratorum {incineratorum!] in se continentes, 
una cum przesentibus debite certificare non omittatis sub poena contemptus. 

Dat, in manerio nostro de Lamehith tertio die mensis Novembris, anno Dom. M. D. XXVI. et nostras 
transl. xxi. Wilkins Concilia Mlague Britannia, iii. 706. Ed. 1737+ 


5. Then probably in order of time next came King Henry's Preface 
to his people, about the beginning of 1527; quoted above. 


6. There is also a short but singularly important note from Dr. Robert 
Ridley, chaplain to Tonstall, Bishop of London, to Henry Golde, nephew 
and chaplain to Warham, Archbishop of Canterbury, which possibly gives 
the title of this Quarto ‘New Testament. The date is only 24 February ; 
but we believe from the absence of any mention of the later Protestant 
literature (Tyndale’s Parable of the Wicked Mammon and the like) and the 
general tenor of the note, that the year is without any doubt 1527. 


Robert Ridley to Henry Golde. 

Maister Golde, I hartly commande me vnto you. As concernyng this common and vulgare translation 
of the new testament into englishe, doon by Mr. William Hichyns, otherwais called Mr. W. Tyndale, and 
frear William Roy, manifeste lutheranes heretikes and apostates, as doth oppynly apeir, not only by their 
daily and continuall company and familiarite with Luther and his disciples, bot mych mor by their com- 
mentares and annotationes in Matthenm et Marcum inthe first print,* also by their preface in the ed prent,$ 
and by their introduccion into the epistle of Paule ad Romanos‘ al to gither most posoned and abhominable 
hereses that can be thowght ; he is not filius Ecclesize Christi that wold receauea godspell of such damned and 
precised heretikes, thowh it wer trew, lyk as Paule and our Saviour Crist wold not take the trew testimonial 
of Evil Spretes that prased Criste trew saying Quod jilius det erat,Set quod ipse Paulus serwus esset vere 
Dei® As aoe errours if ye haue the first prent with annotationes in Mattheum et Marcum, and the preface,’al 





1 True readings in the copy in Voysey’s Register * Separate publications simultaneously published. 
it. 51. at Exeter. See Foxe’s Acts, efc., iv. 764. ; the present Quarto. 
Ed. by Rev. S. Townsend, M.A., 1846. 4 An aoaptation by Tyndale of Luther's Preface, 


John Voysey, alias Harman, was Bishop of ee into Latin by Justus Jonas in 1522, 
Exeter between 31 Aug., 1519, and 14 Aug., 1551. 5 Mark iii. 11. SActs xvi. 17. 7 2.€. The Prologge. 
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is mere frenesy, he saith that euangelinm nihil est aliud quam dulcis promissio gratiz,'sothat by that meanes 
penitentiam agite, is no part of the evangelion, the pater noster is no part of the godspell, ite maledicti in 
ignem eternam, no part of the evangelion bot only such approsinguadtt regnum caloruminuenietis requiem 
antmabus vestris. Also he writ[eth) in that preface and annotationes that there is no difference between 
virginite and an hoor of the stewes, if she cum to repentaunce.* Also that lyk as no man doth evil to the 
entent that he show[{d] be punyshed or hanged therefor, sono man showd do good to hane any rewarde 
therefor,5 contra ad /facitendas instificationes tnas propter retributionem,® et ad Hebrzos de Mose 
aspiciebat entm in remuneratorem alias remunerationcm,) et illud, factie vobis amticos de mammona, ut 
cum defeceritis, recipient cos in eterna tabernacula.® Also that by good warkes we do no thyng merite,? 
contra illud, ad Corinthos, wf veferat unusgeisgue prout gessit sine bonum, stue malum, et illud 
genes{eos] ad Abraam, giod fecisti hance rem ete. item illud .Matthei, guaod sftrut ct dedistis miht 
potum Sc. et, ventte benedicti patris mei™ Also he saith that he that doth any thyng to have hy 
place in heven. he is Satanice et Luciferine superbus.1 [ haue none of thies bowkes bot only I remembre 
such thynges I redde in the prefaces and annotationes. As for the texte of the godspell first the title is 
hereticall, saying that it is prent as it was writen by the euangelistes:!* cum neque consentiat cum antiqua 
translatione neque cum Erasmica; this is the bowk of generacion of iesus the sonne of Abraam and also 
the sonne of Dauid.}5 Cum in archetypo sit nominatus absolutus, et in illo, 72 Adraam, filii Dauid,'6 &c. 
fit sensus, ipse unum solum affert eumque minns germanum; voluit clam ab ea diverterc,7 he wold haue 
putt hir away ; 72 go omnes peccaverunt'® ad Romanos, in so mych that euery manhath synped. et homo 
stultissime, fauzfentiam agite,\9 repent*°— By this translation shall we losse al thies cristian wordes, 
penannce, charite, confession, grace, pr-st, chirche, which he alway calleth a congregatioo, quasi 
turchamm et brutorum nulla esset congregatio, nisi velit illorum etiam esse ecclesiain; Idololatria 
callith he worshippyng of images. I wold that ye showd hane seen my lordes bowkes, As for the 
translation in Franche withowt any postille it is for certane condemned in Parys decreto publico,?! thow it 
be trewly doon, condemned I say. that it shal not be lawfull to publishe it to enery layman—bot by prests 
quorum labia custodiunt s{ctentian)}. and so it was in the old law and in the tyme of the apostles. 
Vide Sugorem de translatione bibliz. 

I certify you if ye look well, ye shal not look iij Jynes withowt fawt in al the bowk, bot I hane not the 
bowk to marke tham owt, ye showld haue had lasure yourselff to hane doen it, how be it, it becummyth 
the people of Criste to obey and folow their rewellers which hath geven study and is lerned in such 
matters as their people showd heir and beleve, thai showd not iudge the doctrine of Paule ne of Paule 
vicares and successours bot be indged by their learnyng as loug as thai knaw nothyng contrary Goddes 
lawes as Saynt Bernard saith most goodly and clerkly in libro de dispensatione ct pracepto. 

Valein al haist. Your awne, RoBERT RIDLEY, priest. 

Item, illud Pauli, stalfas guestiones devita etc.**—bewarre of fowlishe problemes or questiones in the 
scoles, Hoc procul dubio dictum in odium scolastice theologiz et universitatum. Such a thyng is in 
the translation, thowh it be not in the same wordes. Zgo et pater unum sumus2® We ar on, quasi 
diceret, unus?? sumus, and not on substance or on thyng. Shew ye to the people that if any be of so 
prowde and stuburne stomac that he will beleve there is no fawt ne errour except it be declared to hym 
that he may se it, latt hym cum hither to my lorde?8 which hath profowndly examined al and he shal heir 
and se errours except that he be hlynde and haue no eys.2? 24 Februarii, 

Master Gold, I pray you be goode to this pore whoman, Gyl Barttes whyff, as yet your tenawnt.3¢ 


1 See p. 3 of prologze. 2 Natt. iii. 2. portions of the Scripture was passe 

5 att. x1. 29. * See J. 12 of prologge. 1525. Lelong. Bibl. Sacre, Oe : 35. : 2 Mal ie 

: See Ap. 13, 14 of prologge. 6 Ps. cxix, 112, *3 A Carthusian monk, Pierre Sutoris, who was 

i: eb. xi. 26, 8 Luke XVi. Q. also a Doctor of Theology, wrote De Tralatione 
See f. 8 of prologce. 2 Cor. ¥. x0. Biblia, et novarum reprobatione interpretationunt. 


1 Gen. xxii.16. Matt. xxv. 35. 18 Matt. xxv. 34. Licensed 5 Dec. 1524. The printi rJe i 
14 From the quotation Rom. iii. 23 immediately finished 2B Feb, ee The cond end Pa td ae 
following, I take this title to be that of the New deals with vernacular translations ef 
Testaments, both wanting in the only copies known, 42 Tim. ii. 23. % Neuter. 26 John x. 30. 77 Masc. 
: Bs text at f. ee _ - Matt. i. 1. 28 A significant adinission of the estimation that 
: N ba 19. om, lil, 23. Matt.1i,2,  Tyndale’s Testaments were held in by the people. 
e zoe. Nepent instead of Do penance. 79"Toustall would have tried imprisonment and 
» > The arré7 of the Parliament of Paris condemn- punishment to improve their eyesight 
ing Le Fevre d’Etaples’ translation into I'rench of % This line iy written in a different hand. 
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Ye shal not neede to accuse this translation. It is accused and damned by the consent of the prelates 
and learned men, and commanded to be hrynt, both heir and beyonde the see, wher is many hundreth 
of tham brynt, so that it isto layt now to ask reson why that be condemned, and which be tbe fawtes 
and errours. 

Luther and his scoole teachith quod nos non cooperamus cum gratia dei, sed tantum patimur ut saxa 
et stipites, bycawse of that this texte, zo ego sed gratia det mecunt, thus is translate, not I bot the grace 
of God in me. Quam hoc heeretice, maligne, seditiose et falso translatum sit, qui non perpendit, stupidus 
est. My lorde your master hatb of thies bowkes geven and sende to hym by my lorde my master. 

Shew the people that ye be cum to declare yoto tham, that certai{n) bowkes be condemned by the 
cownsell and profownde examination of the prelates and fathers of the chircb. 


Addressed. To Master Henry Golde, Chaplayne to my lorde of Canterbery, at Knolle. 
Cott. MSS., Cleo. E. v. $ Je 30zuee 


7. Méanwhile, the Archbishop of Canterbury had been actively but quietly 
at work, buying up, through his agents abroad, ail the English New Testa- 
ments he possibly could obtain. ‘This action on the part of Warham but 
further illustrates the great union and activity of the English Hierarchy in 
stamping out the condemned translation. 

Having completed his purchases, and apparently believing that he had 
bought up the whole of the ¢4rce Editions by this time in existence, the 
Archbishop issued, on the 26th May 1527, a circular letter to his suffragan 
Bishops soliciting contributions towards these expenses. We obtain our 
knowledge of what he had thus accomplished, from the following reply of 
Nix, the blind Bishop of Norwich. 


In right humble maner I commendeme vnto your goode Lordeshippe doyinge the same t’undrestande that 
I lately receyned your Lettres, dated at your Manor of Lambethe the xxvj daie of the monethe of Maij; 
by the whiche I do perceyne that youre Grace hath lately goten into your handes all the hoks of the Newe 
Testamente translated into Englesshe and pryeated beyonde the Sea, aswele those? with the gloses ioyned 
vnto theym as th’oder ? witboute tbe gloses, by meanes of exchaunge by you made therfore, to the somme 
of IxvjZz ixs liijd. [£997-] 

Surely, in myo opynion, you have done therin a graciouse and a blessed dede, and God, I doubt not, 
shall highly rewarde you-therfore. And where in your said Letters, ye write that in so moche as this 
mater and the daunger therof of remedie had not be prouyded sbulde not only hane towched you, but all 
the Busshopes within your Province; and that it is no reason that the holle charge and coste therof 
shulde reste only in you; but that they and every of theym for their parte shulde avaunce and contribute 
certain sommes of money towarde the same; I for my parte wulbe contented te avaunce in their behalue, 
and to make paymeote therof vnto Maister William Potkyn your servaunte. 

Pleaseth it you t'undrestande that I am right wele contented to yeve and avaunce in this behalue ten 
marks [at 138. 4¢.=£6 138. 4d., equal to £100 now], and sball cause the same to be delyuered vnta the said 
maister Potkyn shortely, the which somme | thinke sufficient for my parte, if euery Busshopp within your 
said Provynce make like contribution and avauncemente after the rate and substance of their benefices, 
Neuer the lesse if your Grace thinke this somme of ten marks not sufficient for my parte in this mater, your 
fudre pleasure knowen,I shalbe as gladde to conforme nsy self ther unto in this or any other mater 
concernynge the Churche, as any your subgiet within your Provynce. As knowes Almighty God, who 





1x Cor. xv. 10. Endhoven reprinted the Quarto and not the Octavo. 
2‘ Thosewiththe gloses .. . th’oderwithoute If so, would that afford a presumption tbat the 
the gloses’ would seem to show that Christopher | Quarte was published before the Octavo? 
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longe preserue you to his most pleasure and your herts desire. At Hoxne in Suff. tbe xiiij. daie of Junti 
1527. Yor humble obediencier and baidman : R. NorwiIcen. 


I wold be as gladd to wayte vpou your Lordeshipp and do my duetie vnto yon as any man lyviuge, 
but I thinke I can not so do this somer. I praye God 1 may have some tyme for to do it. 
Sir H. Ellis’ Original Letters, 3rd Ser. 77. 86-92, Ed. 1846. The Original is Coz?. AZSS. Vitell. B. i%,, 
Jol. 117. orig. 
With this letter we must conclude our notice of the events of 1527, the 
second year of the New Testaments being in this country. 


8, It was in 1528 that the persecution first began against the readers of 
the New Testament. On the 7th March of that year, Tonstall, Bishop of 
London, licensed Sir Thomas More, then Chancellor of the Duchy of Lan- 
caster, to have and read Lutheran books, in order that he might confute 
them; ‘For as muche as you, dearly beloued brother, can playe the 
Demosthenes, both in this our Englyshe tongue and also in the Latin.”} 

More immediately set to work and published, before the end of the year, 
his Dyadoge; which was the first instalment of a long controversy in the 
course of which he successively attacked Tyndale, Barnes, Frith, and Sir 
John Some; which controversy lasted up to his imprisonment in 1535, that 
ended in his ever to be lamented death. 

In More’s Dyaloge we get at the way the English Bishops counted up 
the three thousand errors in Tyndale’s translation. The book is an 
imaginary Dialogue between himself and the confidential messenger of a 
friend to whom (cumberously enough) he writes an account of fher 
conversation, as if the messenger would not have reported it himself. It is 
a distortion of the Table Talk which constitutes the framework of U/ofia, 
just as the whole of More’s well meant efforts in the controversy are a dis- 
tortion of the natural bent of his genius, leading him to a reckless vituper- 
ation of his opponents. 


By) ot now I pray you let me know your mynde concernyng the burnyng of the newe testament 
in englysh whiche Tyndall lately translated/ and (as men say) ryght well/ which maketh 
men moche meruayll of ye burnyng. ° 

¢ ir is quod I to me great mernayll{ that any good crysten man hauying any drop of wyt in his hede] wold 
any thyug meruayll or complayne of the burnynge of that booke yf he knowe the matter. Whych who so 
callyth the newe testament calleth it bya wronge namef{ except they wyll call it Tyndals testament or 
Luthers testament, For so had Tyndall after Luthers counsayle corrupted and chaunged it from the 
good and holsom doctryne of Cryste to the deuylysh heresyes of theyr owne that it was clene a contrary 
thyug. 

q That were meruayle quod your frende that it sholde be so clene contrary. For to some that red it it 
semed very lyke. 

@ It is quod I nener the lesse contrary] and yet the more peryllous. For lyke as to a trew syluer grote 
as false coper grote is neuer the lesse contrary thoughe it be quycke syluered ouer/ but so muche the more 
false in howe moche it is counterfeted the more Iyke to the trouth{ so was the translacyon so moche the 





OS 
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1 The Bishop's letter is given by Fox in his Actes, &°c., fp. 491-2. Ed. 1563. 


56 IME PERSECUTION TN LNG LA 


more contrary in how moche it was craftely deuysed lyke] and so moche the more peryllous in howe 
moche it was to folke vnlernyd harde to be dyssernyd. 

@ Why quod your frende what fautys were there in it? 

a To tell you all that quod I} were ina maner to reherse you all the hole boke/ wherein there were 
founden and noted wronge or falsly translated abone a thousande textys by tale. 

@ I wolde quod he fayne here some one. 

q@ He that sholde quod I study for that/ sholde study where to fynde waterin the see. But I wyll shewe 
you for ensample two or thre suche as euery one of the thre is more than thryes thre in one. 

q That were quod he very straunge excepte ye mene more in weyght. For one can be but one in 
nomber. 

q Surely quod I as weyghty be they as any lyghtly can be. But I mene that euery one of them is more 
than thryes thre in nomber. 

q That were quod he some what lyke a rydell. 

q This rydell quod I wyll sone be red. For the hath mysse translated three wordes of grete weyght and 
eulery One of themis as I suppose more than thryse three tymes repeted and reherced in the boke. 

q Ah that maye well be quod he} but that was not well done. But I pray you what wordes be they? 

q The one is quod I this worde prestys. The other thechyrche. The thyrde charyte. For prestys 
where so euer he speketh of the prestes of Crystes chyrche he nener calleth them prestes but alway 
senyours} the chyrche he calleth alway the congregacyon{ and charyte he calleth alway loue.— 
Book I11,.¢. 8. fol. 97. Ed. 1530. 

More touched the apple of Tyndale’s eye in thus charging his translation 
with intentional falsification. So the first half of his Axswere 1s occupied 
with giving ‘a reason of certayne wordes which Master More rebuketh,’ as— 

What the church is? Whey he vsed this worde congvegacion rather than church? Why elder and not 
prest? Why éoue rather then charyte? Why /fauoure and not grace? Why sxowledge and not 
confessyon| vefentaunce and not penaunce? 

Tyndale herein defended the new ideas which he had associated to the 
old familiar words. 

When therefore in the second part of his Azswere he comes to the 
above passage all the reply he vouchsafes to 1t 1s this :-— 

Vnto church! prest/ charite} grace] confession and penaunce is answered him in the begynnynge of the 
hoke. And when he sayth Tyndale was confederatt with Luther that is not trueth. od. xcéy. 


9, In the months of February to June, 1528, Bishop Tonstall, assisted by 
his Vicar General, Geoffrey Wharton, D.D.,made inquisition as regards Bible 
reading heretics until, as he writes to Wolsey, on the r5 March of that year 
respecting a suspected Reader, ‘I committed hym to the Flete bycause al 
my presons be ful off other persons out off the fordest parte of my Diocese.’ 
To give an account of all the depositions obtained in this inquisition would 
be to write the history of the English Reformation of this and some previous 
years. Somewhat we have gathered already in respect to the Distributors, 
and our space will only permit us to quote one other account of the early 
readers of our now familiar Testaments. 


10. There is preserved in the first edition of Fox’s Actes, &c., an intensely 
graphic but unfinished memorandum, written from memory in 1562, 
expressly for the martyrologist, by Anthony Dalaber, an Oxford scholar. 


eee BPO eCOUTION 1N ENGLAND. Cw, 


€ Concerninge the storye of Thomas Garet, and thingcs done in Oxforde, by his time, reported tous 
by Antony Dalaber, who was present at the saute. 


N the yeare of onr Lord God a 1526.! or there aboute, maister Ball of Martyn Colledge, and 

master Cole of Magdalen Colledge beinge proctoures in the moneth of February,! [z.e. 1528] 

maister Garet® curate of Hoonye lane in London, came vnta Oxforde, and broughte with him 

sondrye bokes in Latten treatinge of the Scripture, with the fyrste part of Ito dissidentiune, 

and Tindals fyrste translation of the new Testament in English, the which bookes he solde to divers 

scholers in Oxford, whose names for his accomptable memorye belike, he wrote in a small booke of 
accomptes. 

After he had bene there awhile, and had dispatched those bookes, newes came front London that he 
was searched for in all London to be apprehended and taken as an heretike, and to haue hene emprisonned, 
for sellinge of those heretical bokes (as they termed them) because they spake againste the vsurped 
autoritye, and mooste filthye doctrine, of that very Antichrist the bishoppe of Rome, and his no lesse fylthye 
and wicked sinagoge, for it was kaowen ynto Cardinall Wolsey, and to the Bishoppe of London, and to 
other of that vngodly generation, that master Garet had a greate nomber of those hereticall bookes, as 
the worlde then counted them, and that he was gone to Oxforde to make sale of them there to suche as he 
knew to be lovers of the Gospell. Wherefore they determined forthwith to make a preuye searche thorowe 
all Oxforde to take and imprison him if they mighte, and to burne all and enerye his foresaide bookes and 
him to, if they coulde: so burninge whotte was the charitye of those mooste holye fathers. 

But yet at that tinie one of the foresaide proctors, master Cole of Maudelen Colledge, who after was 
Crosse bearer vnto the Archbishop of Yorke, was well acquainted with master Garet, and therefore he 
gaue seacrete warnynge on the Tuesday before Shrofetuesday (18 Feb.] vnto a frende or two of master 
Garettes of this preny search and willed therfore that he shoulde forthwith as secreatlye as he possyble 
coulde, depart oute of Oxforde, for if he were taken in the same search, no remeady but that he should 
be forthwith sent vp vnto the Cardinal, and so should be committed vnto the towre. The Christmas 
before that time [¢.e. 1527) Antony Dalaber then scholer of Alborne Haull, who hadde bookes of master 
Garets, hadde bene in his country in Dorsette shire at Stalbridge wher he had a brother person of 
that Parish, who was verye desirous to haue a Curate oute of Oxforde, and willed me the said Antonye 
in anye wise to get hym one ther if I could, then this iust occasion offred, it was thoughte good amonge 
the brethren (for so did we not only call one an other, but were in dede one to the other) that master 
Garret chaunginge his name shoulde be sente forth wyth my letters into Dorsette shire vnto my brother, 
to serue him there for a time vntill he mighte secreatly from thence conuaye him self som where over 
the sea, According here vnto I wrote my letters in all hast possible vnto my brother, for maister Garet 
to be his curate; but not declaringe what he was in deede. For my brother was a mayster of Arte and 
rancke Papist, and after was the most mortall ennemye that ever I hadde for the Gospelles sake. 

So the Wensdaye in the morninge before shroftide {19 Feb.] master Garet departed out of Oxford 
towarde Dorset shire with my letters for hys new seruice, how farre he went, and by what occasion he so 
sone returned I know not, but the friday next [21 Feb.] in the nighte time he came againe vnto Radleis 
house where he lay before, and so after midnight in the priuy search which was then made for him, he was 
apprehended and takea therein his bed by the two proctors, and on the Saterday [22 Feb.] in the morninge 





1! This date has unfortunately been a fruitful 
source of error ta many writers. The year is 1528, 
not 1526, The Testaments were hardly arrived in the 
country in Feb, 1526: but there had been in the two 
following years sufficient time to form the associa- 
tion, ‘the little flock’ of the ‘brethren’ at Oxford 
referred to in the narrative. Yet is there a certain 
truth tn the statement, for Ball and Cole were the 
successive senior Proctors; S. Ball of Merton Col- 
lege being so elected on 11 Apr. 1526 and so remain- 
ing till 7 May 1527, when he was succeeded by A. 
Cole of Magdalen College, who held that office until 
21 Apr. 1528 ; and was therefore the senior Proctor 
at the time of Garret’s apprehension in Feb, 1528. 

(?) John Cottysford, D.D., of Lincoln Coll., became 


commissary [= vice-chancellor] hy the designment 
of the Chancellor Archbp, Warham: and took his 
oan on7 Dec. 1527. Hood, Fasti Oxcn. t. 76. Ed. 
1815. 
(3) In the first letterof the Garret correspondence 
occurs ‘Thys monday the vigill of seinct Mathias’ ; 
which occurred in 1528. The year is. also rendered 
indubitable by other points of internal evidence in 


_ the letters connected with Garret's apprehension, in 


the State Paper office. 

2 1517. Tho. Garret or Gerrard, was this year 
admitted ; but the month or day when, appears not, 
because the register is imperfect ; however in the 
year following he occurs by the title of Batch. of 
Arts. Wood, idem. p. 45. 
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deliuered ynto one D{octor]} Cotissford, master of Lincoln colledge then beinge commissarye of the vniuer- 
sitye, who kepte him as prisoner in his own Chamber. There was great joye and reioysinge, among all 
the Papistes for his apprehension and especially with D[octor]. London Warden of the New colledge, and 
Dfoctor]. Higdon deane of Frideswides! two Archpapistes. Who immediatly sent their letters in post hast 
vnto the Lord Cardinal to enforme him of the apprehension of this notable hcretike. for the whiche their 
doinge, they were well assured to hane great thankes. 

But of all this sodaine hurly burly, was I vtterly ignoraunt, so that I knew, neither of master Garets so 
sodaine retourne, neyther that he was so taken, For after } had sent him oute of Oxford with my letters, 
as before is sayde, the same weke, having taken a chamber in Glocester Colledge,? for that purpose to 
studye the cinil law, because the scholers in Alborne Hall? were all arceturs ;# I remoued all suche poore 
stuffe as I had from thence vnto Glocester colledge, and there was I much busied in setting vp in order of 
my bed, of my bokes, and of such thinges as I els had, so that I had no leiser to go forthe any where 
those two daies, Fridaye and Saterday. And hauing set vp all my thinges handsomely in order the same 
daye (Sat. 22 Feb.] before none, I determined to spende that whole after none, vntil Euensonge time at 
Frisewide colledge,' at my boke in mine owne studye, and so shutte my chamber doore vnto me, and iny 
study dore also, and toke in my hand to read Frances Lambert vpon the gospel of Saint Luke, which 
booke only I had then within there, all my other bookes wrytten on the scripture, of which I had a great 
nomber, as of Erasmus, of Luther, Oecolampadius etc. I had yet lefte in my chamber at Alborne Hail, 
where I had made a very secreat place to keep them safe in, because it was so dangerous to haue any 
such bokes. 

And sv as I was diligently readinge in the said boke of Lambert vpon Luke, sodenly one knocked at my 
chamber dore verye hard, which made me astonied, but yet I sate stiland would not speak, then he 
knocked again more harder, and yet I held my peace, and straighte way he knocked yet againe more 
fierslye, and then I thought this, peraduenture it issome body that hath nede of me, and therfore ! 
thonght me bonnd to doo, as I would be done ynto and so laying my boke a side, I came to ye dore and 
opened it. And there was maister Garret as a mased manne, whome I thonghte then to haue bene with my 
brother, and one witb him, assone as I saw him, he saide he was vndone, for be was taken not remembring 
that he spake this before the yonge manne, Then I asked him what that yonge man was, he aunswered 
that it was one, who broughte him vnto my chamber, then I thanked the younge man, and bad 
him farewell, and asked mayster Garret whether the yonge man was his frend or no? and what 
acquaintaunce he had with him? Hesaid he knew him not, but he had bene to seke a monke of 
his acquaintaunce in that colledge who was not within his chamber, then he besoughit this his seruaunt to 
bring him vnto my chamber, and so forthe declared howe he was returned and taken that nighte 
in the preuye searche as ye haue harde, and that now at Enensonge time the Commissary and al his 
companye went to Euensonge, and locked hym alone in his chamber, whien all were gone, and he hard no 
bodye stirringe in the Colledge, he put backe the barre of the locke with hys fynger, and so came Straight 
vnto Glocester Colledge to that monke, if he hadde bene wythin, who had also bought bokes of him. 

Then said I vnto him. Alas mayster Garet by this your vncircumspecte comminge vnato me, and 
speaking so before this yonge man, ye hane disclosed your selfe and vtterlye vndone me, I asked him whye he 
went not vnto my brother wyth my letters accordinglye, he saide after he was gone a daies iourney anda 
halfe, he was so fearefull that his heart would no other but that he muste neades retourne againe ynto 
Oxforde, and so came againe on Fridaye at nighte, and then was taken as ye hard before. But nowe with 
deepe sighes and plentye of teares he prayed me to healpe to conuaye hym away, and so he cast of his 
hode and his gown, wherein he came vnto me, and desired me to geue him a coate wyth sleues if I hadde 
anye,and tolde me that he woulde goo into Wales, and thence conucy himselfe into Germanye if he mighte, 
and then I put on him aslened cote of mine of fine cloth in graine, which my mother hadde geuen me, he 
woulde hane an other manner of cappe of me, but I hadde none but priest like, such as his owne was. Then 
knealed we bothe downe together on oure knees, liftinge vp oure heartes and handes to GOD our heauenlye 
father, desiring him with plentye of teares, so to conducte and prosper hym in his iourney, that he mighte 
well escape the daunger of all his ennemies, to the glorye of his holye name, if his good pleasure and will 





? Now Christ Church College. and now Worcester College. 
2 Previously called St. John Baptist’s Hall, after- 3 ze. St. Alban’s Hall. 
wards Gloncester College: then Gloucester Hall, + Arcetyr, a learner or teacher of art. 
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so were, andthen we embraced and kissed the one the other, the teares so ahoundauntly flowinge oute from 
bothe our eyes, that we all bewette both oure faces, and skarslye for sorrowe coulde we speake one to 
the other, and so he departed from me, apparelled in my cote, beinge committed vnto the tuition of oure 
almightye and all merciful! father. 

When hee was gone downe the staires from my Chamber, I straight waies did shut my chamber dore, and 
went into my studye shuttinge the doore vnto me, and tooke the newe Testamente of Erasmus translation 
in my handes, kneled downe on my knees, and with manye a depe sigh and salt tere, I did, with much 
deliheration read ouer the x. chapter of s. Matthew his Gospell, and when I had so doone, with feruent 
prayer I did commit vnto God, that our dearlye beloued brother Garet, earnestlye beseching hin, in and 
for lesus Christes sake, his only begotten sonne our Lord, yat he would vouchsafe, not only safely to con- 
duct and kepe our saide deare brother from the handes of all his ennemies, but also that he woulde 
vouchendew his tender and lately borne litle flocke in Oxford, with heaueulye strength hy his holy spirite 
that they might be well able therehy valeauntly to withstande to his glory all their fierse enemies, and 
also might quietly to theyr owne saluation with all godlye patience, beare Christes heauy crosse : which 
I now sawe was presently to be laide on their yong and weake backes, vnahle to beare so huge a one, 
without the great healpe of his holy spirite. 

This doon I laid a side my bokes safe, folded vp maister Garrets gowne and hoode, and laid them into 
my presse among mine apparel, and so hauing put on my short gowne shut vp my study and chamber 
dores, and went towardes Friswides to speake with that worthy martir of God one master Clarke, and 
others, and to declare ynto them what had happened that after noone. 

Dut of purpose 1 went by S. Mary church to go first vnto Corpus Christi colledge to speke with Dietand 
Vdall! my faithful brethren and felowes in the Lorde there, hut by chaunce I met by the waye witha brother 
of oures, one Master Edon fellowe of Magdalen Colledge, who, assone as hesaw me, came with a pityfull 
countenaunce ynto me, sayinge that we were all vndone for maister Garet was returned again to Oxford, 
taken the last night in the priuy search, and wasin prison with the commissary. I saide it was not So, he saide 
it was so, I said nay, and he said ye. 1 told him it could not be so, for I was sure he was gone, he an- 
sweared me and saide, I knowe he was gone with your letters, but he came againe yester euen and was 
taken in his bed at Radleis this night in the priny searche, for quod he, 1 hard our proctor master Cole say 
and declare the same this day in oure Colledge to diuers of the house. But I told him again that I was 
wel assured he was now gone, for 1 spake with him later then either the proctor or commissary did, and 
then I declared the whole matter vnto hym, how and when he came vnto me, and howe he went his way, 
willing him to declarc the same vnto other our brethren whom he should mete withall, and to geue God 
harty thanckes for this his wonderful deliueraunce, and to praye him also that he would graunt him safelye 
to passe awaye from all his ennemies. And tolde him that I was goinge vnto master Clarke of Friswides, to 
declare vnto him this matter, for 1 knew and thought verely that he and divers others there wer then in 
great sorow for this matter, and prayed maister Edon that he would goo home by Alborne Hal to desire 
my bedfelow sir Fitziames? (for I lay with him in Alborne hall) to mete me at sir Diets chamber in Corpus 
Christi Colledge about v. of the clocke after Euensong, and then I went straight to Friswides. 

And Euensong was begon,and the Deane, and the other canons were there in their Gray Amices, 
they were almost at Magnificat before I came thether. 1 stode at the quicr dore and hard master 
Tauerner play and others of the chappel there sing, with and among whome I my selfe was wont to 
singe also, but now my singing and musicke was turned into sighing and musing. As I thus and ther stode, 
in commeth Doctor Cotisford the commissary, as fast as euer he could go bare headed, as pale as ashes, 
I knew his grefe wel incugh:, and to the Deane he goeth into the Quier, where he was sitting in his stalle, 
and talked with him very sorowfully, what 1 know not, but wherof I mighe and did wel and truely 
gesse, I went aside from the quicr dore, tose and heare more, the Commissarye and Deane came oute 
of the Quire, wonderfullye troubled as it semed, about the middle of the church, met them D{octor]. 
London, puffing, blusteringe, and hlowinge lyke a hungry and gredy Lionseking his pray. They talked 
together a while, but the commissary was much blamed of them for kepinge of hys prisoner so negligently, 
inso much yat he wepte for sorowe. And it was knowen abrode, that master Garret had eskaped awaye 


—_—. 


1 N. Udall afterwards the author of Noster of St. Alban's Hall, took his B.A. 20 June 1524. 
Doister took his B.A. on 30 May 1524. He became (Roman Catholic) Archdeacon of 
2 John Fitzjames of Merton College, afterwards ‘Taunton and Prebend of Wells on 22 May 1554 
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and gone out of the Commissaries chamber at Euensong time, whether no man could tel, These Doctors 
departed and sent abrode their sernaunts and spies euery where. 

Mayster Clarke about the middle of Complin! came forth of the quire, I followed him to his chamber, 
and when he was put of his Graye Amis and surples, he asked me how I did, and what newes, I answeared 
him not so wel as I would, because the newes were not good, hut verye doubtfull and perilous, and so 
declared what was happned that after none. Of maister Garrets eskape he was glad, for he knew of his fore- 
taking, then he sent for one master Sumner, aod master Bets, fellowes and canons there, in the meane whyle 
he gaue mea very godly exhortation, praying God to geve me, and all the reaste of oure brethren, prz- 
dentiam serpentinam, et simplicitatem columbinam, for we shoulde haue shortlye muche neade there of, 
as he verelye thoughte, When master Sumner and master Bets were come vnto him, he caused me to 
declare againe the whole matter vnto them two wherof they were very gladde, that maister Garret was 
so delinéred trusting that he shuld escape all his enemies. They wuld haue had me to tary and haue 
supped ther with them ; but I would not tary, for Isayd I had promised to go vnto Corpus Christi college 
to comfort our other bretherne their, who were no lesse sorowfull then they, and praied them to tel ynto 
our other bretherne there what was happened : for there wer diuers elsse in that calledge. 

When I came to Corpus Christi colledge I founde to gether in Sir Diets chamher, tarienge and lokinge 
for me Fitziames, Diet, and Vdall, they knew al the matter before by maister Edoa, whome I had sent 
vnto Fitziames, but yet Ideclared the matter ynto them againeand so I taried ther and supped with them 
in that chamber where they had provided meat and drinke for vs before my comminge, at whiche supper we 
wer not very mery, consideringe our state aod peril at hand. When we had end our supper and com- 
mitted our whole cause with feruent sighs and harty prayers vnto God our heuenly father, Fitztames 
would nedes haue me to lye that night with him in my old lodginge at Alborne Hall, and so did I: But 
small reste and litle slepe toke we both their that night. 

Ia the sunday [23 Feb.] in the morninge I was vp and readye by fiue of the clocke, and as sone as I could 
get out at Alborne Haull dore, I went straight towardes Glocester colledge to my chamber, it hadd reyned 
that morny[n]ge, a good shuere and with mi goinge I had all to be spriakeled my hose and my shoes with 
the reiny mire. And when I was comein vnto Glocester coledge, which was about vi. of the clocke, I found 
the gats fast shut, wherat I did much merueil, for they were wont to be opened daily, long befor that time, 
then did I walk vp and down by the wall ther, a whole howre before the gates were opened. In the 
meane while my musinge hed beinge full of forecastinge cares, and my sorowfull hart flowinge with 
dollefull sighes, I fully determined in my conscience before god, yat, if I shuld chaunce to be taken and 

e examined I wouldaccuse no man, nor declare any thing further than I did already perceine was mani- 
festly knowen before. 

And so when the gate was opened, thinking to shift my selfe and to put on a longer goune, I wente in 
towardes my chamber, and ascendinge vp the steyers, would hane opened my dore, but I could not ina 
longe season do it, wherhy I perceyued yat my lock had bin medled with all and therwith was somewhat 
altered. Yet at last with much a do I opened the locke and went in, when I came in, I did see my 
bedde al to tosied and tumbled, my clothes in my presse throwen dowen and my study dore open 
wherof I was much amased and thought verely theire was made their some serch that night for maister 
Garet, and that it was knowea of hys beinge wythe me, by the monkes man that brought him to my 
chamber. 

Nowe was ther liengin the next chamber wnto me,a yonge priest monk of shirborne abbey in the 
county of Dorset come thether to be student, where I was brought vppe from my childhode: for whose 
sake partly I came in dede vnto that Colledge, to enstructe him in the Laten tongue, and in other thinges 
wherin I had better knowledge then he. Thys moake assone as he harde me in the chamber, called yntu 
me, and asked me where I lay that night. I told him that I Jay with my olde bed fellow Fitz- 
iames at Alborn hall, he came to me straight way, and told how our master Garet was sought in my 
chamber, and asked me whether he was with me yesterday at after noone or no, and [I told him yea. And 
finally he tolde me that he was commaunded to bring me assone as I came in vnto the prior of studentes 
named Antany Dunston a monke of Westminster, who nowe is bishop of Landafe. And so while he 
made him ready by me, he tolde me what a doo, there was made by the commissarie and the two proctors 
in my chamber that night, with billes and swords thrusted thorow my bedstraw, and how euery corner of 
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my chamber was searched for master Garret, and albeit his gown and hoode lying in my presse was hy 
theym all to tossed and tombled wyth my clothes, yet did they not percciue them there, for by like they 
toke it to haue bene mine owa clothes. 

This so troubled me that I forgot to make cleane my hose and shoes, aad to shyfte me nto an other 
gowne: Aad therefore assone as he was readye, so all to be dirted as I was with the rainy weather, and in 
my short gown, I went with hint to the saide Priors chamber, where I founde the said prior standing and 
lokinge for my comminge. He asked me where I had bene that nighte, I tolde him I laye at Alborn hal with 
my old bedfellow Fitziames, but he would not Leleuc me, he asked me if master Garet were with me yester- 
daye? Itolde hym yea: then he would knowe where he was, and wherfore he came vnto me. ‘I told 
him I knew not where he was excepte he were at Woodstocke. For so (said 1) he had shewed me that he 
woulde goo thether, becanse one of the kepers there his frend, hadde promised him a piece of venison to 
make mearye wyth all that Shrofe tide, and that he woulde haue borowed a hatte and a paire of high shoes 
of me, but I had none in dede to lend him. This tale I thought metest though it were aothing so. Then 
hadde he spyed on my fore finger a bigge riage of siluer verye well doulile gilted with two letters 4. D. 
ingraued in it for my name, I supose he thought it to be gold, he required to see it, I toke it vnto him, 
whca he had it ia his haad, he sayde it was his ring, for therin was his name, an A. for Antoaye, and a D. 
for Dunston. When I harde him so say, I wished in my hart to be as well deliuered from and out of his 
company, as I was assured to be dcliuered from my ring for euer.!. Then he called for pen, inke, and 
paper and commauaded me to write when and how Garet cam ynto me, and where he was become. 

I had not written scarsly three wordes, but the chiefe bedell with two or three ofthe commissaries men, were 
come vnto master prior, requiringe him straightwaies to briage vs awaye vnto Lincolne coledge to the com- 
missary and to D{octor]. London, Whether when I was brought in to the chapel: there, I founde maister 
D{octor]. Cottisforde commissary, maister D[octor}. Higdon then Deane of the Cardenalls colledge, and 
D[octor). Londoa Warden of ye newe Colledge standiage together at the altar in the chappell, when they 
sawe me brought vnto them, after salutations geuen and takea betwen them, they called for chaires and 
satte downe and called for me to come to them, and first they asked what my name was, I tolde them that 
my name was Anthonye Dalaber, then they also asked me how longe I had ben student in the yniuersity, 
and I told them almoste three yeares, and they asked me what I studicd. I told them that I had red 
sophestry and logike in Alborne Hal and now was remoucd vnto Glocester coledg to study the ciuil Iawe, 
the whiche, the fursaide prior of studentes affirmed to be true. Then they asked me whether I knew 
master Garret and how longe I had knowen him I told them I knew him well, and had knowea him 
almoste atwelue moaethes, they asked me when he was with me I tolde them yester day at after aone, and 
now hy this time whiles they hadde me in this talke, one came in vnto them which was sent for, with pen, 
inke, and paper, I trowe it was the clarke of the yniuersity. As sone as he was come, there was a bourd 
and trestelles with a forme for him to sit on, set. betweas the doctores and me, and a greate masse book 
laid hefore me aad I was commaunded to lay my right hand on it and to swerethat I shoulde truly auaswer 
vnto such articles and interrogatorics as I should be by them examined vpon. I made daunger of it a 
while at the first, but afterwarde being perswaded by them partly by fayre words and partly by great 
threats, 1 promised to do as they wulde haue me, Lut in my hart nothynge so ment to do. So I laide my 
hand on the hooke, and one of them gaue me my oth, and that donne commaunded me to kis the booke. 
Then made they great curtesye betwene them who should examine, and minister interrogatories vnto ine, 
at the last the rankest papisticall pharesy of them al D{octor]. London? toke vpon him to do it. 

Then he asked me agayne, by my oth where Maister Garrett was and whether I had coaueihed him, I 
tolde hym [ hadde not conueyed hym, nor yet wiste not where hee was, nor whethcr he was gon, except 
he were gonne to woodstocke, as I had before saide, yat he shewed me he would. 

Thea he asked me again whea he came to me, and bowe he came to me and what and howe longe he 
talked with inc, I tolde him he came to me aboute euensong time and that one brought him vnto my 
chamber dore, whom I kaow not and that he tolde me he woulde go to wodstocke for some veneson to 
make mery with all this shroftide, aad that he wolde haue borowed a hat, anda paire of hich shoes, of me 
but 1 had none such to lend him, and then be straight went his way from me but whether 1 kaow nat. 


ye 


1 Te must have been pleasant to Anthony Kitchin self in Fox’s book, a thief of old standing. 
or Dunston, who became Bp. of Liandaff on 26 2 Dr. London @. 1543 in the Fleet; having been 
Mar. 1545 [¢. 31 Oct. 1565) to have thus read him- committed to that place for perjury. 
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All these my sayenges the scribe wrote in a paper boke. Then they ernestly required me to tell them 
whether I had conueyed him, for surely they saied I brought him going some whether this morayage, for 
that they might well perceaine by my foule shoes and dirty hosen that I had tranaild with him the most part 
of this night, I aunswered plainely that I laye at Alborne Haul with sir Fitziames, and that I had good 
witnes therof there. They asked me where I was at euensonge I told them at Friswides, and that I saw 
first maister commissary, and then maister D[octor}. London come thether at that time vnto maister 
Deane of Frisewides and that I saw them talkiag to gether ia the church. ‘There D[octor]. Loadoa and 
the deane thretned me that if I would not tell the truth where 1 had don him, or whether he was gonne, I 
should surely be sente vnto the tower of London and there be racked, and put into litle ease.! But maister 
commissary prayd me with geatle words to tell him where he was that he might haue him 
againe and he woulde be my very greate frend and deliuer me out of trouble straighte waye, 
I tolde him 1 coulde aot tell where hee was nor whether he was be come. Thus did they 
occupy and tosse me almost two hours in the chappell sometimes with thretninges and foulewordes 
and then with faire wordes and faire promises flatteringe me. Then was hee that brought maister 
Garet vuto my chamber brought before me and caused to declar what maister Garet saide vato 
me at his comminge to my chamber hut I saide plainely 1 harde him say no such thinge for 1 thought 
my naye to be as good as his yea, seing it was to ridd and deliuer my godly brother out of trouble and 
pearill of his life. At the laste when they could get nothing of me wherby to hurt or accuse anye 
man or to know any thinge of that which they sought they al 3. together brought me vp a longe staires into 
a great chamber ouer M[aster]. Commissarys D[octor]. Cot[tiss]ford’s chamber wherin stood and were a 
greate payer of very highe stockes, then Maister commissary asked me for my purse and girdel toke 
away my mony and my knife, and then they put both my legges into them and so locked me fast in those 
stockes, in which I satte my feete heinge almost as high as my hed, aad so departed they : locking fast the 
chamber dore I thinke vnto their abominable mas, leuing me alone. 

When al they were gone then cam vnto my good remembrance the worthye sore warniag and godly 
declaration of that moste constant martir of god, Maister Iohn clarke, my father in Christ, who wel nie 
two yeres before yat, when 1 did ernestly desire him to graunt me to he his scoler, and that I might goo 
with hym continually when and where soeuer hee should teach or preach (the which he did daily) who (I 
say) said vnto me much after this sort. Dalaber ye desire ye wot not what, and that ye are I feare me, 
vnahle to take vpon you, forthough nowe my preachinge be swete and pleasante vnto you, because there 
is yet no persecution layed on you for it, but the time will come, and that peraduenture shortly, if ye con- 
tinew to liue godly theria that god will laye on you the crosse of persecution to try you with all whether 
you canne as pure and puryfied gold abide the fire, or as stoble and drosse be consumed therwith. For the 
holy ghost plainly affirmeth by sainte paule, guod omnes gui pice volunt viuere in Christo lesu, perse- 
cutionem patieniur. Yeaye shal be called and indged an heretike, ye shal be abhorred of the world, 
your owne friendes and kinnesfolke will foresake you and also hate you, and shalbe cast into prison and 
no man shall dare to helpe or comfort you, ye shalbe accused and brought before the bishoppes to your 
reproche and shame, to the greate sorow of all your faithfull frendes and kinsfolke. Then will ye wishe 
ye hadde neuer knowen this doctrine. Then wil ye curse Clark and wish that ye hadd neuer knowen him, 
bycause he hath brought you to al these troubles Therefore rather then ye shoulde do this, leue of from 
medlinge of this doctrine, and desire not to bee and continewe in my company. At which wordes I was 
so greued that I fell downe on my knees at his feete, and with abundance of teares and sighes euen from the 
hottome of my harte, I ernestly besought him, that, for the tender mercy of god shewed vnto vs in our 
Lord Iesu Christ, be would not refuse me, but receiue me into his company as I had desired, saieng that 
I trusted verely, that he which had begonne this in me would not forsake me but gine me grace to con- 
linew therein vato the end. When he harde me say so, he came to me and toke me vp in his arms, kissed 
me, the teres tricklinge downe from his eies and sayde vato me: The Lorde almighty graunt you so doo, 
and from hensforthe for euer take me for your father, and I will take you for my son iw Christ. 

Now wer there at that time in oxford diuerse graduates and scholers of sundry Colledges and haules, 
whom god had called to the knowledge of his holy word, which all resorted vnto maister Clarkes dispu- 
tations and lectures in diuinity, at all times as they mought: Aud when they mighte not come conueniently, 
I was by maister clark apointed to resorte vnto euery of them wekely, and to know what doubts they had 





1 A torture den ia the Tower. 
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in any place of the scriptures, that by me from him they mighte have the true vnderstanding of ye same 
which exercise did me most good and profit to the vuderstanding of the holy scriptures which I most 
desired. 

This forsaide forewarning and godly declaration (I say) of this most godly martir of god maister 
clark, coming then to my remembrance caused me with deepe sighes to crye vate god from my hart to 
assist me with his holy spirite that I mought be able paciently and quietly to bere and suffer whatsoeuer 
it shoulde please him of his fatherly loue to Inye on me to his glory and the comforte of my dearly 
beloued brothern, whom I thought now to be in great fear and anguish, least [ would be an accuser of 
themall. For vnto me they all were well knowen, and all there doinges in that matter. But god be 
blessed [ was full hent neuer to accuse any of them, what soeuer shoulde happen of ime. 

Before dinner maister Cotisforde came vp to me and requested me earnestlye to tell him where maister 
Garet was, and if I woulde so do he promised me straightewayes to deliuer me out of prison. But I tolde 
him I could not tel where he was nor more in dede I could not. Then heedeparted to dinner askinge me 
if 1 woulde eate any meate, and I told him yea right gladly, he saide he would send me some. When 
he was gone his seruauntes asked me diuerse questions which I doo not now remember, and some of 
them spake me faire and son.e thretned me calling me heretik and so departed lockinge the dore fast 
vpon me. 


Fox THEN ADDS: Thus far Antony Dalaber hath prosecuted this story, who before the finishinge 
departed this yere Anno. 1562, in the dioces of Salsbury the residue therof as we could gather it of 
ancient and credible persons, sohaue we added here unto the same. 

After this, Garret beinge apprehended or taken, by mayster Cole ye proctor or his men, going west- 
warde at a place called Hinksey a litle beyonde Oxforde,! and so being broughte backe againe, was com- 
mitted to warde, that done, he was conuented before the commissary, Doctor Londonand Doctor higdon deane 
of Friswides (now called Christs colledge} into S. Maries church where they sitting in iudgement, con- 
uicted him accordinge to their law as an heretike (as they said) and afterward compelled him to cary a 
faggot in open procession from Sainte Maries churche to Friswides, and Dalaber likewise with him, 
Garret hauinge his redde hode on his shulders like a maister of art, after that, they were sent to Osney, 
ther to be kept in prison till farther order was taken. 

Ther were suspected beside, a great nomber toa be infected with heresy as they called it, for hauinge 
such bookes of Godes truth as garret sold vnto them. As maister Clarke which died in his chamber and 
could uot be suffered to receiue the Communion, beinge in prysonne and saienge these words: Crede et 
manducasti. Maister Sommer, Maister Bettes, Tauerner, Radley, with other of Friswides colledge, of 
Corpus Christi colledge and Vdal and Dier with other of Maudlen colledge, one Edeu [Zhe 1570 edition 
of Fox reads Master Somner, Maister Bettes, Tanerner the Musicion, Rodley, with otber of /riswides 
colledge, of Corfus Christi Colledge, as Vdal and Diet with other, of AYagdalen Colledze one Zeden, 
/. 1369] wyth other of Glocester colledge, and two blacke monkes one of S. Austines of Canterbury 
named Langporte, ye other of Saint Edmondsbury monk, now yet liuing and dean of Norwich named 
Iohn Salesbury, two whit[e] monks of Barnard colledge, two chanons of Saiut Maries colleadge, one of 
them named Robert Ferrar afterwarde Bishop of Saint dauies [David’s] and burned in Quene Maries 
time. These ii. cannones because they had no place in the vnyuersitye with the other; they went on the 
coutrarye side of the procession bare headed and a hedell before them to be knowen from the other. 
Diuers other there were whose names I cannot remember which were forced and constrained to forsake 
their colleges and sought theire frendes. Against the procession time ther was a greate fier made vpon the 
toppe of Carfaxe where into all such as were in the saide procession eyther conuict or suspected of 
heresye were commaunded in token of repentance and reuunciation of theire errores, euery man to cast 
a boke into the fier as they passed by. 4. 604-610. 





} This is quite incorrect. Garret got as far as Fox's Actes, Vol. V. App. Ed. 1846. Thomas 
Bedminster, a mile beyond Bristol, where he was Garret, with Doctor Robert Barnes and William 
arrested on 29 Feb. 1528. The papers relative to lficrome the Vicar of Stepney, were together 
him, including his recantation, now in the State martyred by fire at Smithfield on 30 July, 
Paper Office, are printed in ‘Townsend's Edition of — 1540. 
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The unexpected length to which this Preface has already extended forbids 
a further pursuit of this part of the subject. The Advent of the first printed 
Testaments in England constitutes an important chapter in the Story of 
our Reformation, and one that has hardly as yet received adequate atten- 
tion. The fashioning anew of a people, as it is a universal and a gigantic, 
so must it be a gradual Change, prepared and brought about by many 
causes and instrumentalities. Of these none has been so powerful for good 
as an unfettered appeal to Scripture ; and it was a most merciful arrange- 
ment of Divine Providence that when there was a people ready to receive 
it, Tyndale was raised up to supply the printed Word. In so doing, he 
sought to transfer the ultimate standard of appeal in faith and morals 
from the vacillation and contradictions of human belief and opinion known 
as ‘The Church’ to the Revelation of the Mind and Will of the Trinity, so- 
far as that could be ascertained by means of manuscripts written by in- 
spired men of old, and transmitted from age to age down to his own 
time. Until the peasant could possess and understand; until he could 
confidently appeal to an authority in faith and morals which the greatest 
scholar could not disavow, he was hable to be beguiled by self in- 
terested jugglery and sophistry of those who pretended ‘to keep the lips 
of knowledge.’ Nothing is more painful, nothing so unlike God who said 
‘Let there be light,’ than the combination of the priestly learning of that 
time to keep the people in gross ignorance, merely for the sake of plunder 
they obtained through them, and the power that through that ignorance they 
were enabled to exercise over them, What a Struggle for Light it was, we 
have already seen: and in that fight, many in the front rank on each side 
suffered most unjust death for their opimon and belief; so it was left to 
the few Protestant survivors and to the second race of Reformers to carry 
on and complete the work. 

In such troublous times as these, with the magnificent self devotion that 
we have seen, despite every obstacle, and through constant peril, was the 
modern English Testament translated, first printed, and circulated. Now 
whoso will, may study it without any let or hindrance. May all who scan 
this Fragment have the same absorbing interest and delight in our modern 
version as Tyndale had, when, exiled in a foreign city, under a sense of 
the most weighty responsibility both to God and man, he secretly corrected 
the pages of which we now present the Sun-Portraits. 
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VII. Typographical and Literary Evidence. 


The foregoing Story is quite irrespective of the claims of the Text here 
photo-lithographed to be a part of the Quarto. Before considering this, 
we may give the account of its late discovery, in 1836. 


Mr. Thomas Rodd, of Great Newport Street, a respectable bookseller in London, having exchanged with 
a friend, who did not recollect how he came by it, a quarto tract by (Ecolampadius, without any covering, 
there was attached to it by binding a portion in the English language, black letter; and though it was 
evidently the gospel of Matthew, with the prologge of fourteen pages preceding, neither Mr. Rodd nor his 
friend understood, at the time, what it actually was. By degrees, bowever, this was at last fully ascertained. 
* The accidental discovery,’ says Mr. R., ‘of the remarkable initial Y, with which the first page of the pro- 
logue is decorated, in another book, printed at Cologne in 1534,! first led me to search other books printed 
at the same place, and I succeeded in finding every cut and letter, with the exception of one, in other 
books from the save printing office, that of Peter Quentel.? Again: ‘I have found the type in which 
this portion is printed, and the cuts with which it is decorated, used in other books printed at Cologne from 
the year 1521 to 1540.’ >—-C. ANDERSON: ‘ Annals of the English Bible, i. 62-3: Ed. 1845. 


The Typographical proof may be conveniently expressed in three pro- 
positions. 


1, This Fragment, whatever it may be, was printed by Peter Quentel at 
Cologne before 1526. 


This is demonstrated hy 

1. THE WooncuT at Z. 16 of the present lithographed text. 

1. This is the work of ANTON von Worms (Anthony of Worms), an excellent engraver in wood, who 
came to Cologne in or before 1525, (as appears by the date of one of his woodcuts printed there, being 
inscribed with that year,} and who appears to have lived in that city until his death, about 1538. Some of 
his works are regular engravings {in particular a large view of the city of Cologne); others are title pages, 
aod others woodcuts. Of these Adam Bartsch in Le Peinutre Graveur, vit. 488, Ld. Vienne, 1808, 
quotes rz; but John Jacob Merlo, in Kunst und Kiinstler in Koln, quotes 64; of which go of the best 
are enumerated in G, K. Nagler’s Atinster-Lexicon, rxit. 91-96, Ed. Munich, 1852. 

The woodcut is one of four representing the four evangelists, (three of them with their apocalyptic 
figures, viz.: Mark witha lion, Luke with a bull, John with an eagle,) sitting and writing, which four occur 
in two large works which Peter Quentel was finishing about the same time, viz. : 

(a) A German Testament (Emser's revision of Luther’s version, with a commentary), which is 
dated 23 August 1529. 
(hb) A Latin Bible, Bila tutegra, etc. Ed. by Peter Ubelius, dated September 1520. 

They are also said to occur in an earlier edition of Ubelins’ Latin Bible, printed by Quentel in 1527; 
but [ have been unable to meet with a copy of this impression. 

2. Anterior to these three editions, the woodcut of Matthew alone appears on the title page, and also at_/o/. 
2 of Rupertus’ Jr Alettheri, etc., printed by Quentel in 1526, already referred to at f. 22. On account 
of its immense importance in eccrine the date and the printer of this Fragment, we have added on the 
blank page at the end of this edition a facsimile of the lower part, including the woodcut, of this title page 
of the Commentaries of Rupertus Jz Alattheum, ctc., and De Glorificatione Trinitatis, etc.; which, as 
Cochlzeus tells us, was printed by Quentel for Byrckman. 

Therefore the woodcut helonged to and was used in 1526 hy Quentel. 

3- Of the next point we are able to supply ocular demonstration. ‘Ihe woodcut as photo-lithographed on 





1 See next page. obtain from Mr, Rodd all his references. 
2 It is to be regretted that Mr. Anderson did not 
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the last page of this volume, used by Quentelin Rupertus’ /# Alattheum, efc., is cut downon the outer side 
and at the bottom; so thatatthe side the pillar and a part of the angel’s wings are cut off; and at the bottom 
the feet of the two pillars and a part of the foreground are cut away. Compare it with the previous one. 

Therefore the woodcut at J. 16 is anterior to that at the end of the book. Therefore the Fragment was 
printed before the title page of /n Alattheun, etc., fc. before 1526. : 

4. The motive for cutting down the woodcut appears to have been to allow a sufficient amount of type 
between it and the inner margin of fol. 2 of Jn Alattheum, etc., where the reduced cut is used as an 
initial letter. Whether this be so or not, it is clear that woodcuts of the other three evange’ists had not yet 
(7.e. earlier than 1526) been designed. For they are the same width across as the reduced cut of Matthew; 
and have the apocalyptic figures, which Matthew has not. Itseems therefore highly probable that Anthon 
von Worms designed this woodcut expressly for Tyndale’s Testament ; and that that work being suddenly 
stopped, Quentel made the best useof the block he could, reducing its size as convenient ; and that aftera 
time having occasion for them in other works he got Anthon to complete the scries of four to the size thus 
reduced. 

2. THE INITIAL at f.1. 

1. There were printed by various printers at Cologne, between 1534-40, and under the editorship of A. 
le Loer, twenty folio volumes, mostly unconnected, of what was intended as a collected edition of the Works 
of the Carthusian Dionysius de Leuwe de Ryckel known as the ‘ Ecstatic Doctor.’ One of these volumes 
containing Commentaries on Ad? the Canonical Epistles, the Acts, and the Apocalypse (British Museum 
Pressmark 1008 e. 8) was printed by Quentel, and is dated September 1533. 

On the reverse of fot. 72, at the beginning of the Second Epistle of John, is found the initial letter 
which appears on J. 1 of this Fragment. That initial therefore belonged to and was used by Quentel. 

3. Here, for want of time, I must refer to Mr, Rodd’s statement as regards the other initials, observing 
that I have met with the two—W as on %, 19, etc., and A as on J. 32 of the Text, etc.—in Emser’s German 
Testament, above referred to. A further search would no doubt identify them all. 

4, A similarity in the style of setting up the type has already been noticed at J. 22. 


Indubitably therefore Quentel printed this Fragment before 1526; 
and from its contents, we know that he must have printed it for Tyndale. 


2. Though—judging from what we here possess, viz. sigs. A to H—the 
portion A to K printed by Quentel at Cologne would hardly have finished 
the Gospel of Matthew: yet this fragment is NoT a portion of the Gospel 
of Matthew printed somewhere abroad for Tyndale in 1524 or 1525. 


1. The first words of 7he Jrofogge contradict such an assumption. ‘I HAUZ HERE translated .. . 
the newe Testamente.’ 

Again on J. 2. ‘After hit had pleasyd God to put in my mynde | and also to geue me grace to translate 
this forehearced newe testament into our englysshe tonge | howesoever we have done it.’ From this it is 
clear that the translation of the entire New Testament had been finished before the beginning of 7he pro- 
logge was written. 

2. The list of the Books of the New Testament would have been purposeless, had only the gospel of 
Matthew been intended to follow it. 

3. The passage referred to by Roy at (see J. 32) 2. 12 of Text proves The Jrologge to have belonged to 
the New Testament. 


4. In like manner the passages alluded to by Ridley (see 4. 53) at 4A. 10, 12, and 14 confirm the same. 


3. This Fragment being printed by Quentel before 1526, and not being 
apart of the Gospel of Matthew printed earlier than that year, must be a 
portion of the Quarto with glosses referred to by Cochlzus, 


This has already been proved. We may however notice that 7he Aroloree, never reprinted by Tyndale, 
forms the substance of Zhe Pathway to Scripiure, included among Tyndale’s Workes, 1573, by John Fox. 
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IS THE QUARTO A TRANSLATION OF LUTHER'S EARLIER 
VERSION ? 


An important question yet remains. Is this a translation from the 
original Greek, or from the German of Luther? All translators of the 
Scriptures have availed themselves of existing versions in other languages, 
as helps. In this way we think Tyndale used Luther’s version; but we 
must remit this subtle question for resolution to abler hands. Certainly 
Tyndale was competent to translate it from the Greek, as his translation of 
Isocrates’ Oration proves, and as the title pages of his subsequent editions of 
the New Testament claimed for him. He was evidently familiar with Latin. 
He probably had mastered German by the time he came to Cologne; 
and without doubt studied Hebrew at Worms and Marburg before 1530, 
when he published the English Pentateuch. Busche’s talk 1s probably 
but an exaggeration of Tyndale’s linguistic attainments. Evidently there- 
fore he was capable of an independent translation. His frequent reference 
to ‘the tonge’ can only be to Greek, and he says, ‘Consyder howe that I 
had no man to counterfet ’ see J. 25. 


Whatever may be the case as to the Translation, we can judge of the 
extent to which Tyndale incorporated the writings of Luther in Zhe prologge, 
the marginal references, and the glosses. J. Baynes, Esq., of the British 
Museum, has kindly compared the two versions with the following results. 


1. Luther prefixed to his translation (1s¢ Ed. Sept. : aad Ed. Dec. 1522) a short Ferrhede or Preface 
from which Tyndale took nearly five paragraphs—beginning from das allie testament ist eyn buch| darynnen 
Gottis gesets, etc. downto. . . . mehr sterben—being more than half the Vorrhede ; and has intro- 
dnced it into the Arologge beginning on f. 3 with The olde testament ts a boke | etc, down to shall never 
more dye, at the top of #. 4. With this exception, the Jrologge seems to have been entirely written by 
Tyndale, who also furnished the four glosses fonnd attached to his quotation from Luther. 

2. The inner MARGINAL REFERENCES are selected, with a few additions, from Luther's version. 

3. Some of the GLossEs are entirely Luther's, some (and these chiefly explanations of words) wholly 
Tyndale’s, and some are identical in meaning but differently expressed from Luther's, as if each were a dis- 
tinct translation of someearlier original, Of the g2 glosses in the Fragment, the following 41 appear to 
have been ENTIRELY supplied by Tyndale. 


p. 18 That ys tosaye by the p. 26. Rewarde.} Ye shall not 
Tesns is asmoche to saye p.27. Syngle. The eye is single 
Chnste bryngeth god, where p. 28. Fornace. Men heete there 

p. 19. Tury is the londe f.30. Wilt. Faithe knoweth not 

p. 20. Rachell was buried not ferre p. 31. Centurion. Isa captayne 

/. 2%. Put youre truste in goddes f- 34. The hervest are the people 

p- 23. All these dedes here rehearsed fp. 35. Beyonde the see commenly 

p. 24. Tott. Is as moche too saie Fynsshe That ys/ ye shall nott. 
Breaketh This do they which That is to sey openly 
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pf. 37. In the name of a prophet p. 50. Peter in the grcke 
water. Compare dede too dede (This long note is an expansion of a short one by 
p- 38. Lesse. That is Christe Luther.] 
Violence when the consciences p. $1. ltt sonuadeth yn greke 
To vpbrayde is to cast Dedes. For the dedes 
p. 40. Desolate, That ys wasted p. $2. Stronge feyth requyretn 
p. 4x. A viper ys after the p. $4. Here all bynde and loose 
Here may ye se p. §7. Seven a clocke with vs 
p. 42. He that hath. where p. 58. By this similitude may ye 
fp. 43. The seed ys sowen p- 59. Redeme | is to deliver 
Tares and cockle are Sonne of david. As many 
p. 47. Profytt. Mark the leven f. 61. Thon tanght the very waye 


p. 48. Tradicions of men must fayle 


The remaining glosses are either literal or paraphrastic translations of Luther, or of some earlier original. 
If then the Quarto were annotated in this manner, about one half of the glosses were contributed by 
Tyndale. Thus far at least there is nothing to detract from the genuineness of his work, as a whole. 


Any one who will compare our Authorized Version with this first attempt, 
cannot fail to be surprised to find what a large proportion of this Text has 
survived intact the ceaseless tests of innumerable translators; which 1s 
another corroboration that Tyndale both went direct to the Greek and 
that he did his work excellently. 


We must now draw to a close. What was intended as a short Preface 
has become a small Book: and yet the subject is hardly more than begun. 
Every point upon which we have touched is capable of a more exact defini- 
tion, a more ample illustration. It is indeed wonderful that we know so 
much as we do, considering the circumstances ; but it is certain that there 
is much more that by a patient search may be recovered. We have 
endeavoured here to adduce nothing for which there is not adequate, and, 
as far as possible, contemporary authority, and we leave off the inquiry 
feeling that we have only just commenced it. Yet enough has been 
adduced to show what a great Story surrounds the first beginnings of our 
printed Testament. Will some one become the Historian of the English 
Bible ? Wherever he may lead us in that history we shall find that the 
Introducers of the Bible into our nation, as well as the ceaseless Correctors 
of it since, have for the most part been interpenetrated with an unfaltering 
love of ‘Truth and Holiness. 

Hitherto that History has suffered much at the hands of its Narrators. 
Fox’s Ecclesiastical Encyclopzedia is very scanty in its information respect- 
ing the early English Reformation down to 1530. ‘The first Edition of 
the Acfes, Gc, 1563, contains some valuable original Memoranda, etc., 
contributed to it by Eye-Witnesses : but in the second and later editions 
Fox, writing impersonally and violently, deprived all these contributions 
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of much of their freshness, beauty and graphic portraiture ; and thercfore of 
their power to reproduce to us the life and action of those times. He is 
therefore to be read with great caution. 

Of later writers, Mr. Anderson, who commenced in his Axxal/s our 
popular literature on this subject, is often as faulty as Fox. Indeed there 
has been an unfortunate fatality among some of these later writers. 
Lewis voted Cochlzus’ statement—which is a cardinal point in the His- 
tory—to be entirely a fabrication ; and Anderson errs as often as he is nght. 
One excuse for this is the difficulty of the search. The priestly hunt 
after the Testaments to which we have referred was altogether unnoticed 
in the general movement of the time. Ze question of the day was the 
King’s Divorce: and the fate of the captured Testament readers, secretly 
tried, though openly punished, did not—in that age of violent deaths— 
attract universal attention. So the full history of that of which we have 
here given a sketch is to be found in the Bishops’ Registers and other 
such recondite sources. 


Of the fruits of the English Scriptures who may sufficiently speak? 
One great tangible result has been the ennobhng and perpetual eleva- 
ting of the English character. Had the bishops stamped out the Bible, 
England would have been as Italy and Spain were, and much of the 
world’s history would have been differently written. Hence the story of 
the English Bible is for ever interwoven with the history of England and of 
the United States. The free Word of God has brought to us freedom of 
mind, of soul, and of estate; and we in this, as in so many other things, 
now inherit, without even a passing thought, principles and privileges 
which our forefathers oftentimes purchased with their lives. May we in 
like manner be found faithful to all that is true and right in our day and 
generation, and hand down intact to our children the munificent gifts 
which we have received, for nothing, from our ancestors. 


What shall we say of the illustrious Translator? Strange alchemy! by 
transmuting the thought of one language into the expression of another to 
freea people from ignorance, priestcraft, mental and spiritual serfdom. Yet 
by the grace of God so it was. Tyndale saw his life’s work accomplished. 
Ere he was taken away, the English ploughboy came to know the Scriptures. 
He was preeminently a large minded and lofty spirited man. He had great 
mental capacity, but a greater moral purpose. Ceaselessly for twelve years, 
at the least, he laboured at his great work ; yet, so to speak, in secret : 
which is one reason for his not having been adequately appreciated by 
posterity. Jor example, he was a far greater man every way than Latimer, 
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Thomas Cromwell, or even More, though not possessing so bright a wit as 
he had: yet perhaps he has not been so much honoured as they. Another 
reason of this is, that in translations the less of the translator the better ; 
so that he was lost in his works, his controversial writings being quite byplay 
to his effort in translating. Yet even in controversy he wrote with remark- 
able strength and clearness. All his work was done in exile; Henry’s 
agents met him as it were by stealth, and tried to cajole him to come into 
England. The bishops—like Giant Pope, in Bunyan’s Pilerim’s Progress 
—bit their nails because they could not get hold of him. So at length he 
was, by the treachery of that arch-Judas Philips, betrayed ; and then, after 
twelve months of imprisonment at Vilvorde, his last prayer, previous to 
strangulation, was ‘Lord ! Open the King of England’s eyes.’ 

Much more will some day be known of him. Among the archives of 
Belgium may yet be found the papers seized in his house at Antwerp by the 
Emperor’s Attorney when he was captured. Among the records of the 
German Diet may yet be obtained the Emperor’s decree ordering his 
execution. And among some English dust covered collection may still be 
found such of his manuscripts as passing into the hands of his Timothy— 
John Rogers—came over into England. Enough is already ascertained to 
stimulate in us an unceasing search for every trace of him and an increas- 
ing study of his works; and what we already know of his nature and 
character, of his work and purpose, fully justifies our for ever revering him 
as the great Apostle of our early Reformation. 


A word or two as to the present lithographed Text. 

In the original, as might naturally be anticipated, some of the lines and 
letters are faded and broken. With the view of facilitating their perusal, 
all these rotten letters have been made perfect, and the Text printed black 
and sharp. After which the Fragment was again read with the original, so 
as to ensure absolute accuracy. : 

It may help those unfamiliar with black letter to state that a dash over 
a letter indicates that +z or 2 are to be added : as tépte means tewpte, wét 
wert. Also that the flourish at the end of some words 1s the plural es, as 
whaalles (whales), spirites (spirits), etc. 

There are numerous misprints in the text, characteristic of the great 
difficulties under which it was produced, being secretly composed by 
the Cologne compositors under great and constant fear of detection. 


FINIS CORONAT OPUS. 
LAUS DEO. 





(Tue Titte Pace Is WANTING IN THE GRENVILLE Copy. ] 








Theprologge. 
iaue here ttanilated 


Cbsethern and fufters mat dercand 
tenderly befoucd inCbhaft > thenez 
we Teframent for youre (pirituall ez 
ds fringe /confolacion/and (olas: 

rhoztynge inftanely and befecdhynge 
thoferhac are bereer fene in the rong? 
then y / and thar bave byer gyi? of 
grace ro interpret the fence of che (erz 
iprure /and meanynge of the (pysi= 
te/then y /roconfpdre and pondze my 
laboure / and thar with rhe (pyrite 
of meFenes. And yf they percepve in eny places thary bave 
not attayned the very fence of the tonge / o2 meanynge of 
the feripture / o: haue not geven the right englp([he worde / 
thatther puttothere hand? ro amendcit/remembzynge that 
isthereducticro Doo. Forwe have norrecepvedrhe dy(tPof god 
for oure (eCics only /o forro hyde therm: but forto beftowe them 
vito the hononringe of god and chrift/and cdpfyinge of the conz 
gregacion /webidhisa rhe body of dysift, 


The caufes that moved metorranflace /py thought better 
tharother(bulde pmagion/thenrbary (hulde rehearce ther. 
(Tore over y (uppofed yt (iperflnons/for who ys fo bi nde to 
are whe lpghr (bulde be fhewed to them rbat walke in dereke 
neo/ wherethey cannot but ftomble/and where to ftombfe ps 
the Dauner of erernaPoammacion / other (ode(pygbrfuf 
thachewoldcenvpe enpman Cy (peakc nott bis brother) fo 
neceffary a thinge / or (o bedlems madde toaffyzme thar geod 
is the natural caucofynelf/anddcrFnes ro procede oute of 
fyabr / and shar lpinge (hulde be grounded in trongth and 
rerptic /and notr rather cfene contrary / thar lyaht deftre - 
yeth dercFnes/and veritic reprovcth af Ene rnge. 
y 





The 
C After hit hadpleafpd Actes put inmy mynde /andalfo to ge 
ue mre grace rotranflatethis forerehcarced newe teftamentinz 
to onre englyf{bcronge/bow efoever we baue done tr. Sfuppoz 
fed yt very neccffary ro putyou in remembrance of certayne 
popntf /rwohid are:thatyc wef vnderftonde what ebefe wordP 
meanc. CT heoldeteftament.qT be neweeeftamée. The lawe 

CTbhegofpc HC Ailofcs.CChrift. (arurc.@Giace. (Wor: 

Finge andbelevynge. ( Sedes and faythe/Left we aftrybe / to 

the one thatwhidy belongeth tothe other /and make of Chiift 

Mofes / ofthe gofpelf the Lawe ) defpife grace and robbe 
Theol faythesand fall from meFe fruynge into poke deff piece) ban 
t sere hd Fe linge and (coloynge aboute wods.¢The olde teftamee is a boz 

. Fe/rebere inis wiptten the lawe and comaundmeéty of god/and 
thededes of them whid fulfifPtherm/and ofthem alfo whid) ful 

Aiehemnorr, 

CThe newe reftamiét is a boke wherein are cotepned the p20z 
ihe newe tc myles of god/andthededes ofthers whidy beleucthem or belez 
Hranrent nethemnort. 

Khe gofpel Cuageliscehat we caPthe ofpePris a greFe worde/zfignyfyth 
or evangelion $0d/mery/gladand toyfulltyding? /that maketh a mannes bez 
rt glad / and maketh bym fynge /daunce andfeepe for ioye. As 
when Savydhadkylkto Bolpach the gcade /cam gladrydingy 
wntotheicwwes/thattheir fearfufand cruc&cnemy was flapne/ 
andrheydelyvered outcofafoaunger:forgladnes were of /they 
fongte/Daunfed/andwer toyfull. Jn lyFe manner is che evanges 
lion of god Cwhich we caf gofpetf/andthe new toftaiuérioyz 
fulftyoingf/and as fome (ayera geod hearing publi(f bcd by the 
apoftles though oure athe worlde/of Chrift the right Savyd 
howe that he bathe fought with (ynue/withoethe/and the de 
viff/andover cumse them. Obereby afméthat wercin Bodage 
tof(enne/woildcd with verbe/onercit of the devil /are with onte 
there avone mreritt? ofdefervings Aofed/ inftyfycd/ reftoredtoz 

Ipfe/and (aved/brougheto fibertie /and reconciled wnto the faz 

vour of god /and fettat one with bymagopne: whid) tyoings 

Ke many as ea prap(e andthancFe god/are glan/fynz 

fe and daunce fos iove. 
pA oy This evangelion or gofpelf Crbat is tofaye/fudye tofu tyz 
ito ateltamce dingf)is cakedthe newerteftament. Becanfetharaga man 


Prologge. 
whenhe (haope apopnteth bis goddfto be dealte and diftriz 
bured efter bys dethe amonge then whid he nameth tobe 
his beyzes. Even fo Chrift before his dethe commaunded and 
appoynted rhat fude evang: lion/gofpell/or tyoyng sf bulde be 
declared theough onte afftthe wolde/and there with ro gene rn 
roatbat befeve alfhis goodd?/that is to fape/his lyfe/ where 
with he (wafowed anddevonred vp dethe : hisrightewe(nes/ 
where with be bany{hed (pynne:bis (alvacion/where with he o7 
vercanreternatt dam ancion.Viome can the wretched mancthat 
Is wiapped in fynne/and is indaunger to dethe and he) heare 
nomoareioyus a thenge/then firdye qladand comfortable ty/ 
ovina? /of Chift.Sorhache cannoe but be glad and laugh from 
the lome bottoms of bis bert /if be beleve that thesydyng? are 
trewe. 
AToftrength (tidy feythe with aff/ god promy(ed this bis evaz 
gefion inthe oldeteftamentby the prophett? Cas panF(eyrh in 
the fp2(t haprcr vntotheromans). Gorwethatbe was doen 
oute 0 p2cadhe Gado7 evangelion/wdhich he before hadpzomyz 
(cd bythe propheetfin ebe holy (criptur? chat treate of bis fonne 
wdyidy was bozne of the (ced ofdavyd..anrbethzyd chapter of 
gennefis/god faith rorbe(erpent:y wy puchatred bitwene the 
and the moman/ bitwene thy (cede and ber feede / that filfc 
fecde (hafftread thy heedunder fore. € hrift is this womans feez 
de/ beit isthat hath croden vnder fore tbe devpllpheed/ that 
iStofape(pnne/dethe/helk/andafhispower. fo2 with oute 
thisfecde can uo man avoyde fynne/dethe/heTand cuerlaftynz 
Gedanacion. 
CAgayne gen.cri.godpromy(ed Abraham ( ayicesmeby feede 
fhafall rhe generatics of the erthe bebfeffco.Chaftis that (eez 
de of Absabanr(ayrh (aynetDautinthe thrydtothe galathyans 
Hebad bleffed athe worfde throughrbe gofpef. For where 
Chrift is not/ebercreimainerh checurffe thar felon 4d& ae (one 
ashebadipnned/Gorbarthey arcin bondage onder thedomi 
nacton offpnne/detbe/andhe. Agaynftechis curffe blefferh 
nowe the gofpeff alfthe worlde/in aftnodye as teryeth openly/ 
who (0 ever heleverh on the feede of Abrabafhalbe bleffed/thas 
is/be (halbedelyvercd fr fynne/dethe and heF/anofhalf bence 
forth contynue righewes/lpvinge/and faved for ae a6 Chrift 

iy 


Che 
bym (plffe (aithCinthe ri.of Shon) Be that beleweth on me (balF 
never trore Ope, 
CTbclawe((aith the go(peFof Shon inthe firft chapter) was 
geven be WMofessbur grace and veritic be Sefirs Chrift. The laz 
we(whofe minifter ys moles) was geven to brynge vs wnto the 
Frowlegeof oure (elves /rharme myghtthere by fele and perz 
ceave wharwe are ofnature. Thelawe condemmeth v6 and afP 
oure dedes/andiscalled of DeulCintherbsyd chap.of the fceond 
(fle unto the corrinthians) the mynyftracionof dethe, Sor it 
Heth cure confercnces and driveth vs tode(peracion/in as moz 
che asitrequyreth of osthat whych is wnpoffible for v6 to d00, 
Serequyreth of vethedcdf ofanwhole/man. Serequyreth perz 
fecte Love from thelowe bottormte and grounde of the bert /as 
wefkin athing? wbhych we fiuffre/asineho thing? whycl we 
doo. But (aith Shon Cinthe fame place) dracc and veritie is gez 
vinvoinchrift. Sorbat whenthelawe hath palfed vppon vs/ 
andcddenined vstodcth (whychishisnature tode)then have 
wein Chrift grace /tharisto (aye favoure / promyp(cs of lpfe/of 
mercy /of perdon frely by the merites of C brift/andin € brift baz 
ve we veritic and trouthe/in that doo fulfillith atbis promyfes 
totberbhat beleve, Therfore is the gofpell the miniftracton of lyfe. 
Dail calleth hit/in rhe forcrehearced place of the (ecdd chap.to 
thecor.thempnifiracion of the (pyrite/and of rightewe(iies. gn 
the gofpelliwhen we beleverhe promp(ts/we receave the (pyrite 
of lyfe /and are iuftified in the bloud of Chrift from a€ thing? 
where of thelaweeondemned vs. OF Chrift itis writren inthe 
fore reheareed Firftchaprer of Sho:This is be of whofe aboun: 
dance /or fulltes / awe hauereceaved/ grace fordrace /or 
favoure forfavoure, Thatristo (aye/for the favourcthat god 
lath to his fonne Chrift/be geverh onto vs bis favour /and 
good will/as 4 father tobhisfonnes. Us affirnseth Paul fayinge: 
whych loved vein his beloved before slcercation of rhe worl? 
ve. Forthclove that god harhtoChrift/heloveth ve/andnot for 
ourcarone faite. Chriftismadclordc over aand iscafked in 
feripture odd? mercy (tole wh ofoever flyeth so Chriff /can nez 
ther heare nor reccave of godeny otherthinge fave mercy. 
CBurheolocteftament are many promy(es/whych arc nothinz 
ge elo but the evangelion or gofpell/ to fave rhofe thar beleved 


Prologue. 
them / from the vengaunce ofthe lawe. Ind in the newe teftaz 
montis ofte made mencion ofthe lawe/to condemtbem/wbych 
beleve mort the promp(es. WWTroreouer the lawe and gofpelf 
mare never be (cperatesforrhe go(pef and prompfes fervc but 
fortronubled confcienc? whch arbrought to defperacion and 
felethepaynes of befandacthe onder rhclamc/and are in cap= 
tivitie and bondage vnder the lawe. Sn aff my dcdf ¥ muz 
fic have the lawe before me to condem myne vnperfectnes, 
for ah rhatydoo (be p never (o perfecte) is yerdamnable fpn= 
ne /when hit is compared te the lawe / whych requyreth the 
ground< and botroom of mynchert. J mufferherefore have al= 
wares thelawe in my fighr /rhary mage be mneFeinthe (ppriz 
re/andapre god all the laude and pray(e /Aferybings to bym aff 
rightewe(nes/and tomy (rlfe af vnrightewe(nes and fyrne, 
4 mufte alfo have the promyfes before myne cyes/ thary de7 
fpeere nott/ inwhychpromyfea p(e the mercy / favoure / and 
god wef of god apon me inthe bloud of bis fonne Chrift/ 
whych hath mads farisfaction for mye cnperfectnes/and ful= 
filled for me/that wh ych ¢ coulde nott doo, 
GLere maye ye perceave that two manner of people are (ore 
deceaved. Firfte thepwhychinfrificthemfilfe with ontcward¢ 
dedP /in tharthey abftapnc outwardly fromrbarwhych rhela- 
we forbidocth/ and deo ourreardly that whych thelawe com= 
maundcth, Chey compare them (elves to open fpntters and in 
re(pecte of themiuftifierhem (elucs condemnenge the open(en= 
tire. They fe norrbowe the lame requyretl love from the bot= 
tom ofthchert. Sf they dya they wolde note condénc therenegh= 
bours.Love bydeth the mulnmnde of fynnes /(aith faynet Deter 
inbisfirft piftle. Sorwhomylove front the depe bottomand 
Srounde of mync bert/bym condemy nort/nether recké hie fynz 
nes /bur (uffre his weaknes and infiemytic / asa mother the 
waknes of her fonne / ontifthe growe vppe into a perfecte ma, 
CThofcallo arcdecearcd whych with outc abfeare of god geve 
them(elvesunto afmaner viccswith fulcofent/and ful delec- 
tacid/bavingenorefpecte to the lawe of god(rnder whofe rZacz 
aunce they are locked ypin caprivitic)burfaye:ged is merciful 
and chrifkdged for vs/(uppofinge tharfuchedremynge andymma 
gindadisthar faythwhych isWGPrearly cSmeded i holy (cripture, 


Giuticaarie 


A fenfewell 
min 


 sChuften 
iTlait. 


"Plature. 


The 

Caye tharis nott fayth/bur racher 4 foliffhe opynion fp:yng yn 
ge ofthercawnenature/andis nott geuen them of the (pyrite 
of god.Trewe fayth ia Casfapththeapoftle Daubthe gyfte of 
God andis geven to fpners after ebelawe hach paffed apon ehent 
and barb biongbe there conftienc? ontothe bay of defperaciz 
on/andforowes of belt 

They thathave chisrichte fayth /confentrothelawe thar itis 
rightewes and good/andiuftifie god which madethelawe/and 
have delectacion in thelawe Cnott with(tondingerbarthep can 
norte fulFfik’ it / forehere weatnes and they abborre wharfoez 
verthe lawe fozbydoerh /though chey cannott avoyde it. (nd 
there greate forowe is/becaufethey cannot fulfi the wifof 
God in the lawe /audebe (pyrite thatis inrbem erpeth to god 
nyghtanddaye for ftrength and belppe with ceares Cas (ayth 
Paul ebarcannoe beerpreffcd with tonge. 

The firfte /thar isto (ayea infticiarte / which raftifyech byt 
filfe with hia ourwardededf/cdfenceth nort rothe lawe in warz 
pa ee delectacion therein/pe/bewoldcratber thar no 
fuchelaroe were.Go inftifieth benort god/but barerh byin asa 
tyrat/necher careth befor the promyfes/ but wilFwith his avone 
ftrégth be faveour of bym filffesno wyfe glozifyerh be god/ thos 
ugh he ferne ourwardeto do. 

The (econde/thatis tofape the fenferwelk perfone/as a volupz 
reous(royne/netherfearetl godin bis fawe/netherisebanttut 
to bym forbis promy(es and merey/which is (eee forth in Chat 
roalfthenrebar belewe. 

CTcrightchziften mam confenteth torhelawethat hitisnahrz 
wes /andinftifieth god inchelawe / forbe affyrmeth that god 
is rightwes and rufte / whichis autos of the lawe/be beleveth 
the promyfes of god / and (o iu(tifierh god /indgynge bym trewe 
and belewinge chat be wiltfulfyf bys promyfes. Withrhelawe 
be condénerh by fylfe and alfbis ded /and gevethafthe prayz 
feto god. be belewcelh the promyp(es /and aferiberh afPerouth to 
god/thus every whereinftifieth he god/and prapferh goo. 

qr }y natnre throngh ebefanle of adam/are we thechyloyers of 
wrath/beyres ofthe végeaunce of goo by byzth/yeand from onz 
reconcepcion/ we hane oure fefor(bippe with the dammed dez 
vyfFP onderthe power of derFnes und rule of (atan/whyle we 


Drologge. 

rwecare pettinoure mothers womibes /though wefbewe nett 
forrhe thefrentes of (ynne/petrare we full of the nacuralf poyz 
fonwhere of al (ynfulkoed? (p2ynge/and canort but (ynme out= 
wardf(bewe never fo ponge) pfoccafion be geven/for oure ne 
nature is rodeo fynne/as is thenacure of aferpentto fiynge And 
a6 a ferpent yet yoge/or pete onbronght forbes full of popfon/ 
qndcannott afrerwarde ( when the tymess comeandoccafton 
geven) butt biynge forthe the frentesthere of. And as ancdder/ 
arosdc/ora (nate is hated of man/(nott forthe yoell rhatic barb 
done / but forthe popfon ehaeisin it and burt whic it cannott 
butda)So are we batcd of god forrhatnarurepoyfon wbid) 
is conccaved andboze with ve/before we doo eny outwmarde pF 
vel And asthe pvell/wbhid 4 venumous woimedoeth/maFeth 
itnott aferpent: but be can(eitisa venumous woune.therefoz 
redoesh it pocand popfoneth.And as the fruce maketh not the 
sreepool: but becanfeitis anevpf tree /sherfore bryngeth w 
forth evyf frute/when the feafon of fruteis. ven (odo nort 
oureevpfoed? make vs evpf: but becanfe that ofnature we 
are evel therfore we bothe thynke and deo evyl/ and are vnz 
Der vengeaunce/under the lawe/convicte tocternaldamnacién 
by thelawe/and arc contrary tothe wiffof godin all oure wyf7 
andin afthyngy confent tothe wpfof the fende. 

By grace(that is to faye by favoure )we are plucked oute of 
Adamthegrovnde of aPevyL/and graffed in Chat the roteof 
alhgodnes. In Chrift godloved vs biselecte and chofen/ before 
the wo2lde begZ/and referved vs onto the Fnowlege of bis fonz 
neaudof bys boly gofpelf/ and when the gofpellis prcadyed 
tove be opencth oure here? /and gevethvs grace to beleve 
and putteth the (pirite of Chift in va / and we Frowe biz 
me as oure facber mooft mercpfalf / and confent tothe faz 
we /andlove itinwardly inoure bert /anddefpre to fulfylFit/ 
andforowe becaue we cannot/whid wil ( fynne we of frayl= 
tienever fo modye)ia fafficient tiff more frrength be deve vs/the 
blondof Chaft hath made fatif faction for therefresthe blond of 
Chaift bach obreyned allchig? for va of god. Chriftis oure (arif- 
faction/redemer/delyverer/favcour from vengeaunce andw72 
ath. Obferucand merke inehe piftles of Daul/and Peet and 


7 


Far eh loves 
woikes 


Rigktewel/ 
nes other wi 
fe iuftiFyinge 
oztuftice 


The 
inthe gofpc and piftles of Shon what Chaiftis vnto vs. 
@ By fayth are we faved only in belevpnge the promsfes /. And 
though faith be never with ontelove and good werFes/per 1s ou 
refavingeimputed nether to louc nos vento good werkP/ bur vnto 
fayth only. Fozlouc and werkPare onder thelawe whid reanyz 
reth prcfection /andthe grounde and fonrayne ofthe bert/ and 
Daneth allimperfectncs. Vloweis faith onder the promyfes/ 
wich dane notsbutrgeve aff grace/mercy and favour /andwhat 
forvcris conteynedinthe promyp(es. 
CRightewe(nesis divers /Blynde reafonymageneth manvz 
neancr of righte we(nefles.Us the wufte mimftracron of all manz 
neroflawes/andthe obtervings of them /and moat vertues 
wereinphilofophers put there feliciric and bleffednes / whidy 
allare nothige m the fushrof god. Chere is inlyFe maner the inz 
ftifvigc of cerentones/fome pmagid themrbere one felves/(o= 
me conterfaicte other/(ayingeinthere blyndercafon: fudye holy 
perfons oydrhus and chius/andthey were holy mé/therfoze pf y 
Doo folyFe wpe ¢ (hak pleafe dodsburthey have none anfeocr of 
goo/thartharpleafeth.C beicwes (eFerightewnesi there cerez 
momes whid) god gave vito them/nor fostoiuftifiesbur to dez 
fcribeand payne Chriftence them /of vobidicwes reftificth paul 
fayinge howe tharthep have affectis to god:bur nor after Form 
fege/forthev do aboute to (tabli({hetbere one inftice/and are noe 
obediét to the fuffice otrightewefnes that cometh of goo. The 
caufeisverclp/eharcrcepte a mancafte awaye bis awne pmagi 
nacion andreafon/hecannot perecavedod/and vnderftonde the 
verte and power ofthe blond of C hilt. Chere is the righrewe(z 
nes of workP(asy (aide before) whethebertis a wage/they fele 
nothowe thclaweis (piritualland cannot be fulfilled/bur from 
the bottom ofthe bert. Cheris a ful righteme(nes/whenethe laz 
eis fulfilled fromrbe grotive of rhe hert. This badnother Pe= 
ternor Davlithis lyfe perfectly: but (yghed after pt. They were 
fofarforh bleffedin Chiftbar they biigred and thuzfted afz 
ter it. Daul badebierhuzfte/becdfented ro the lawe of god/that 
itougbr(o too be/but he fonnde anorberluftcin bis membres 3 
trary ro theluftc anddcfire of hismynde/ andtherfore cryed 
outcfapinge. Oh wierdcd manthoe y aimwhofhefoelyvze 


Drologde 
me from this boody of derbe/ thankpbc toged thzowe Sefus 
Ch:rift.Che rightewe(nes that befor godis of value/isto belez 
vothe promp(es of doo/after the lawe hath confownded the conz 
(cience.As whenthe temporal lawe ofte tymes condemneth 
tbethefceor morderer and bzyngeth bym toerecution/fo that be 
(citlh nothinge before hym but prefentdethe/and then cometh 
goootyoiaf/acharter from the Fpngcanddelpvescth him: Ly Fe 
wyfe when good? lawe bath broughrelyc fynnerinto Fnowle= 
ge of bim (ylfe/and bath céfornded _ opened 
unto hint the wrath and vengeaunce of god/theicdmeth good 
tydingf/the Lvagelion (hewerl onto him the promyp(es of god 
in Chrift/and howe thar Chrift hath purdye(cd perdon for him 
hath (atiffied thelawe forhim/and peafedthe wrath of god, 
and the povre (ynner beleveth /landeth and thanketh cov/thro= 
we brift/and breaFcth ontcintocrcedigeinward ioy and glad 
nes/forthat he bath efcaped(o greate wrath/folevy végeatnz 
ce/fofearfuand (o everlaftinge adethe/andbe lence forth is 
anbiigred and arburft after morerightewe(nes/that he might 
fulfiftbclawe/and morneth contynuallycomméeoinge his wez 
ance vito gedinrhebloud ofoure faviour Chrift Se(us 
CHevefhakyc le compendioufly and playnly (crt ovte 
the order and practi(e ofeverprbynge afore rehearfed . 
CCbcfaule ofadam hath made vs hepres of the végeauce and 
wrath ofgod/andbeyres ef crernalloanacion.And bath brouz - 
Shtvs into ca ptivite and bondage vnder thedevyll.Andelycde= ere bzyn7 
vypllis onre lorde/and oureruler/onre heed/oure governour/ou oe . veto b 
re prince/pe and oure god. Andoure wy is locked and Free faz 8 
(ter onto the wifFof thedevyfithen condean hundred thow2 
(and dyeynes byndcaman vnto a poft. Onto rhe devil? will edz 
jent we/witl afonre bertes/with aPouremyndes/with al onz 
re myghr/power/ftrenath/willandlufte. With whyar poyfencd/ 
deadly/and venunous hate/hateth aman his enemy 7 With hoz 
We Sreare malice of myndeinwardly doo we flep and murthers 
ith what violéce and rage/ye and with howe fervent lufte cd 
MYPEt Wc 2duoutrie/foanicacion/ aud (ud) lyFe onclennes 2 with 
what pleafurcanddelecration inwardly ferveth a glotten bis 
"With what diligece difccave wer Bowe bufyit a wetbe 
q 


9 


Lhattferterh 
ps att libcrre 


Zhe cvagelr 
on bayngerh 


Faythesfayrbe 


biyngerh love 


The 

thenges ofrhis worlds Dbar oe ver we deo/thynFe/oz ymmagt 
on/is abominable inthe fyghr of dod. Und we arc asit were af7 
lepe infodcpe blpndncs/thar we can nether (e/no2felem what 
miferp/thraldom/and wierdhednes we arc in/ ry mo(es come 
and waFe vs/and puble((be thelawe. When we bearerhe lawe 
truly preached / bowerhar we ongbeto love and bonoure god 
with af oure firengthe and mrgbe /froin the fowe bortom of 
the bertand onrenegbburfcye onre enemys das oure (elues inz 
mcardly fromrbe droiidc of the hert/andto deo what foerer god 
biddeth/and abfteyne from what foever god forbidoerh / with 
alflove and meFnes/ whit a fervent anda burnyngelufle/from 
the center ofthe bert / then begynneth tbe con(cience ro rage 
aginft rhclawe/and agenft god/¥ 0 fecc be bitnerer (e dreate a 
tempe(Disfo vnquict. Srisnoe poffpble fora natura manto 
confentro the lawe / that bir (buld be good/o2 rhat god (huld be 
rigbtewes/whid maketh thelawe.WMannes witte/reafon/and 
wil Jarcfo faft gined/penapled and dcpncd onrothe will of the 
devpll Teeber can eny creaturclow(c the bddes/(avc the bloud 
of Chaft. 

CThisisthecaptivice and bondage whéce Chil(tdelpvrd vs / 
redentcd/andlom(cd vs. Gis bloud/bis decthe/bia pacience/in 
fuffrynge reboFes and wiongy/bis prevacrs and faftyng?/ bis 
meFence and fulfiffynge of tbe vemoft poynte of the lawe /peaz 
fd the wrath of god/broughe the faver of god to ve agavnc/ob= 
repnedtbat god (huldlove vs frzfte/andbe oure fatber/and cbat 
amercpfu father /ebar wiffcon(yd2¢ ourc infirmitates and we= 
atnes/and wif geve vs bis (pyzite ageync(whid was taken az 
wmarein the fafof Boamro rule govern andftrength vs/and 
to bieake the bondes of Gatan/whereinwe were (o ftreyte boz 
unde. Dhen Chiiftisthus wyfe prcadycd/and the p25m ples rez 
bearced) whic) are conreyned inche prophetr?/in the pfalmes/ 
andin diver? places of the fyve boF fof mofcszthen tbe berttf of 
them whidd are clecte and dofé/begin to were fofte/andro mele 
teatrthe boiitcous mercy of god/and Fyndnes (bewed of C drift. 
Sorwhé the evagelion is preadyed/the (pyrite of god entrerh ito 
thenr whidy god bath ovdcined and apopnted vnro erernall lpfe/ 


love worketh and opencth there inward eyes /and worketh (uch belefeinrhe, 


Diologge. 

Whéthe wofullcdfciéccs feleztafte howe furete athigethe byez 
rerdetheof Chiiftis/z bowe mereyfnllzlovinge godistbzongh 
Chriftes purdhefynge and meritrz/Chey begyn to love agayne/ 
and ro confenrt torbe lawe of tod /bowe that hiris good / and 
ougbr fo to be /andthat godis rightewes whych made it/ And 
defyre ro fulfithelawe/cocnas aficFe ma de(yrerh to be whoz 
[e/and are anhongred/ anda thirft after more righrewe(nes/ 
and after more ftréarhe /to fulfifthelawe more perfectly.And 
inaltthat they doo/or omittand leave vndone/they(eFe godes 
honourc/and bis wifwith mefnes/cver condemnynge the onz 
perfecnesofthere dedes by the lawe. 

qviowe Cbrift ftonderb vs in doble (tede/and(erveth ve two 
maner wife. Firfthe is oureredemer/delyverer/reconciler, mez 
diator/interceffor/aovocar/arturney/foliciter/oure hoope/com= 
forte/(helde/proteccton/defender/(trength/beleh/ (atisfaction/ 
and (aloacion. Ais blond/bisdcath/allthar be ever dyd/ isouz 
res.nd C brift him filffe/with alPrhar be is or ed doo/ is oures. 
His bloud fhedoynge and afPrhathe dyd/ docth me as good erz 
vice/asthough y my filffchad doneir. Bnd god Cas greare as 
beisismyne with al char be bath/ebzow Chrift and his purz 
cdafende. CSccondarely after chat we be overcome with Loz 
ve and Fenones/and nowe (cFe co daothe wif of god Cwhyd is 

acbrifteninanes narurc>Then bave we cbrifte an en(ample ro 

counterfet/ae (aith chrift bim filffe in Shon: SF bave aerenyon 

anenfample.Andin another cvangelifte/be (aith:Le that wile 

be greate amenae vou (balbe youre fervaunr and mimfter /as 

the (ne of m& c& to minifter and nor ro be miniftered ento. And 

Daul fairb: CounterferC brift. And Peter faith: Chriftdicd fo: 

you/and lefte you and enfampleso folowe bis fteppes. What 

focwer therfore faith barb reecaved of ged throw Chriftf bloud 

and deferrynge/chat fame muftlove (bed oute cverywhitt/and 

beftowe biton onre neghbourf ontothere proffet/ve andrbar 

though rbcy be onre enemys. Be faith werecearcof aod/and be 

love wefhedoute agayne, Andrbar muft we doo frelp after rbe 

cnfample of Cbrift with onre eny orber refpecte / fave cure 

negb bourf welthenly/andnerherlofe for rewardeinerth /ner 

yettin beven for oure dcdes: bur of pure lovemuft we beftowe 

eB Wy 


Lhailt byn/ 
geth all good 
nes frelysand 
Geverh an enZ 
fample howe 
To be frowe f¢ 


govly. 


Fayethe veces 
ayeth of god, 
and love be7 
ffowerh rbe 
fame on bys 
neghbonr. 


A omat 


¢ 

_ ourefelves/alF rb at we bave/andalftbat we ar able to dao/even 
Atrewe dyn on oureenemys to brynge them ro god/ confiderynge notbynge 
ityn man rey burthere welth/asChrffopdoures, Chaift syd nott bis ocdes 
ance» i 1 to obtepne beventherbi that bad bene a madnes)ybeven was 
reoy by cbriz bis alreddy/bewas beyrethere of/bitwas his becnheritaunce: 
ftespurchefin bucdporbem frely for oure (aFes/cofidcringenorbinge but oure 
ge/anotberfo welth/andto baynge the favour ofgfod to vsagayne /and vs to 
re Lovey, and god, As nonaturall(onne that is his father Phepre/doeth bie faz 
naan i Ai therf will becaufe be woldebe bepre/thathe is alreddy be bith: 
only sanoto bis fatbergavcbim thatyer be was bornc/andislotheber thar 
vrawe althin be (buld goo with oure it /then be binr(ilfe bath wittto be s bur 
gesto god. of pucr love docth be thar be doetl, Und are him why hedoeth 
enpthynge thathe doeth/be anfwereth:myfatherbade/itis my 
father? will /it pleaferhiny father. WBondlervaunt? worke for 
bpre/Children forlove. For there fatber with all be bath /isthez 
rfalreddy.Sodocth a chriften man frely all thar he voeth/conz 
(tdereth nothyngebut the willofgod/and bisneghbourf welth 
only. Vf p live ch afte/Fdoo bitnort te obrepyne beventherby. For 
then (buldc p dco wronde tothe bloud of Chrifts€ hriftes bloud 
bath obteyned methat/ Chaiftes merett? havemadenre heyre 
there of Be is borhdore and wayertherber wards, Vierberthat 
yloFe for an byer roumeinhevé/thenthey (hall have why) liz 
vein wedlocke/orbherthena hoare of the ftewes Cf (herepentd 
forthatiwerethe pryde oflucifer: Butfrelyto wayte onthe e7 
vangelion/and to fervemy brother with all/even as one hande 
belpeth anorher/or one membre another/becaute ane feletly anz 
other? grefe/andthe payneofthe oncisthe payne of the orber. 
Whar foever ts doneto the leeftofvs C whether it be dood or 
bad) tt ts donetoChrift. And whatfoever isdone to my broz 
ther (ify bea chriftenman thar (ameis done to me. nether doz 
eth my brother? payne greveme leffe thenmyne awne. Yiez 
therreiop(ey leffe atbis welththenatmyncaenc. Sf bitwez 
renotfe: hewe faith Panlzleehim tbat reiog(ceeh / rcioyfein 
theLord.tharis to (ayechrift/wbydyislozdcover all creatures. 
Yury nrererepobrepned me hevé/or an byerrounte there/then 

bady wherein y myght retort befpocsre Lorde. 
C Gere feye chenaturcofthelawe/andrhenature ofthe evade 


bz 


lion. Borecebe Lawe byndeth and oaneth all mé/andrbe Kvaz 
lionlomjerbrhem agceyne.Chelawe goceh before/and the cvaz Lo bynd and 
geld folowerh. When.a preadyer preadyethebe Lawe / he bynz lowle. 

acth allcon(ciences/and wh cn bepreaderbrhe Bofpell/belowz 

fech ebent agayne.€ befe two falvescp meane the Lawcandrhe 

Gofpell) vfcth God andbis preacher co heale and cure (puners 

with all. be lawwe drpvceb oute the dijeafe/and maketh bit apez 

re/andis a (barppe(alvc/anda frearpnge cozley/and Fyllerh the 
vecdflcPhe/andlowferh andorawcethrheforesour by rhe rotes/ 
andallcorrnpeion. Sr puileth fromaman the truftand confé- 

décethar be hath in bim (ilfe /andin bis one work? / meritt?/ 
deferving7andceremoncs, Je Fillethbim /fendcth bim dorere 

tobell/and bryngeth bimto vtterdefperacton/and prepayreth 

the ware ofthe lozd/asbiris wrytten of Shon the Bapreft. 

For hitia note poffible chac Chaift (buld come to a man/aeldz 

geas he erufterh in bim filffe / orineny worldly rhynge. Then 

commeth thc vangelion/amoregentle plafter /whyd (ow 

pleth/and (wageth the wondes of the confeicnce/and bryngeth 

helth. Se bryngeth the (pyrite of god / whydy low/(erh the bonZ 

oes of (atan/andcoplerh ve to god and bis willrhzow ftronge 

faith and ferventlove/with bondes to ftronge for the oevyell/tbe 

mo2ld/ or eny creature tolow(etbem.Andehe porzeand wrerz 4 chrifté ma 
dyed (pnner felcth fo greate mercy/love / andFyndnces ingod/ Feleth the 
that he is (iter in his filfe howe thatitisnote poffiblethat god Workrnse oF 
(buld forfake him/or withorawe hie mercy andlove from him. n ‘ ote soot 
Zind boldly crycth ourwith Daulfayinge: Who (ball (cperate ano in all tri 
vs fro thelove thar godloveth vewithallz haris to (aye. what bulacions 
(ball maFeme beleve chat godloveth menortzGh all ribulaciz and adverli7 
ons Angny([hez DerfecucionsS hallbigerz¥iakeoneszShalla '°S Fealetl 
[rocarde? Viay/Fam (ewer thar nether deceh/ ner lyfe/netber falléatber ano 
angell/nether rule/ner power/nether prefent thyng?/ner tbyn= a lovynac. 

SF to come/ncther bycnerlowe/nerber eny creature ia able to fe 

pore v5 Fro the love of god whidyis inchaift Sefuoure lorde. 

mall fudyetribulacionsa€hriften man perceaveth that dodis 

ne fatber /and loveth by /evenas be loved € hrift when be 

- Ne ec on the croffc. Fynally/as before/wobéy was bdd 

a5 cvyllandbis will/y weegbrall maner evyll andwicked= 

‘€8/nott for belles (aFe which isrh ercwoardcof (piic/butbe caule 


Che 
yas bepre of bell by bysth and bondage torhedevyll yd yp e¢ 
vyll. For Scould nonce orber wele doo. todeo (pn was nunature. 
Evenfonowe fence y am copled to god by Chriftcs blond /doo 
y well/uorr for bevens (aFesbur be cane y am bepre of beven by 
grace and C brift? purche(vnge /andbave the (pyrit of goo/ FS 
Do god frely/for fois my narurc.35.agodtree brpngcth forth 
dood frure/and an ery erec evyHfrure. Byrbe frurce Phage 
Frowe what tbe trce is. a mannes dcdes Declare what he is 
with ins butmake bim nether good ner bad ze.We muft be firft 
evpll yer we doo cvytt/ac a (erpentis firft poyfencd pr be poyfen. 
We suft be alfo good per we deo good/as the fyre niuift be firft 
hort yer bit warme enyrbynde. CaFcan enfample. As chofe 
blypnde whyd) are curcd in the evangelion / conde note (ety 
Cbrift bad geven ebem fight/ Und deff conde nortbeare / tyP 
Chrift bad gevenebem hearynge/Andshofe ficFe coude nott doo 
thededes of an whole man/tyECbhrift bad geventhem bealeh: 
Gocanno mando goodin hisfoule /eyf Chrift have low(ed 
birt onre of the bondcsof (ara/and bave deve bim wherewith 
t0 da Good/Pe and fizfte have porwredinto him that (elf good 
thynge whyd befbedeth forth afterwarde on otber. What focz 
veris cure awne is (ynne LD bat focver is above that /ie Chriz 
ft7ayfte/purdycs/doynge/and workynge. Be bougbr it of bie 
farberderelywith bis bloud/pe with bis mooft bitterdcath and 
gave bislyfe for bir. Dhar foever good thyngcis in vs /tharis 
gevenvs frelp with ontcoure defcrvyng or merett? for 
Ebrift? blouds (afe.Thar we defyze ro folowrbe wil 
of god/itis tbe gyfte of Ch ufty blond. That we nowe 
batethedcoyll? willcwbere unto we were (o 
faftlocked/and coude nort but love bit) is 
alfo the grftc of Ebates blond/unto 
whom belongerh the pzepfe and 
bonoure of onre dooddedes/ 
Gnd Nort pnto vs, 


Che hokes contepted in che 
newe Celtament, 


i The gofpelloffapnet Mathew 

7 The doipell of S.Marke 

iy Chego(pell ofS.Luke 

iy Thegofpel of S. Shon 

v Theactesofthe cpoftles written by S. Luke 

vi The epiftle of S. Paul to the Romans 

vy The fyrft piftle of eau tothe Corrinthians 
piy The fecond piftle of S. Paulto the Cortinthians 
ir TChepiftleofS.Paulto the Galathians. 

r TChepiftleofS.Dauleothe Ephefians. 

rt The piftle of S.Pauleo rh < Dbilipp: ans 

ry Che piftleofS.Paultorbe Colloffians 

riy Che fyr(tpiftle of oe vito the Teffalonians 
rity The feconde piftle of S. Paul onto the Ce((alonians 
ro Cheferft piftl of S. Paul to Cimorhe, 

rol Thefeconde piftle of SG. Paul to Timorbe, 

rvij The piftle of S. Paul to Citns 
roiy Cepiftle of S. Paul onto Philernon 

rir. Che fprft piftle of S.Perer 

rr Chejccondepiftle of S.Perer 

sri Theferft piftle of S. Shon 
try Che(cconde piftle of S. Shon 
rruy CL bethryd piftle of S.Shon 


The piftle vnto the Ebmes 
The piftle of GS. Zames 
The piftle of Sude 
Cherevelacion of Shon. 
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The qalpellof OH. Wather. 


The fy2ft Chapter. 


|Pbares begate Efrom: 
ECS pF front begate Aram: 

1 Aram beg are Anrinadad: 
Aminadab begate naaffan: 

Viaaffon begart Salmon: 

Salmon begattboos of rabab: 

Boos begatt obedof ruth : 

Obcd bedate Ieffe: 

“Seffebegatt david the Fynge: 

CMavid the Fynge begare Solomion/of her that was the 
Solomon begatroboam: Cwyfe of ory: 
Roboam begact Abia: 

Abia begattafa: 

Afa begatriofapbat: 

Sofapharbegate Joram: 

Joram bedatrOfias: 

Ofias bedate Joatham: 

Soatham begatt Adhas: 

Adas bedarrsEsedyias : 

Ksechias begart MNanafles: 

(Nanaffes begatr Anion; 

Amon begate Fofias: 





Sofias begatt Fedyonias andbhis brethren about the tyme of 


the captivitcof babilon 


*« Abraham and 
avid are fyzit re 

earfio/ becaufe 
that chifte was 
chefly promyfed 
vito thems. 


Saynet mathew 
leveth out ceree/ 
yne generacions/ 
z oefcribeth hz 
riftes linage from 
solomosafrer the 
lawe of LDofes / 
bue Zucas defcriz 
beth ic accoroyng -- 
to naturesfro naz 
chan folomos br¢ 
other. Forthe la 
we callerh chem 
a mannes chiloré 
which bis broder 
begatr of bis wy7 
fe lefre behynde 
bym after hie dez 


C After hey wereled captive tobabilon / Fedonias begatt the.deu-rrv.c, 


Che Gofpell of 


falrbicl. 
Salathiclbegate Sorobabel: 
Sorobabell begatt Abind: 
{bird begatt Lhadim: 
Eliadim begart 2302: 
Asozbegatt Gadoc: 
Sadoc begart Ady: 
Adin begat SE lind: 
SElind begatt Elea(ar: 
xThar ps to fare Eleasar begatr Martban: 
ate pee 6 hat begatt “Sacob: 
owerofthe holy Jacob begarr Sofepb th , 
ofte. a P» ebufband of mary /of w} 
g rine boincthatSe(us whid yo called dy uft. y fof eyo a 
hat ishewolde C Wltehe gencracions from Abzaham ro anid ar forer 
not purber to ope tene generacids, And from Garnid tegen 
Chamesas he wel bilon/ar foroztente 35 eee ae pied: ta 
Me ied aire dencraciés. Und fromthe captivite of baz 
bithelawe. Zllo @The by: cdysift/ ar alfo fow2tere dencracions. 
manpew reioylith. qr, yithe of Chrft was onthis wp(e /when bis mother 
of rhe goones of “sary weas maricd unto Sofeph /before th : 
ay. gee for Seder /( he was founde with Hylde by cbc een Tbeber 
OVyces It 4 : ‘a ; gs 
a x fe et aH ie her — Meriea! e pices ar ro x dcfaz 
i aetis. 3 her aware fecretly. 
Velus is afitio 4 thus thought behold ithe angel oft [ozd¢ dom 
ito t< 864 Fenn thes Chany thy ope. Soutbetseblgto conccaceba 
ot fg, Tevnto , a 
veth all eneeSin her / is ity poly ane . Sortharwhid is conceavedin 
eel (pines 2 bis rhoufhale call NA habe ett ais ee 
eres WItD o . 2D¢ . 
rere ocernag trom ge Gres betel oe be pel 
this was done/to fulfill rhat whi 
ets biyn eth pad by the pzopher ocingert bole aioe a 
Where ' 
Eee ae re avec soled) le os nuedhe no fapeT ee aera 
ae aie chuft on/as god with ies pis as modye to (aye/be interprctaci? 
ot thereis net gr ; 
a ary  Sofeph as feone a 
gre ante setae li 
pe get ce eae and toFe bis wyfe onto him/and 
: He/ ottx/tyll (he badde brought forthe her fyeft ene 
c/and called bis name Sets. 


G.Mathew. Soi, 
knew ber after 7 


us f warocsbur Dit is 
TheHeronde Chapter, yeseturoes 
feripturefo to fpe 
ake / as ge-Vil}. ¢. 
the rayin cain not 
againce tillebe wa 
rer wasdtoke vp 
pe and the erth 
deyesehe feripture 


ftc/and are co meancth norte she 
cam agagne after 


nicto wo2(bippe bynt. De: ( 
GHerode the Fynge/after be hadde herve this /wastrouz pere/it folowerh 
bled/and all Serufalé with by / and be (ene for all chedefe nor chat iofeph ke 
preeftes and ferybes of rhe people/and de n1annded of then we onrelaoy af7 
where Chrift (hulde be bom. Chey (ayde onto him sin berbz cer wardc. 
lchematoune of iury. forthusisicwrytéby che prophet: x wyfe men. 

mich. ¥ Andthoubethlehem inthe lode of xiury/fhalenot be che lecft Mfmathew chery 
$6 perteynynge to be Lene ofinda. Sorout ofthe (hall coz ee seach 
Mc acaptayne / why all govern ing people ifrabel. oa wei 
C Then Berod prevely called che wyfe Neh i en as eecuee ge 
enqupredof rhem/rhe tyne of the ftarzcrbarappercd. Ind geinnarurall cau 
fene then to bethlebem fayinge: whenye be come tbyder (c= fes z cffecresano 
arde diligently fox the dyldc. And whenye auc foundehym alfo the prettes 
bridge me worwde/thary maye come andwerfbippe bymalfe. were fo callye 
Whéthey hadbherde the Fynge/they departed/andlorhe ftarz xFury is the lon7 
rewhrd they (awe inthe efte went before rhem/ vnyll it c& Of; Si baneiet 
and ftode over the place where the dylde was. Whéthey (az erpbe o2 ke 
we the flarre/they were marveyloufly gladde. nd entrcd inz suet gainers 

tothe houfe/and foiid the dyilde with ary bys inother/and 

Fricled Dounce and worfhipped byt /andopencd there treaz 

fenrf/and Offred cnto bint gyfres/ gold/francFynfence and 

myr. 2nd after they were warnedinebeir (lepe/ that they 

(buldcnot go ageyneto Bered/they returned intothere aw 

ne countre another waye. 

CAftcr thar they were departed /To rhe angell of theloswde az 

Pered to Fofeph in his flepe (ayingesary(e and taFerbe dylde 

and dis mother/andflyein ro cgipre / and abyde chere tyll p 

brpnge the worde, For Brod wyll (eke the hyldetodeftroye 

C ig 


F| 


* 





The Bofpell of 


bym. Thenbe arofe/and coe the cylde and bis tocher by 
nyght/anddcparted into egipte / and was there vnto the dez 
theofherod/ to fulfillebar whid was (poFen of thelorde /by Ofer 
the propber/which fayceh:outof egipte baucy calico my fofie. ay 
Then Herod perceavynge that be was mocked of che wy ett 
fe men /was ercedynge wrathe/ and fentfortbe and (lewe all 
the dyldzEchat were in bethicbé/and fall the cooftes there of) 
as nany as were fo yere olde and onder /accordige ro the 
rpmewhid be bad diligently (eardyed ont of the wyfe men. 
eRachell wasbu TThen was fulfilled / that whydy was {poke by the prophet Bere. 
ried norferzefrom seremi/fayinge:On the billes wasa voice herde/mournyne tri, 
bethlebem, ao ehe ge/wepynge/and greate lamentacion x Kachel wepynge for 
prophee fignifieth ber dyildré/aud woldenorbe cforted/be canfethey were noe. 
thac asfhemour qi hen Berodwasoced/lo anangellofthelordeapercd onz 
nedherfone bens 5, ‘Sofephin egipte (ayingesaryfe and take the chylde and bis 
iamyn tn whocs P P 
byrth (he dyed/fo Mother / and go into thelonde oftrabel. Sorthey are decd/ 
fhulorbe mother whid)foughtthe cyldes deeth.Cbe be grofe vp /androFe the 
rs of thefe chilory chylde andbis morbher/andcantintorhe londe ofifrabel. Bue 
enmoutne. 4nd when beberderhat Urdilansdyd raygnein inry/intherovz 
TAC ff uscofbhis father Lerod/he was afraydeto go thyder / mote 
aie swith ebe ri withfiondypnge after be reaswarned in bis flepe/be turned az Sfat.rt. 
brechtfteninen (ide inte the partics of galile/ and wét and dwelt ina cete cal= oe is 
before eheworld/ [eonazareth /to fulfill/chatwhidy was (poFé by the propherp: *'4- 


forrbe faythes fa sareth, 
hie ba el albc called of nazareth 


vero chriftesnott 
withttondinge rhe The thrpoe Chapter. 
eae 
crime alwore a PON Mt ale Dayes Shon the be 
of godageyisit all ie 2% pepfer scam andpreadedin the wpldernes of Du. ry. 
powcz of nell. dai¥ | tury fapnge: repent/ cheFyngedom ofbevenys ho. 1 
atbond.Cbhys ys he of whom it ys {poFen be rhe 





peg NaS 

prophet Slay/whych fayth:the voiceof aeryerin wyldernes/ 

iB ed ye the lordes waye/and make bys pathes ftraygbe. 

CCbys Thon hadbys garment of camellf heere/and a gyre Sarit 
* Bocuftes sare vllofa fEynne a bout bys loynes. Bys cate was xlocufty/ 
more then oware and wyldhe ony. Then went out to him Sernfalem /andall 


Sfa.rf. 


S. Macher. §o. iit. 


ienry/and all rheregion rounde about iordanc/andwere ba= @rethoppers/z fou 
pry(edof by in iordane/Fnowledapynge there (yines. che men vfe to eas 
CWhebe fawemany of the pharifes and ofthe faduces coz tet olvers partics 
nretobys baptimn/be (ayo vntorbé, Ogeneracion of viper f/ of she cite. 
whohach taught you to flye fro the vegaiice ro comeszbrynge 

forthe therfore the frutt? belongynge rorepentaunce. Ind 


ferbaryc oncethynFe nostro (aye in poure (elues/ we have Bz Pur youre ttufte 
t GoddcS Worden 


brabamto ourefather. For y faye ontoyou /thatgodys able Hie: 

ofthe(e ftones/to repfe op dyyloré onto Abraham. Even noz ata ot 7 dbrab 
meyethearepur unto rhe rote ofthetrees: fo tbat cvery tree be ancnfaple vas 
whydy bryngeth not forth/geoofrute/ (halbehevwen doune/ ro you tnot youre 


and caftin tothe fyre/ trulte zcdfidence 
CS baprife you in water/in toFen of repentaunce /burberbae Jc thenye make 
cometh after msc/ys mygbrycr thé pswhofe (hewesy amnot LERaitt of them. 
worthy to beare. Ac fhallbaprife you with che holy gooft/z * ill Righewel 
weith fyre/tobiche hath alfobysfannein bys bond /androgll TS 4 ¥e fate 
pourdge bys floore/and gadorerthe wheetcintobys garner/ gllouze awn agiihs 
and willburnc the chaff with everlaftinge fyre. ghtwefnes / chat 
CTben cam Fe(irs from galileintoiordanto Ihon/forto be godonly mayebe 
bapti(cd of birn. Bur Shon forbade bym fayinge:y oughtrobe counted be whiz 
baprifed of the:and comeft hou te nie? Se(us anfweredand ch ie ree 
faydtobim/leryte befonome. Sor thus bit becdmerh vs/to Hal ae t ier 
fulfpll allxrighteme(nes.Chebefuffredbym. And Befus as fetrh. Chis ooeth 
fooric as hewas baprifed/ca flrayabe our ofthe water: Yndlo Bhonicbathe pu 
Pasi heve was ope vnto bimandbe (ame the (pirite of god de(céde teeth fibrin hys 
Wat, Fea dove/andlyghevpps him, And lothere canta voice frd me BAN a 
rviy. hevé faying :ebys yamy deare fonne/ in whom ismy delpte, (thenof Lhultad 
, nade right Wes - 
Che fourgehe Chapt tf. abe a . poetl 
. alte sichat he 
Det was Fels led asain of eksert 3” 
the (pirite into a defert/to berempredofthedev= onbym:but fue, 


Lie 
V2 7 
Oo) ea icll. nd whenhe hadfafted fourtye d x e7 eth bpm filfe to be 
(yy Denbe had fafted fourtye oapes/and rl. eine illed/ 


we | F ghtes / atr the laft be was anbungred Chen es 
came ontyll iin the teinprer/and (ayde : pfF rhoube the (oz ES een 
nne of god/commannde that thefe (tones be made breed. decth, : 






Wdat.t. 
Hw. isij. 








RB 
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The Gofpell of 


He anfoercd and fayde spe po worptren/man (hall notelive 
only bibseade/Buc by every wowe that pzoceadcth out of rhe 
mouth of god. 

@ CThenrhedcevgll coofehim vp in to che holy cere / and fee 
byin ona pynacle ofthe remple/and Gyd onto him:yfrhou be pfal. re. 
che fone of god/caft tby fylfe donne. Sorbicys weytten/ he 

(ball geve bys éngell? darge oner ehesand with rhere hades 

they (ball fécy che vp/eharebou daffbe norechy fore agaynft 

aftone. Jc(rs feydeto byns /dit ps wrytten alfoz choufbalt py; 
noeccinprerby lode good. : i 
CLbedevylltoFe hym vp agagne and ledocbim into anerz 

cedpnge bycinotitayne / and (hevcd bym all tbe Fyngdomes 

ofthe wolde/andrbebeancy of rhem/and fayd nto bins: all 

thefe wyll » gevethe /yfrbon wilt fall donne and wo2fbipz 
penie.Chen (asd Fcfs onto bynt /avopd fatan. Forbirys Deu vi 
rorptten/thon (hale woz(bippe thy lovde god /andbym only ~S4-¥! 
(bale chou ferve. 

CTheuehedevgll lefebim /andlo the angellf cam and miz 

niftred onto byin, 

When Fefrs badbherde chat Shon was tafen/ bedcpar= 
tcdintogalile/and lefenasareth/and went anddwelte in cas 
pernaii/whydh ys accre vppon ebefee/ inthe coft of sabulon 

and nepralim /to fulfyll chat why dy was (poFen be Slay che 
prophet/fayingeschelonde ofsabulon and neptalim/the waz 

ye of the (ce beyondfordan/galile of thegentyls / the people 

why (ate in dercFnes/fawe greatlygtb/And torbem whid 
fatrintbcregion and fhadowe of deeth lygth is (pzonge. 

@ Sroun chat ryime Fe(us began ro preadye/andto faye : Rez 

pene/for the Fynetedom ofbeven year bonde. 

CAs Ae(ns walked by che fee of dalile/befarce rwo bicehzen. War.i 
Syinon whyd was called Deter/and Andrew bys brother/ 
caftynge a nett incothe fee CfFo2 they werefyff bers) and be 

fayd vntorbent /folowe me / and J wyll make vou fyffbers 

of men. And they ftrevahe waye lefre there neeeP/andfolowed 

byin. 
And be went forthe fromebence /and {awe other two brez 

thren / James the fone of sebede/and Shon his brother in 


SeUrvely. 
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ir. pr. 18 


S. Warhew, Sov. 


the (byppeAvith Scbede their farber Anendinge there neteP/ 
andcalledebem. nd they with out taryuige left the (hyppe 
andthere farber and folowed by. x ; 
CAndFefirs wet about all galile/ceachynge in ehere fynagoz Fhe worlve rbiz 
ges/ans picachynge the gofpell of he Fynadom and bealpnz erhe too poffette 
ge allmannerof fyctnes /andallmaner difeafes amonge the eee ig? fo 
people. And bys fanse (pred a broadethzough out all firia. Dantes tie ioral 
Jind they bzoughe vnto by all ficFe people/that were taken violence z Sener: 
with dprers difeales and grpypyng?/andthemschatwere pops but chrift reaches 
feffcd vith devp Hk? /andthofe which were limatieFe/and thoz th thar the worts 
fethat badtbe palfp: And be bealedebé. Andehere folowed te ples 
bina greatenoubze of people/from galile/ and fromrheren ly ae iter 
cetes/and fromm terufelem /and from wry/and from the rez power and violey 
gions tharlye beyondiowden. ec 

All thefe deve 


Che fyfeh Chapter fosonifbeperes 
© to norte peace, 
to {ewe mercy 
ez Albent te fare che peoples pe ttre vrecacs 
Ne ee! A] coent vp Into Q@ mountaine/andwenbe was (ett/ m at Ae 
NY: Ke bys difciples cant vnto bin / and be opencd bis ppye and blefeo. 
eS routhb/andraucghrebem fayinge: Bleed are rhe nether deferye t,, 
povze in fprcre: for thersio the Fyngoom of beven. Bleffed 26TEWIVe of hes 
arethey that mourne:fortbey fhalbe comforted . Bleffed are a aay edie 
the meFe:fo: ehey (hall inheret xtheerthe. Bleffcd arethey we peice 
whic biiger and rburfi forrightcwe(hes:fortheyf balbe fylz bleffede and that 
led. Bleffed arethe mercyfull:forthey (hal obreyne mercy, Welball have grz 
Bleffed are the pure in hertsfor rhey (ball (e god. Blefe CMe Puroeio they 
fed are the maynetcynere of peace: for they (halbe cafted Meecioure hee 
the dyldzen of god. Bleffcd arcebey whic (uffreperfecucion ces thar ite ae 
forrighrewe(iies (ake: fortbersisthe Fyngdomofbeven. goddvesfouncs, z 
Bleffedare ye whé menfhalrevyle you/andperfecute you/ thar theholy goz 
and {bal falfly faye all manner of cvle faying? agaynft you of ee for all 
for inp (aFe. A etopce 2d be gladde/forgreatcis youre rewars edt a ee ~ 
deittheven. Foz fo perfecutcd they the prophett? which were of goo for chnifters 


before youre Daves. blouddes fake ad 
Q bis inenttes 





ao 


The gofpell. 


Galt. —_ TVYearckSthe(altofebe erthe bur ahyfebc (alee beoncevnfa 
whérhe Hea very/what tA be binge withziris thence forthe good 
pie seat for notbynge /bne ro be caft our ar the dozes/and that men 
mufte ehey nedes treade itunder fete. Yeare the light of rhe worlde. A cite 
be oppreffed zr tharis ferronan billcannor be byd/netber do menligbtaca= 
“od ynder fore ae dle and putit onder a buffbell/ but on a candelftyeFe/ andit 
ith re Fradl? tightctb all eel ¢ vy a inthebo a nee aac ion 

“yBorr.  fofchynebcforemen/tharrbcy maye fe poure good wertf/an 
6 ag mae i glozpfie poure farber/whid is in beven. ‘ease 
Bee BEN Yc (ball nor thynke / thaty amcome to difanull rhe lawe 
STURT ie other the pzophertf:no yam not come to dyfanull them / but 
grckes 02 ye to fulfyll chert. Sor truely y fay Lae aiee (pall war 
bueshaucscalled peryffbe/one x Sote/ or onetytle of thelawe (ballnot (cape/ 

abicakith — rylf allbe fulfylled. 
Y 
dae rey an CWhofoevertsbreakethone of thefeleeft commaunoment?/ 
fe€brttpcomany and (balltedemen fo/be fhalbe called rhe xleeft in rhe Fyne 
dutcneParc norco gdom of heven . But whofoever (hall cbferve and tcache 


Wenaieee ONE rhem/that perfone f halbecatleoiSurcatein the Fyngdont of 


x Hhelect  heven. . 
Ahac isto faye. |g For Fay onto you except yourck righ rewefnes egcede/the Lro.rr. 
fhalbelietlefer by rigbrewefnes of the (crpbes and pbhary(es/ pe cannot entrein *-F4- 
eis rotbeFyngdomns of bever. 
Chat is /fhalbe € Pehave herde howeit was (ayo unto hem ofthe oldetps Lerrity. 
sore fett bY 77 ne Chou fhalenot Fyll. WObofoever (ballFyll /(halbe indaz 
Tube osones oF unger of indgement. Bue (ap ontoyou /whofoever ps anz 
the pharifates ta Gre wibrbys brorber {balbein daunger of indgemet. Whoz 
dithin ovrwarde foever (hall (ay onto bis brother xracha /fbhalbe in datiger of 
wok? zappicra? acoffeill. Bur whofoever (hall fay vento his brotherthou foz 
unce : bur brite f¢ fbalbe indannger of bell fyre.Cherfore whé thou offereft 


reanyeey pee thy gyfteartrbe altre/andebereremembreft tharrby brother 


x Racha. bath enytbhynge agaynft the: leve there chyne offrynge bez 
‘Hs the whoarce forerhe altre/andgo thy way fyrft andreconcyle thy filfF to 


foudeinthe thro? ghy brother / anothen conic and offretby gyfte. 

ates? betokenerl : 
allfygnes ofw1, Clare with chine adver(ary at once Awbyles thou arte intbe 
acl 


waye with bym/left thine aduerfary delivre the to the indge/ 
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S. Mathew. So.vi. 


fEro.re. and the iudde delyvorethe tothe minifter/and thétbou becaft 
into prefon. Jfay vntotbe verely: thon (bale not come out 
thencetyll chou bave paycd the vtmooft forthynge . Hale 
Yc bave herde howe pe was fayde to them of olde tpyme/ Ho plucke onte 
thoufbale not cormnyee advoutric. But FS (ay onto pou/that fpiritualy ts bez 
who foever eyerh a wyfe/luftynge after ber /bathe commyez {3 comingunded/ 
ted advoutrie with ber alredy in bis bert. Seolen ere By. 
CiDberfore yf thy right eve offende the/x plucke byms out waite andkpilio a 
andcafte bin from the/Berter hit ts for he /thar one of thy Reber. 
meinbres perp(fbetbentbat chy whole body fhuld be cafte pee 
into bell. Alloyfeby right bonde offend the/ cute bym of ort eswhich oi a 
andcaftchym frontthe. Better hit is that one of thy mem= of him fittfe doith, 


bres perif[be /then thar all thy body (hulde / be cafte in to are here forbyoe, 

ell. Hape ee 

C Bitys (ayd/cwhofoever put awaye bis wyfe /lethym gee OVE / Neade sty 
laa ve bera teftynsonyall of ber divorcement. But 3 fay onto ppp Eovaly 
mar. ir. pouswbofoever put awaye bys wyfe Cexcept bit be for forz oure requ ‘ith bz 
Deu. nicacion) caufeth ber to breake matrimony/And vobo foes te/then (obit well 


ry. = ver maryetb ber that is divor(co/breakcth wedlocke. done £0 fweare, 
yetb berth (co/ b Re 26 wrath for, 


rir. i “ CAgayne ye haueherde/howe it was faid tothe of olde tyz byooenis/z yer ta 
mary. me/thou (balt notfor(were thyfilfe/bur (bale performe thine lawoable whe bir 
Eu. v1. otheto god. But J (aye vnito youl (werent at all:nether by proceadith of love 
FeMr. hepen/forbitys goddes feat: nor pet by the erth / Sor itis ne rae god 
bys fore ftoles Lierber by Serufalem/forit tothe citeof the ike 
greate telat Oe: i .. tee ay A ee caufe 
thoucanfinotmaFe one beer wbypre/or blacFe: Bur youre cd2 
municacion (halbe/ye/pe:nay/nay. Sor what focver is moz ey 


reeben that/commeth of evle. orfeke wreeke/no 


Leu  CYchave berde howe itis fayd/ancye for an eye: a totbefor por peewee : 


Tru’ atothe. Bue Tay vnto pou/that ye wirh flondnot x wrdge: hich hS : 
Dey, Dut yfaiman geve thea blowe onthy right dheFe/turneto pe: Seay 
rite bymtbeothre. Andyfeny manwyll (uetbe acthe lawe/and ch chyng? of hyn 
Luc. vi. taFetbi coote from the / fetrbym bave thi clooke alfo. And filfeoz when the 
Le.rir, whofoever wyll compell the to goo a myle/ goo wyth byin See ike eee ye 
FV trpayne. Geve tobim that areth:and frombimn that wolde requyre Oe 
borowe turne notaway. a 


a 


The gofpell 
CVehave bcrochowcitis (aide:thou fhalt love ehyne neghz 
bonr/andbacerbyneenemy, Bury (aye vntoyou/lone youre 
cnennes. Bleffeehem rharcurffe ou. Googedrothenithat 
hate pou/D:aycforthem whid) doo you mronge/and perfecu 
te you/tbar ye maye bethe dyldzen of pourc bevenly fatber: 
forhe naketh bis (anne to aryfe /onrhecvle/aid onthe good/ 
andfendeth bisreyne onthesufte andon the oniufte. Sorif ye 
{ball love thert/robidy love pon: wbarrewarde (ball ye baz 
x Publicans gad4 yezQDeonot the x publicés even fozYnd ifye be fréoly ro yous 
eae bare re brerh2é only: what fingulerthynge deo ye? Geo mote che puz 
for the romans, z Dlcans lyFe wyfez Yc (ball therfore be perfecte/cuéas youre 
were comily bees bevenly father is perfecte. 
Den men ether pny 


salad The Dyet Chapter 





mes inape be (ccrete/andthy farber whid (eirh ifecrete/(hall 
rewarde the openly. 
C. Andwhenthou prayeft/rhon (hale nett be as the ypoerpte 
rf are. For they love ro ftond and praycinthe fpnagoga?/and 
icorners oftbeftrer?/becaufe hep wolde be ene of mé. Dez 
rely A faye vnto you they bane there rewarde. Bur whéthou 
praye(t/entreintothi dansber/andfhutt thidore tothe /and 
praye to rhi farber whic) pain fecrete s andebt farber which 
—* Rewarde. — feithin (ecrere(ballxremarderhe openly. 
Fe Mhallnoe rhyk7 (Bute when ye praye/babble not mode/as che gentyle do: 
ne/that onre ded/ for they thinke that they (halbe herde/forrheremodye babs 
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Lue. x. 


2QDath. 


xXvil. 


mar. Xt. 


LET a 


Ziv. xt. 


Lu.rvi: 


Lu. pet. 


S. Mathew. So.vij, 


blyng pate. Br yenotlykeebemeberefoxt. For youre father SOE ne Mun 


Fnoweth wherofye bavencade /before veare of him. Bfter pourar deferuerl 
thysmaner therefore prayc ye. bysbyre. For all 
EO oure farber/whid artinbeven balowedbetby name. good thynges cog 
Leethyfyngdom come. Chy wyll be fulfilled /afwellin erth/ 12 eS saat cf 
as bit ys inbeven.Geve ve chisdaye ourcdayly bzeade. And eee gaia 
forgeve vs ouretrea(pafes / even as we forgere them whydy ctrewrh of godbi 
treafpas vs. Lede venott in totemprtacion. bur delyrrevs rhe oeferuinge of 
fromyvell/Amen.Sorandyfyc (ball forgeve other menthes Lbriftf bloua oly 
retrea(pafes/poure farber in beve (hall alfo forgeve you. But ue yet Hye : 
and pervill nort foagere mien there trea(pafes/no more fhall/ (3 La Ne et 
youre father forgeve youre treafpales Prine yas well 
CMorcovre when ye fafte/benor fadasthe ppocryttPare. rewarded) vito 
For thy diffigure chere faces/thar bit mmyghrappere onto mé bi char hath but 
that they fafte. Derelyy (ay vntoyou/they hauethererewarz fett es path i 
de.Burthou whe thou fafteft/annoyneretbyne beed/andwal= bee ve 
be thy face / that it appere not entomen howe that thou 

faftefisbut onto thy father whic ysin fecrere: and thy father 

whic feythinfecrere/(balircwarderbe openly. 

EC Haddre not treafire together onerth / where ruffe and 

mothrbes corrupte /andwhererbevcs breake through and 
ficale. Bur gaddre ye treafure togyddre inheven /whtrence Syngle. 

ther rufte/ner pct mothehes corrupte:and roberctheves nez Lhe eye (shingle 
ther breake vppe/ner yer fieale. Sor wherefocveryoure trez when aman t a 
afureps/theare are youre berttf alo bis oe a - 
CThelight ofthy body is chyneepe Whereforcifrbync eye eee ket eae 
bex fyngle/alltby bods ps full of light Bur and yftbyne eye os laudesbononr 
be wycked/thenis alleby hoody fullof dercFnee. Whrefore oz eni otherrewar 


yfrbelight that ys in the be dercEnes:howe greate ysrbar dein this worlve. 

dercknes? nother aferpberh 
even 02 a DYer 

Cio mancanfervetwomaftera. For other be fhallbaterhe edi ees 


one/andlove the other: orels befballlenerorbe one / and pis dedes : but 
defpiferbar other. Ve cannott ferve godand mamon. There accepreth| even 
forey faye vnto you/benot carefull for youre lyfe whar yefball 29 9 thig purchay 
cate/or wharye (halldryncke/nor yet foryoure boddy/what eo ty es 
raymét ye( ball weare. Ys not che lyfe more worth then mez peep ate fet of 
atezandehe body moare of value thenrayment? Bebolde yes fake only. 

if 


<7 


The Golpellof 


the foules of the aicr:for they fowenot nether reepe /nor yee 
cary into the barnes/and yetrpoure bevély fatber fedeth che, 
Are penote better chenthey 2 
C Whidc of youcebough beroke thought there fore) coulde 
put one cubit unto bis ftature 2 And why care ye chert for 
rayment? Be bolderhe lyles ofthe felde /howethey growe/ 
They labour note/netber (pyn. And pee for allebat Sfaye vnto 
you /thareven Solomon in allhisroyalte / wae not arayed vEo.ir. 
[yFe onto one of thefe. DOherfore pf god fo clothethe graffe / 
which ys to dave in the felde/zto morowe fhalbe caft into 

a seer ore tbexfournace:(hall be soe modyc more do the fame vnto you 

Fornaces 2 ovens Oye oflpttlcfayth? 

with fuche thyn7 @ Therforc take no thought fapinge: what (hall weeate /or 

gesin thofecun7 whar (ball we drynFe/or where with (hall we be clothed 2 

rreyes. CA frre all ebefe thyngf (cFe che gentyls) For youre hevenly 
father Fnoweththaryebaucneade of allebefethyngy. Bur 
rather (eFc ye fyrft che Figdd ofbevé/zthe rightewe(nes thes 
reof/and all thee ching? fbalbe miniftred vntoyou. Care 
aa rh for ° eibtevaenne the daye folowynz 

ache Ge (ball care for it felfe.Pche dayes «trouble yo fuffycient fer 
) tne 

Sa iaoute it the famcfelfedaye 

wilhit be ynot ” 

bat we laboure 

dont aes Che wy. Chapeer, 


forther care. 







Loo Gunseres Faw ee] OOGC note lelte pe be iadged.+...: 
per eee $ | For as peiudge /(o (hall pe beindged. And with 


who formeucr (uf [Kg SAU bat mreafuurc yc mete.with char (amie fballit be 
ogeth wid onte BESS itea(ured toyou agayne. Why (ciferhou a moote 
govof comands tn tby brothers eye /andperceaveftnott the beaine tharyein 
urent/£aktt goo7 thine awone ciezOr why (aiftebou to thy brotherzfirffre me to 


<3 Donoure fro ‘ 
eae tharis the Plucte onta meote out of thyne eye/ And beholde a beame 
beameinthe ege 'SiNtbync awneeye. Ppocrite/ frrft caftout thebeame out 
of thyne awne eye /and then (halt thou (¢ clerelytoplucte 
x tolye. outtbe moore out of thy brotherseye, 


The holye thiges € Geve pore chat whydy is x holy to dodgp /mcthercaft ye 


S. (Mathew. Fo, vil. 


youre pierles beforex{vopne /left they treade chem vuderthe= are xt woorde of 


ir fetc/andthe otber turncagayne andallto rent you. ee i atl 
Au. ri. TAyeand bit (halbe geven you: Sefe and ye (ball fynde/ Dorcr ate che Pp 
9aco.l. Enockcand it (halbeopened vntoyou. For whofoever areth feeurers of the 


OUND rece aveth/anodbe that (eFeth fyndech /andtobimtbatknocz worvde. 
Feth /it (balbe opened Yochere eny man a monge pou whid) 


xSwynesar 
ey which are 0207 


wolde proffer bis fonne a ftone ifbe aged bym breed? or if be -afle(bly Iu 
aredfy(be/wolde be profferbim a ferpens? Pf yeeben whid es ieee 


arcevle/can geve to youre byldren good gyftes:bowe mode word 
_ moref ball yourefather/ whyd is in beve/geve good thing f/ 
ZU.vie torhemthat are of bym?2 
CTberfore what foever ye wolde thar men (hulde do to 
yon /evenfo do ye to chem. Chys is thelame andthe proz 
phertf. : 
BME. Enere in att the ftvaite yate: for wyde is the yate/and 
broade yothe waye thacleadeth to deftruccion: andimany 
therebe /whych gointhereat. For ftraite is che yate /and 
norweisthe waie/whid leaderh vntolife : and feawe thes 
re be/thatfyndc itr. 
marvin @Be ware of falce prophetrf/ whic cometo you/in (bez 
i. XH- ee clothynge / but inoardly they are ravenynge wolves, 
EUV. Ye rhali frowe thems bytberefrutes . Somen gaddre graz 
peo oftbornes? or fegaf of bryeres 7 ven (o every good tree/ 
bryngeth forth good (rute. Buta corrupte cree/bringeth forz 
theevyllfrute . 2f good tree cannot bringe forth baddefrure: 
ner peta badde treecan bringe forrbe good frute. Euery tree/ 
that bringerh not forth geod fruce/(balbe bewen dorne/and 
caft into rhe Fyre. SOberfore by there frutes ye (ball Fnowe 
them. Yiott allthey that faye unto me/mafter/mafter /fball 
entre in to the Fyngdom of heven: Burbherhar fulfillech 
my fatbers wyll whydy is in beven. (any voyll faye ro 
nic in that daye /miafter/mafter /have we not inthy name 
prophefyed2and yn thy name have we nott caft out devyllf2 
andinthy name bave we nott done many myracles 2 
And then wyll J Fnowlegge vuto ehem /thacTJ never Free 
we thent ,Separte (vonsme/ye workers of iniquite. 
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x The fame. The Bofpell of 
Frere Mpritte requi CT WPbhoever heareth of methe(e faying?/and dorhethes{a-gn rit 
rith faith/forwheas 19 y voylllpcken him vrito a wife nran/whyd bilt bis Buc.vi. 
refaith is norehere PCY WE? Heuran/ wobyc) Dit ea 
ig not thecomauny On arocke: and aboundaunce ef rayne defeended /andthe 
pment fulfilled: Ro. fluddfcar/and the mynddz blewe / and bert yppon that (az 
iy. Andall goode ine honffe /and it wafnet over throwen becanfe itwas groz 
workes after ne fiaded ontherocke. And wbhofoever hearerb of mre chefefayiv 
et ha: Faith ag gP/anddoth notthe faine/(balbe lyFencd vito a folyfhe mane 
(yn: contrarie wyfe wobydy bylre bis bouffe apon the fonde /and aboundaiice of 
where faithisvthe/ rayne ac{eended / and the fludd? cans/andthe wyndorblez 
re mutt the veary we/andbect vppon that boule/and it was over throwe/and 





goove cee great was the fall of it. 
bere /Doige: to bon CAnd it cas to paffe/ that when Jeftrshadended thefefac aay ¢. 
with apure herte. pug f/ebe people were aftonicd at bis doctryne. For he taught Lu. iii. 
Actu.cv. Bnd fos themas one havynge power/andnott asthe (cribes/ 
€ ncourS Aor 

fault agaitte all win7 or 
nes s thar is too ¥ 
pes / tne forso Che vip Lhapecr. 
now 0 Pea ic . 
is bile onthe rocke c 
IEhuifte / roozowe Fett Hels was rome do ant >. 
faith. wnlefromirhe mountagne / mode people fo- 
xJn witnes. Wor We LG lowedbin. Andlo/tbere ca alepre / and wore 
fes callith the lawe [ESA\ A t Kg (beped bun fayngesmnafter/ifthou wyle/thou 
a wytnes vnto the 3 Ucanft make meclene, He pute forthe bis bond 
Gece Poh erat andtermaded hits fapnge: 3 well /be clene/and iinediatly bys 
ae Pe ieacelt nome leproly was cléfen. And Fes (aid ontobim.Geehortellno 
agaynit oure fyn. ly man/burgoandfhewe thy elfto the prefte and offer tbe gyz 
fre wyfeheresyF the ftc/ebac mofes cdmaunded to be offred xin witnes to them. 
du pate recorvde WD hen Fefrs was entred into capernauin/ chere cam vate 
: ae 4 eee fists a certayne Centurion/befedhynge hin/and aynge: maz 

et belevyd norvtbe fter/my (eroaiielyeth fice ate boinc ofthe palfye/ andis grez 
fattitied thep agaift voufly payned, And Jefus feydvontobin: J willcome and 
themfclves. cure bin. Che Centurion anfwered and ayde:Gyr/ Jam not 

* wilt worthi/eharthou fhuldeft come onder the rofe of my boufle 
ce y houfte/ 

* Faithe hnoweth but (peaFetheworde only/and my (ervaiit (halbe healed. For 
sot 1D pe: y alfo my felfe am a md vndrepower/and have forwdeer? one 
¢9 ofgod HOON? Dre mefandy faycto one/go/andhe goeth:and to an othere/ 


S. Wtathew. So.ip. 


come/andbe cometh:and to my fervannt/do thie/and be doz 
th hit. When Seis herdeehele (asngy: fe marveled /and 
(aid tothe that folomcd bim:Derely Siey vnto you/Shave 
nott fotide fo great fayth:no/nott yfracll. “I (ay therefore vnto 
you /that many (bal come fromthe ecft andweeft / and{pall 
reft with ABbrabam/ Yfaac/and Jacob /in che Fyngedosn of 
hevensandthe dild:¢ of the Fingdom (balbe caft out unto the 
veineoftdertnes / therc(halbewepige and gnaffping of tctbe. 
Then Fefus fayd vnto theK > Centurion/gorbiwaye /and ac 
chou bali beleved fobcit vntothe. And bis {crvantwasbeas [SLenturion. 


; ‘3s acaptayuc of an 
ledthat fase bonre eanieneeorn eal 


War.i TAnd Fefus weneinto petcrs houffe/and (awe his wyves (ani eeneateenets 
Luc.tty motherlpinge ficke ofa feore /andhe touched her hande/ and on ye for che nbeies 


thefevre Iceftbersand (be arofce/and minifired vntothem, — parteanyndercap/ 
gq Whenthceven was come they bzoughe vnto bint many capne 

tharwere poffeffed with devyllf/and be caft out the (pirites 

wmitharwordc/and healed all that were (icFe/to fulfilleharwb= 


efay:lij idy was fproFen by ‘fay the prophet fainge she toFe on bin 
licir onve infirmyres/and bare ourc (tcFneffes, 


Wear. 
uy 
luc. viy 


EWhen Fe(usfawe modepeople abouchint/ he comma 
ded to Goover the water. Und there cam a feribe and (ayd onz 
cohin: mafter / Srollfelowerbe whytherfummiever chor 
Gecft. And Jefiss (aid vntohimsche fores have holes/ andthe 
brpdd? of the aicr bave neftes/ burthe fonne ofthe man bath 
not where ontoleychysbeed/ YAnotbrerharwas one ofbys 
difiples feyd vnto him: maficr fuffre nse fyrfe / to go and 
xburyc my fater. But Se(us (ad vnto him; folowe me/and 
ler the decd burye thar deed. x burie 
C.Andhe entreditoafbyppe/and his difciples folowed him / Sottc precend goo 
Andlothere arofe a areate ftormte inthe {ec/in fornodye /thae 4 Wetke becaule 
the (byppewas hyd with waves/ andbewasaflepe. And apie a pad 
bis difaiples cam vnto bim/ and avoocke bim/fayinge: maz ye: bur Ebziltehg? 
iter /favevs/we perifhe. Andbe (aid vototheit: why arc ye niflerb/that tach 
fearfull/o pe cndewed withlytel faithe 2 Then bearofe /and Werf are deed and 
rebukd themynds andebe (ec /and there folowed a areate Oo 
calc. Aud mensmarveplled and (aid: wharman is this;that 
bothe wyndf and fecobey hime 

a 


The Dofpell of 


C And whé he was come to the other fpde/intorhecotitre of mar.vi : 
the gregefens?/there met him emo poffet{ed of devyll phy dy *4-H- 
cam out of the graves/and were our of meafureferece/forbar 
nomanmygbt go bptbar waye. Andlothey crycd ott (ayn= 
gc: Orefurbefonne of god/urhar have we to do with thezare 
thou comebyther torormét vabefore the tyme become? Chez 
rE WAS & Good waye of fromebent a greate heerd of froyne fez 
dinge. Thenthe devylf befoughe him faynge:iftbou caft vs 
out /fuffre vs togo cure wayeintothe becrd of frogyne. And 
be (aid vnto thenugo youre wayes.Cben went they out/ and 
departed into heerd of fioyne. Andlo /allthe beerd of (wyne 
was caryed with violéce hedlinge ito the fee /zperif[bcd in the 
water.Ché the heerdmsé/fleed 2 wettbere ways ito the cite/z 
toldeevery thinge/and what had foztumed onto thé that we= 
re poffeffed of thedevyle7. Und lo/allthe cite cd out /andimet 
Sejus. ind whétbey fare him they befought bim/to deparz 
te out oftberecoftty. 


Che ie. Cahpeer. 
Pid lye cutred inte the Chippe: .... 


and paffed over andcamtin to bis awne cite. And Duce 
Alo /tbey beoughtvnto bim aman ficke of the pals 

sate Ney /lyinge in bis bed. And when Fefus (awe the=z 
rc faith/be {aid rothe fecke ofthe palfey : fonne be of good chez 
rc/ebyfinnes are fozgeventhe. Andlocertepne of the (cribes 
fardin chen felves/be blafpemeth. And wheFe(us fare thee 
rcthoughtes/be (ayo: wherforethinke ye evyllin youre bertz 
7 Whetheryselperto faye/tbifynnes ar foryeven the/or to 
fayc:aryfeand walFezTbat pemape Fnowe /eharthe fonne of 
man hathe powerro foryeve fyfies inerth /thé(aid be vnrorhe 
ficFe of rhe palfey : arg(e /take vppe thi bed /and go boute to 
thyne bouffe. 2nd be arofe and departed tobishouffe. The 
people rbar {awe hit /marveslled and glorified god / whidy 
had gever fiche power te men. 





Ehisate was Ik 
Capernauitt, 


ae 


GS. Wfarbew. for 
(And as Fels paffedforthe from thence be fawe 


2D ary oman (ptt at the reeeyee of euffunre nared $Tha= 


Buce.v 


ther /and (aid co bim : folowe me. Andbhe arofe 

2 folomed birt, 2nd pieeate Balle pantie (at x2Boome That iste fut, 
atmeare Ibis boufje. 2ne lo/inany publicas an© Fre payne. Z here is payne ty 
(ynners/cam and (afrdoorne alfo with Scftle /and manuer awayes. cone waye 
his difciples. When the phary(cs bad perceaved of amannes awne choyfead 
thar/they (aid vntobisdifeiples:wby cateth youre alee pve POSES 
mafter with publicans andfynners7| ben ‘Sefus thé felves.ii fae f 
herd hat/ he faid onto them: the whole neade nott patne doth althe worlde/rbhe 
the vpficion/buttrbey that are ficFe. WBoandlerne/ phanifaics/ye 2 Jhones difer 


Ofc.vi. what tharutcancth {Shaue plea(ureininercy/and ples eltemse greate: but god 


: : netocall the ocfpiferh bic. in orber waz 
nottin offerynge. For Jammnote cometocall che esisebere payneycerderupa 


rigbrewes / but fynnerstorepentarunce. of god with oure oure clecz 


AY Then cain che difciples of Shon to bint/(apinge: ced as {ramerrcbuke, wis7 


why dome andthepbarifes fafte ofte / burthidijz gesoccth.firche coo tutte pay 
ciples fafte nottzaind Fefus fayderntorbent:can ctenclyand with gooowillis 


theryghe croffeand pleas 
the weddpnge dyldren KY morne asflongeasthe god eriheSe ibnilt? tees 


brydgrome yo widhthem? The eynre will ci/wben pies fatte nore /butare mer 
the brydegrome (halbe taFen from them/and then Ae the marrage /whyle ee 
(ballcbey fafte. Viomanx pecyrh an olde garment bryde grnets vere with che, 


witha pece ofneweeloth. For rbéraFeth be a waz aerate ey yez gob 
we = ¢ ; Ocy ied No tronbs 
yetbhe peceageyne fromrbe garment/andthe rent le for chemthey fapne thera 


is madeworffe. ether Do men putt neve wyne/ HiFeno paine/for itt plea 

a . 
into olde veffell?:for théthe veffellp breake /anodrhe ae goods chey mutt Fate Ry 
wyneriinerh out/andthe veffell? perifbe. But they cer Lorit? oerh z fuftre pays 


powrenemve wyne into newe veffell? / and fo are HCof god0? hand andord¢ep7 
bothe(avedtogyther. naiice. So nowe wharfoever 
aman taketh onhym by bys 


2Mat.y CWbyilpbechus (pake vntothens/lo/there cama ayone clececto/rhatis rep:o4 
Zc. vit certayne ruler / and worf{bipped bint fayinge: yeovye zwhere Ebrift (hes 


my doughrer ys decd allreddy/butcome/andlep weth bymfilfe frendtly asa 
thy hand on her/and(pe (yalllive. And Sefus aroz bryde grome / there mufte 
fe 2 folored bunt/with bisdi(ciples.and bebolde/a oe ee cee of ee 
wo md whic was difeafed with anyfiucofbloud. poo Ebrittosyyerl them frp 
rg.yeres / can bebynide bins andtoudedthebem bymas chem which pnder7 
of bis veftnre, Sor (he (aid in ber Pe lee 


4 
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slerniy se toudde bur evébys vefturconly ¢{balbe (afe. Fefurs tarmed 
foes ee a him aboute/andbehelocher/fayingesooug bter be of goodco- 
libertie of [pis difcty forte/thy faith hath made rhe (afe.Undfbe was made whole 
plesvand fart: Mo cyen thar fanse houre. ’ 
Piet mendith an ol4 oF ind phen icfs cant into the rulers Houffe / and (awe 
e garner wich 1e4 ; 
we clothe/For rhe of He minftrellf/andebe people wondrynge/befayd entorhem: 
dc holoiely noe che Pett you hence/for the mayde ys noet decd/but flepeth. And 
ftichcsas who faith rheyleugh bimrofeorne. Asfooneasebe people were putt 
baa ae fortha derce /be went in and roFe ber by rhehode /andthe 
beeen Diet witb Maydearofcendthis was noyfedrbzough our all thar loae. 
oldeflefirty berep. p And as icfiisdepartcdtbhence/ two blynde me folowedhin Dar. 
ache to flefply pep crpinge /and(aynge: Orhoufonne of dauid/bave mercy on "4 
ople andebcy were vg, Ynd whe he was come into the honffe/the blynde cameo 
word a vl ee bint. Andiefirs (21d onto chen Deleve yc thacy am ablerodo 
ate SEES, ie fl « tbys zrhey (aid onto bins ye mafter. Then touded be there 
fre drawith bie pny ceo (aynge: accordinge to youre faitbbe bit vuro you. And 
tocarmallluflc.  — eberecyeower opencd. And be dhargedrbens/(aynge: ferhat 
no man Fnowe of it. Butthey as fore as they wer dcparted/ 
{precd 4 broade bisnamiec rhrough out alltharlonde. 
CAs chey wenrour/beholdc /they brought to him a dom md Guc.y 
poffeffvo of adevyll.Wndas fooncasthe devyllwaseaft out) 
thedom {pake. Andebe people marveylled/ fapnge : it never 
foaprercd nifrabel, Burcbe pharyfes (cid; he cafterh out de 
pylly/berbe power of thedycfe devyll. 
C And Fels wene about allthe cites andtounes /readnige 
in there (pnagoggs/aud preadinge the gofpell of the Fyngoo, 
Andhealinge allmaner fycknes and difeafe a monge the peo 
ple. But whebe fawe chepcople/be bad pirtc on thé/ be cauz 
fe they were ppncd ameye/and feartred abroade even as {he 
x Lhe bervett gre Pe/bavinge nofhepherde. Chen (ard he to his difciples ; the 
the people resp to Darveft ye greate/burrbelabourers ar feavoe. Wherfore praz 
recewethe cvagelt9/ ye the harvelt lorde/ro (end forth labourer? into his berveft. 


ad ehe laborers are 
the a pile Chex Chapter r 
Pid ihe called His xi. oiftpples,. 


vito bin/ and gave them power agaynft ynele- yi: 





S. Mathew. Fo,xt. 


ne (pyrites/to caftthem out/and coheale all manner of fickz 
neffes /and all manner of difeates. 
Bu.vi. CThe names of the rij.apoftles are thefe. The firft Sunon 
which is called peter:and Andrewe his brother. Samesrhe 
fonne of Scbede/and Fh his brother. billippe and Bartlez 
mewe. Thomas and WMathewthe publican. games the (one 
ofalpbe and£Lcbbeus/orherwife called Thaddeus. Simon of 
chane/and Sudas ifcariorh /whid alfe betrayed bim. 
By iy, CEL ri .fent Fefus/and commanded them fayinge. Goo 
nottin torhe wayes that leadeto the gentyls / andin corbe 
cites of the faincricans entre yenote: Buc go rather vento rhe 
looft(bepe of the bouffe of ifrabel. Geo and preadye faynge: bos 
we the Fyngdon of bewer ys att bonde. Socale the ficFe/clen= 
fe the lppers/rey(e thedeed/caft out rhe devyllf. Srely ye haz 
we receaved/frely geve ageyne. Poffes nott golde/nor f¥l=  Hevonde rhe fee cd 
ver/netber braffe in youre gerdles/ nor yet feryppe towards menly they have af 
youre iorney, iether two coat? /netber(bues / nor yet a well bzafen moneye 
rodde: For the worcFman ys worthy to have bys meate. Jn 98 of golde 2 fylver, 
to what (uminevercite /or roune pe(nallcome /inguyre who 
is worthyinit /andthere abyde tyll yc go from ebence, 
Luce, CAnd whé ye come in to ahouffe grete che arise. And pfrbe 
bonf{ be wortby/youre peace {ball come vpps the fame. But 
ifit be nott wortby/poure peace (hallreturite royou agapne, 
And whofoever (hall nott receave you/nor wyllbeare youre 
preadyinge/when ye deparre outof tharbouffe/ortbaccite/ 
(baFeofthe «x onfte of yourefete. Truly y (aye vnto yous bit Zh ee : 
; Aw s/fetpat Fe 
{balbecafyer forthe londe of3odoma/and gominorra /inthe rake neo rhinge of 
daye of iudgemrent/ ther for thar cite. thévinfo mocheth 
CtLo/y fende you forth/asfhepeamonge wolvce. Beyetherz at ye take of the 
fore wyfe as ferpentt? / andinnocentas doves. Beware of very duftefrom vo7 
meé/forthey (balldclyvre you vppeto rhe counfaillf /and (pall Oe 2 a Ly 
(hourge you inthere fynagoggf. Qndye (halbe beought to ae ycfoght nor yo? 
the beedrulers andFynay for ny (aFe/in witnes co rbem and iuc awne profit: 
tothe gentyls, bur rhere hele 
@ But when they put you vp rake no rhought /bowe /or 
what ye (Dall (peaFe/fozit (halbe gevyn youevenintbat fame 
houre/what ye (pallfape. For itis nott ye that (peace /burrhe 
e iy 
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(pirite of youre father whych (peafethinyon. Chebrother 
hall betraye the brother to deethe/andthe father the fonne. 
Andebe dyldren (ball arpfe ageynftrberc fathers /andmoz 
thers/and (ball pute thenttodecth/and ye (balbe hatedof 
all men/for myname, But whofoever fhall contynue pnto 
the ende/fhalbe faved. 

Whenebey perfeence you in woone cite/ flye into another, 


"Ftellyou for srveuth/ye (hallnorex fynyt{be all the cites of Hoary 


Tea ne ial iftabel/rypll tbc yore of man be come. The difciple ys nott az 
note hane coverred bove bis mafter: or yer the fervanunt above bislode. Bris 
92 preached, pnough forthe di(cipleto beashys mafterys /and that the 
fervanne beas bislordeys. Pfthey bavecalled thelorde off 
the houffe beelsebub: howe inodye more fhalithey callehem 
of bis houf holde {02 fearerhern note there fore. 

qTbereisno chinge foclofe/thae [hall nort be oped / and 
nochinge fo bid/thar (ball nott bc Frowen. 

Whar Frellpoutoercfues/ebar (peake pcilpabe.and what 
yebeare in the care shat preache ye onthe boufferoppces, 
And feare ye nott thenz whic Fyll rhe body /andbe nott 
able to Eyllebe foule.Bne2acher feare bins / which is able to 
deftroye borhe fouleand bodyin hell. Are notrwo (parowes 
foldcfor a farthinger Andnone of then dothelyaghr onthe 
grounde/with our youre father, Andnoweare allthe heer? 
of youre becdnumbred. Feare ye nor eherfore.pe are of mez 
re value/then many (parrowes. 

CWhofocver therfore Frowlegcth me before men/bim wy 
"JFnowlegge before my fatberin hevé. Bur whofoever hall 
denye ste before men/him will F alfo denye before msy father 
whidy ysinbeven. 

CChynk note/thary amt cometofende peace into cheerth. 

“Jeaninortco fend peace /bucafwearde, Fory amcometo 
fert aman ate varyannce ageynft bis father /andrbe dough= 
ter acgeyn{ther morber /andrbhe doughrerclawe ageinft ber 
motherelawe; Anda mannes foocs (dalbe /they of bis omne 
botu(bolde. 

@ Getbaclovith bis farber/or mothermorerbenme /ys note 
worthy of imme. Und herbatloveth his foiic/or donoahter moz 


av hat ys fofey ops 
enlys where every 
mui maye here, 
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“urce. tr. 


Hue. ry 


Bu rtiy 


S.AMathew. §o. rH). 


re thenmec/isnottnrete fornte, 2nd bethat taFerb note bys 
croffe andfoloweth me/is nott mete for mie. Hetharfyndeibh x Yuthe name of a 


alllofeirsand be thar lofith bis lyfe for my (aFe/  pzophetyarightw2 
eee elit? sii hs PSL RSHnE Re 


(Dallfynde rt, le.thac ps to feyvn 


2Dar.ir | Aerbat recearith you /receavith me:andbe that receaz that he perrepnel 
BUCY vithme/receavith bunthat(enrme. Ge that receavith a proz po god tto Lbritt. 


Buc.vij 


Efa, tri 


2DBala. 
tif. 


phetxinthenante ofa prophet /{(hallreceave a prophert? rez 
wards. Andbetharreceavith a righteonsma ithenante ofa 
ryghtcous n13/(ball receavethe signe BODE ma. 
And whofoever fhall geve vnto won ofrhefelytle wonce to/ 
: j : . ‘eK warer. Lompare 
brie acuppeofcolde IS water only/inthename of a difcis Dees areca! s 


ple; Stell youofatruerh/be (hallnortlofehys rewaroe, one grearer then a7 
nother: but copare 


_ _Chext.Chapter. erat e/a an 
fd it cam to pate when Bee Sescicts 


<j : Poe Ge movyel) amg, 7ry 
(sO Wifus bad ended his precept? onto bie oifciples/be mes pa Se Vorasclt 


departedthecc/ropreadye andreachcitbere cites. 2: : 
When Shon! beinge in Gh herde the work} of rift /be eee 
fenttwo ofhis difciples and fayde vntobim., Aree chou be newe reftamér bero 
that (hall come: or fall roc loFc for another. Scfus anfwercy Kenerh ro decaye z 
and f{ayde vnro them. Goand (herve Shon what ye have hers fauletnthefayth. — 
de andfene.Cheblynd(c/the bale goo/thelyppers ar clenfed; ae els: 
Thedcef heare/thedecd arerepfed vp ageine/andthe Go(pell as but a carpenrars: 
ispreachedetothe povre, Wnd happy is bethatis noot CS (Se asrbet (uppo 4 
burte by me, feo vz bebym felfe 


G Evenasthey departed / Fes beganto fpcake vnto the alfo acarpeter7z his 

, . » moder/z Ryne of fo 
people of Shon. What went ye for co fein the wyldernes? yy Berne atte? 
wet pe outro fe arede waveringe with rhe wyndevoder what yer when they a7 
went pe our for to ferwenryeto fed man clothed in foofte rays webim oy tofovy 


ment? 2eholdc/they thar weare (ofte clorbynge arein Fynay le a deeth /fellclene 
Be) eae yng! fro the fatth/< cous 
loe nor beleve. 





boufes. But what wit ye out for to fezwet ye out to fe/a proz 
phet? Ye fayevoro you/and more rhéa prophet. Foz thisis 
be of whomnitiswrytte Bcholde/Ffeoe my meffenger before 
thy face whidy (hall prepaire thy waye heforetbe. 

@ Derely y faye vnto you/ amdgerbe hyldren of women aro=z 
fethere nott & gretter then Shon bapafi. ioe witbfton= 
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> Lefle. 
Lbicis Lhillte. 


x Uliolence | 
when the cofctéces 
perceave the gofpel 
they chzufte in nov 
thynge canletehem 


Io ypbrayo is fo 
caft amanincke 
tethe, 


The Gofpell of 


Singche that yet sleffe inthe Fyngoom of(heven/ys gretter du. rvi. 
thenhe. From the tyme of Sho baprift bytherto /the Fyngdoz 

ne of heven fuffrethx vyolence/and they that mate vyolence 
pullech it to them. Sor all thepropbetf/and the lawe prozn 
phefyed unto the tyme of Shon. Alfoyf ye wyllreceave st oath, 
thysys helpas/wbid(bulde come, Aethat bathe earestoonar. 
beare whith ali/lert hin beare. ir. 

q Sut whcare vnto ball J [yen this gencracino? it ys ly,2Pala. 
Fe onto dyldré/rohid) {yet the marfert/s call onto there felo- 
wes /taye:we havepyped vnto you/zyebave nott daiifed/we 
have ntorned pntoyou/ and ye bavencttforowed. Sor Shon 
c&/ nether catynge nor daynFynge / zehey faye/bebathehede- 
pyll.The folic of mz c& catynge and osynEynge/and they (aye) 
Be bolde a glutton/anda drynker of wyne/ andafrende vnto 
publicans / and (ynners. 2nd wyfdonte ys tuftified of hee 
dyloren. Wc 
The begs betorpbrayodthe cites/ithe whidye moofte of bys a 
myractes werdone/becaufe rhep dpd notte repet. Wo be tothe 
chorafi. Wobc to the betsapda/for pfthe mrpracles whid we- 

re fhewcd tyou/ bao benedoneityre and tn fyod:tbhep wold 
bavereperedloge agonet fackecloth/andi affhes. Vieverthe: 

leffc yp fayevnto pou/it(balbecafper for tyre zfyo5/arthedaye 

of indgemét/then foz you. 2nd thou caperai/whicd arte lyft 

yppe nto beven/(balt be thruft douncto bell. Sor yf the my? 
racleswhidy have bene donc inthe/bad bene (hewcd ti130d6/ 

they badremayned tothys ayes Viewerthcleffe Ffay vuito 
you/tbat it fhalbc cafyer for sodominthedaye of indgemiét 

then forthe. Then Fe(us anfwered and fapde. F pzayfe theo 
fatherlorde ofheven and crth / be caufe thou baft bpd ehcat 

thing} from the wyfe and prudernt/and baft opencd then on 

to babes /evenf(ofather/forfoitpleafeothe. Allebyngy are 

Aeven vnso use of my father/Andno man Enoweth che fonne/ 
buethe father nether Froweth eny ma the father/ fave the (6 
ne/and berowbem the fonne wyllopen bin. 

qeome onto meall ye thatlabour/and arcladé/ and J wyll 

cafe yon. Cake my pooke on you /andlerne of nte /for y aime? 
Fe/andlowly in bertes and ye (ball fynde cafe entropy oure foul 


ij. 
Lucvy 
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S.AMathew. So.ritj 
; lvabt. x ZD>y poke. 
les for-xmy yooke ys eafy/and my burthen ys lygbt Lhe pated Ot Py) 
afy thinge roorbem 


Che xy. Chapter. oe 
Pi that tyme: wert Selirs on 


if the (abot daye thorowe the corne /and bis difeiz 
A iples wer anhungred / and began to place the eaz 
pe MB lres of corne/andto cate. When the farifeshad (c= 
nethar/theyfayde unto him? Becholde thy difciples do that 
whid se not lawfulltodo a pourhe (abordaye. Sc fayde vnz 
rothem: Baveye noterede whardamd dd / when be was 
anhfigred/and they alfo whic) were with bimz Lowe be en= 
tred into the houffeof god/and are the halowed loves/ whid 
were port lawfull for bint to cace/netber for them whid we 
re with bhim/ Burt only for the precftca. Or have ye nottred= 
dein the lawe/bowerhat che preeficain rhcremple breakethe 
fabot daye/ and ycr are blamleffc? Bur ’F faye vnto you /rbat 
Ofevi. hercis ws grearer thentheremple. Wherfore yfyc bad wift/ 
wh cere BynBe meancth. Srequyre mercy / and nott {az 
2. eryfyce/yewolde never have condempnedinnocenr?, Sor the 
marlG Ponne of man yslorde a of thet > Sree eaee AR ae ‘a/ 
CAnd he departedshencee/andwenee intothere fpnagogde/ ee of all ae a y 
and bebolde/there was ama /whidbadbie handdricd vp  métPltdne fo greats 
Andthey axed him fayinie : ys hit lawfulleo beale vppon lyilovesthat theve 
the faboth dayezbe canfethey mpabeaccufe him. And he TY cOmandinett of 
faydevntothem:mbicd) ys beamonge yor/sfhe hada (hepe SOP Mune nok whe? 
fallesinto a pyt onthefabor daye/tbat woldcnott takebim guyz. poe” 
andlyfrebim ontz Andborwe moche ys aman betterthena 
(bepe? Dberfore yt ys lefulleodo a gooddede on the (abot 
dave. Chen fayde herorhe man:firede forthe thy bonde /and 
be fircadyed forthe/ and it rwwas agayne made even as whole 
as theother. 
he en the farifes went forthe / and roe connteillagenfte 
un /bovoctbey mygth diftroye him. Whe Befus Enewe chat 
bedeparted thence /and modye people folowcde him / and he 
§ 


Zuc.vi. fy 
I. Regu. ip 
Fri. 








The gofpell of 
bealedehéall.and dhargedrbéchat/they fouldenoe mate bim 
Fnowen/to fulfpllthar whicy was (poke by SE (ay the prophet iaie. 
whidfayeth:Bebolde my fonne/whs 3 have Hofen/my derz rli. 
linge/in vobom my foule bach bad delete.“3 wyll put my (piriz 
te ont hins/ and be fball (hercindgententro the gentyls. %e 
(ballnor (trpve/be (ball nor crye/nether (balleny man be are 
bys voyecin the fircer?/a brofedrede /(ball benot breacke/z 
flcre rhar begynneth to burnc be fball norquéde/tyll be (en- 
dc forth indgement onto victory /andin bys name {hall the 
gentyls trufte. 
EThewas bronghe ro hynr/wen poffeffed with a devyll whz 
yc was both blynde anddoin / andbe bealed bint/in forntod 
thathe whic) was blynd and dofit / both fpaFe z fawe. And 
allrhe people were ama(ed/andfayde: ps not this the forie of 
david/Dben the pharifes herdethar/rhey (aydesbe oryvetl 
thedevylano nariet wife oute/but bythe belppe off belfebubos 
the chefcof the devyll?. ii, 
But Fe(ns Frewe thercehoughrr/and faydetorhé. Everyyn ri, 
#+Defolate. Fyngdd devyded with init (lfc (halbe x defolace.Verber (hall 
That ys walted/ enycite orhou(holde devyded ayéft it fplfe/cdrynue.Go yf fa- 
detroyed/zbiougy gan caft ont (aran/then ye hedevyded ayenft him (ylfe. Boz 
LEILA we(ball rhe bys Fyngdo endures Alfoif by thebelppe of dele 
seburb caft our devyls : by whofe belppe do youre dyyldrécaft 
r 3 Goof. them outzeherfore cheyfhalbe youre iudgqes: Bur if caft out 
Syite ageyntte the the devyls by the (pirite of god: chem isthe Fyngdort of god 
Poly goo tysdelps comecon you? 
iipage ofthe gofpell EOrbhcr howe cd ame entre into a myghtey mannes honffe/ 
YS Workypng, 
where that bydeth/ and vyolenrby take awaye bis dooddferceppte be fyrft bynz 
is noremedy offyn, de che ftronge n/ and then (poyle bis houffer Ge rharis not 
Forit Fygbreth age, with me/is ayenftcine: Andhe thar gaddreth moe with mie/ 
LY whic, vs (cattreth absoade Wherforc J faye onto pou/all maer of (ynyp,, 
ric einer be. wi, and blafphemy (oalbe forpeven vntomen/butehe blafpbeny ty. 
a waye/fayth aa ve Syelfe tbe holy CF aeoft/(hall not be forpeven vnto sen. Any 24-ry 
entre yn/and all fp whofoever fpeateth a worde ayenfie che (one of na / it (halbe 
nes dcparte, foryeven him: but whofoever (peaketh ayenfte the holy gooft/ 
* where Dathew iefhallnot be foryeven him:no/nether in thys worlde /nether 
fayeth Here nether xinthe worlde to conte. 


S. Wiathew. Fo.ritti. 


COrher make che tree good /andbis frute geode alfo/ or ell? 
maFethe rree evyll/ zbys frute evyll alfo. forthe tree is Fnoz 
wé by bys frure. © generacid of viperf/howe can ye (aye wez 
Zuc. vi. le/when ye youre felves ar evyllzfor of the abottoannce of rhe 
berte the mouth (peaFerh.A goodman out ofthe goodtrea(uz 
re of bys herte/bryngeth forth goodethyng?.and an evyll ina 
outofbis evyll treafure bryngerh forth evyl thynges. Bur 3 
faye onto pou/tharofcvery ydyll worde/rbat men fall bave 
fpoké/chey jhallgeve acoptf arthe daye of indgemet. For by 
thy wordesthou [balrbe inftyfyedsand by thy wo2rdes thon 
(balt be condempned. 
CTCbheanfweryodcertapynge ofthe ferybfz of the pharifes (ayz 
ar, Inge: Mafter/we wolde fayne fe a fygne of the. Be anfiwered 
vig. théfaynge. rhe evyll and aduourtrous generacis feFeth a (ygz 
Zuc.xt. ne/burtbere fballno fygne be gevé onto thens/bur che fygne 
ofthe propher Jonas. Sor as 3onae was iijdayes/2 ig nyz 
ghres/ithe whaally belly:fo (hall tbe fone of ma be ij dayes 
Bone.t andig nyghres tebe berre of the erth.Che mé of nintvytefpall 
“ryfe atthe dayc ofindgment/with thysnacion /andcddépne 
them: Sozthey repented artrbe pzeadingeof Jonas’ Andbez 
bolde a greatter then Jonas yshere. Che quene of the fouth 
fballrpfe at the Daye of iuogimét with this gencracion /and 
th.reg.x (hall condépnethem: For (he cam from thevemofte partyes 
of the worlde/tobearc the wy(dorn of Goloion. And bebolz 
debereys agreaterthen Solomon. 
CWhenehe onclene fpriteis gone outofa man /be walFerh 
througbonre orey places /feFynge reeft/and fyndetb none. 
Thenbefayth: JSwyllreturne ageyne into my bouffe / from 
whence F c& onr.And when heis come/befyndethethe hoz 
uffe empte/ and fwepr /andgarnyf{hed. Then be goeth his 
waye/andraketh. vip. fpirirf worffe thé bin fylfc /and (o enter 
theyin and dwelleberc.Andtbhecnde ofthat ma is worffe ché 
the begynaynge. Even fo (ball it be to thys froverd nacion. 
CWO byll be yercalFed vntorhepcople: bebolde / bys morber 
dar ii and bh ’s brethré ftode with ont the dores/defpringe tofpeatke 
pia vii with bint. Then won fayde vnto bin: bebolde thy mrother 
andtby brechré [tdoe with our/defprynge tof] aaa the 
G 


inthe worldetocos 
ime/WDarke fayrh: 
be ts in daunger off 
erernallodnacion. 


*Qlyiper ys after 

the maer of an avy 
der.ad ps a Worme 
moft full of poyfon. 


Dyere may ve fe rh 
AE WoIdes ZdCdes 
declare outward! 
whar amd ys with 
yivdd Dennen 
es with bym 02 ag 
eynift bynt but me 
ter make him goz 
0D loz bad/ a3 rhe 
fruredeclarerh wh 
atrhe tree ys/bur 
makethe yr nerher 
GOO tor bad, 


The go(pell. 
canfwered and fcidetobymrbattoloe bym: Whoys mp 
prop are my breeherenz 2nd be firetdyed forth bie 
honde over bisdifciples/and fayde: Bebolde iny morber and 
my brethren. For whofoever fulfillech my fathers wyll/whiz 
ch ys inheven/be yomy brorher/my {ufter/and my nsother. 


The xij. Lhapecr, 
ide fame bape wentt Felts ger 






ee Aand (atina fhpppe/andallthe people ftcde onthe 
core, Und he fpake many chyna? co them in fimilitud? / (az 
pinges bebolde /the forver went forth ro forve /and ashe (07 
wmed/foine fell by the wares fpde/z the fowll? ca /auddevotiz 
reditoppe. Gone fellapon (tony grounde where ithad nott 
modyc erth/and anonit (pronge vppe/be canfe itbad no d¢= 
phtoferth:and when the (in was vppe /bit cauth beer /and 
for laFe of rorpnge wpddred awaye. Gone fell amonge thor? 
nes / andthe thornes arofe /and dooFedir. Parte fell in 
gode grounde/and brogbhe forth god frute: fome an bunz 
dredfold/fomnc frfty fold/foine thyrey folde. Whofoever hath 
zares to heare/lct bun beare. 
CC. Andbys difciples cam / andfapde to bin: Why fpeakeft 
thou tothemin parables? be anfwered and faide onrorhens: 
Hit ‘ ie! vnto pouto Fnomethe foe ofthe Fpngdoz 
4, Meofbeven/buttothemitienotr geven. Sor whofiunever 
ead cs IE hath/to bim (hall bit be geven: andbe (hall bane aboundans™ttx® 
is viderftane sthes Hee? But whofoerer hath ott: from hit fhalbe cakyn a 
rebit multiplicrly 2 waye evethar fame char bebath.Cherfore (pcaFc ZF torhem 
makith the poeple infimilituds: Forrboughthey fe/they (e nott:and bearynge 
int SE they beare notsnetber vnderftonde. Andinthem gs fulfylled efa vi. 
eure bir decrcatith the prophefy of efay/wbidy prophefi fapth: with youre cares 
tmakiebrhe pocple Ve(ballbcarc/and(ballnor onderftdde/ and with youre epee 


wore, ye(dallfc/and (hall not perceave, Sorthis peopleshert ys 
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6. Mathew. For. 


mered groffe: Andther cares wer otillof beargn de/andther 
epeohave they clofed /lefttbey (hulde fe with there eyes / and 
heare with there cares/and (pulde wnderftonde with there 
hertrfand (pulde courne/that y mygbrbealethers, 

But blef[ed ar poureeyes/for they fe/ and youre cares /for 
thepheare, DerelyBfaye vnto pou / that many propbett? 
andperfaicte men have defyred to fe thothing? whidy ye fe/2 
have notfenethemt; andto beare thothing? whid) ye heare/ 
andhave notherde then. Beare ye therefore the fimilirude of 
thefower. When ainda beareth the worvde of che Fyngdome/ 
and onderftondcth it nore: therecometh che evyll ma/and caz 
tdheth awayethar whid) was forwncein bys herte. Andehys 
ishe whidy was fowne by che waye (pde. Bur be that waeloz 
tonin the ftony grounde/ ps be/whidy hearith the worde of 
god/and anon with toyereceaveth it/ per barh beno reott7in 
lins felffe/andthereforche dureth but a (eafon:for as foone as 
tribulacion o1 perfecitcion aryferh be cane of rhe worde/by= 
anby be fallich. Ge that was fowne a mongethornes/ ys be/ 
that bearith che wordeof god /burthe care of this worlde/ 
andthe diffaytfulnes of rycdhes dyokerhe words /and foys he 
made vnfrutfull. 44¢ whidy is forwne inthe good gronnde/ 
yobhe/thathcarith the worde and vnderftondeth it; which alz 
foberith friute / and bryngde forth/fum an bundzed folde/furn 
Fyfty folde/and(umebyrty folde. 

CAnocherfimilitude put he forth /vnto chem fayinge. The 
Fyngedom of beven ys lyFe write a ntan whic formed good (eer 
dein his felde. But why pll men flepte / there cambisfoo/and 
forced tares amonge the wheate/and wétis waye. When the 


blade was (pronge vp/and bad brought forth frute/then ap= 


Plerydeberares alfo.The(ervaune? cantto the boufleholder/ 
Aud (ayde vnto him. Gyr (owedeft not ah ke ee inthy 
doffe/froin whencethen hathit rarcar Be fayderorhers /the 
envious man bath done this.Chen the fervaunty fayde vnito 
bun:wyle thou chen that we goandgedder it 2 andhe fapde/ 
bat whyll ye goaboute to wee our therares/ ye plucke 
Re alfowith che the wheate by the rottf: let bothe grome 

Sytherryllharveft ctins/ andin tyme of harveft/3 wyll (az 

iq 
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he feed ys fowen 
ithe grounde 1 the 
gromnoe ys fowen 
with the worde of 
god. 


Maresrcockle are 
wedes that grow? 
amongecotne. 


Che Gofpell. of 
Bees fi, yevntomyrepers/gadther ye fyrft the tares /and bynde the 
mplc athpngeithe i {beves to be brent: but gadther the wheere into my barne. 
worlde/ormorede? ( Another parable be pute forthe vntorhem fayinge. Che 
(pifedssthenthe gol? Epngcdom of heven ys lyFe unto a grayne of x muftard fecde/ 
pell/zyettycfaverl wbydya mancaketh and foweth inbysfelde/whyd ysthe 
ao tuftitierl che ch 7 - ag ne ye 
Aibeleve cob reeny leeftof allfeedes.Burwhen it is growne/ itis the greateft a= 
thelawezthe wo, Wogeperbces/andisatree:orbat the bryddes of the dier coz 
rkes doerb ir nor. pai Ht te id of i Fb 
, CAnotherfimilitude (aide be coche. Chefyngdom of heve 
ee a yslyFe vito leven whid) a womantofe andbydde iniy 
fo:for prc aungerh peck? of riicele/ tyll allwaslevended. 
amanyntoanewe CAllthefe thynaf (pakeieftis onto the people by fimnilieuds/ 
narure. and with onte fimilituo? (pafe he notbynge to them /to fulz 
fylithatrebich was {poten bythe prophet fayinge : Sroyll 07 jer. 
pen ny mouth tn fimilitudf/and wyll (peafe forth thyng? 
whe have bene Feptefecrete from the begyfipnge off the 
morlde, 
Then (ent Fefusthe people awaye/and camto houffe/ and 
bys difciples ca unto bim/fayinge: declare onto vethe fimiz 
litude of therares ofthe felde: Chenan(wered he andfayde 
tothe. Berbarfoweth rhe goodfecd/ ps the (onne of man/ 
the felde ys theworlde. Thechyldrenof the Fyngedom are 
the good (eed. Theevyllmanscbyloren are thetarcs. Bur che 
enemy whic) foweth it/isthedevyll. Thebarveft ysrhe ende 
ofthe worlde/andrbe repers be the angell?. For even aa the 
tares are gaddred/and brent inebe fyre:fo fball it be inthe 
ende of this worlde.Che fonne of ma (hall (endeforth bis anz 
ei realyrebyoes gellP/2z thep(pall gaotber ont of bis Fyn god allebingyrbar 
theg ofpell/ which do burte/and allebeim whid)do iniquite/and(ballcaftrhéinz 
geveth vsgracead £04 furncs of fpre.There (halbe waylynge and gnaf{hynge of 
ryghrwetnes with eeth.Chen (hall tbe iufte men (hyne as bryght asthe fim in 


out oure defervyng rhe Fynad 3 

tbeciogmettie lebimbeare, nO eevee 
Oe lope 

havea eer cona CAgayne che Fyngedom of heven islyFe onto x treafurchydz 


enceva thyngethar deinthefelde/thewhich ama founde andbyddcit: and for ioy 
noman caobteyne thereof goeth z felleth all char be barh /and bycth rhat felde. 
wirh workes, CAgayne/the Fyngoons of heven ys lyfe vito 4 mardyaunt/ 
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S.MNathew. §o. rv1. 


fcFynge after good pearles which whe hebad founde one pre= tH Mhepearleis 
cious > pearle/ went and foldcalltharbebad /zbougbeit/ alfo the evagelion. 
CA geyne/thefyngdons off hevenialyke vnto a nettcaftin to 
the fee/thar gaddreth of allFyndfof fy(bes:the which whe it 
is full /mMédrawwee tolddc/and fit and gadre the good into thez 
reveffele/andcaft the bad awaye.So fhallit be atthecnde of 
the worlde. Cheangels (hall come and(i cverthe badfromrbe 
good /and fbalicaftrhem into a furnes of fyre/there (balbe 
waylynge andgnafibynge of ceth. 
C 3eftusfayde vntothem:bave ye onderftonde alltbefe thynz 
afitbey faide ye(pr.Then faydebe vnrothem:Cherfore every 
ferybe which isconynge vnro theEyngdomt of eve/islyte an 
houfholder/which bryngeth forth/out of bystreafure/thyn2 . ing be lawe. 
gf botbe x newe and olde. Hewesthe gofpell/ 
CAndbyt canrco paffe whe Tefus had fynnef{ hed thefe fiz oz evangelion. 
milituofrbat bedeparted thence/andcam intro bis avone co= 
nntre / ano raughr in there fynagogg? /in fo mode tharrbey 
Owyay were aftunyed/andfaide:whence ca allrbys wyfdd and po= 

yj, Wer vnto bimzis not thysthe carpeters (one? isnot bys imoz 

thercalled maryzand bys brethren be called/Sames and So= 

{co and Symon and Judaszand are nor bys fyfters all bere 

with vez whence bath be allthefe thyngyp2 Und they wer= 

burte by him. Tbe Fefus fayoe onto them:tbereisno propbet 

with out bononre/fave in bys aronecountre/and amdge bys 

arone Fynne. nd be dydnott many myracles there for there 

vnbelefes fake. 


et The xii. Chapter, 
fi f rat {pine iMerode the tf? Tetrarcha/yshe 


uf eA tracha herde of the fame of Jefu/and fayde vnto th Lae 
ae bys fervaiitr?:C bis ys Sbon baptift/beys rifen ofarealme. Jury 
a ageyne frd dceth / andrbere forebyspower ys withher pertenaz 
fogreate. $02 berode roFe Shon and bonnde hyns/and pure mt be 
bym in prefon for berodias (ake/ bys brorber Dbillipp? wyz aa ownihips 
cs Sor Shon fayde vnto byns/ bit ys nort lawful for the 
to have ber. And whenhe wolde have puttbym so deeth 
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be feared the people/be caufe they counted him asa prophet, “ 
Dhen berodf byrth daye ae ca the nought Det a roi, 
dpas dauN (yd before thern/and pleafyd herode. Mberfore he 
promyp(yd with an otbe / tharhe woldegeve her what foes 
ver (he woldcare. WAnd(he beynge enformed off her mother 
before /fayde peve me here Jho bapnfif becdina platrer. And 
the Fynge foromed:nevertheleffe or bie otbes (ake/zforthere 
(aes whidy (att clfo atthe table/he comsannded bit to be geve 
her. And fent and behedded Shon inebe prefon; and bis beed 
was brought ina plarter. and ycvento the vamfell /and(pe 
brongbrbyt to hermother. And hismfaplescam / and roke 
vppe bys bodp/and buryed hit: And went andtolde Je(ts. 
CG When'hefus had herd that/hedepartedrbence by (hyppe 
into adefert place oute ofthe waye. And when the people bad 
berde thereof /they folowde him a fore out of there cites.And 
Befus went forth and{awe nrodye people : and bis herte dpde 
meltevpponthé/andbhe bealed of themrbofe that were (icke. 
benevenwascum/bisdi(ciples cam to bim fayinge. Chis 
ys ddc(ert place/andthe dave ts fpent/letrhe people departe 
that they maye go into the touncs/ and bey them vyttayll. 
But Scfus fayde ynto them. They have noncade togo awa? Mar. vi. 
esGeve ye them to cate. Then fayde they vuto him: we have aes a 
erebur.v.loves /andtwo fpffnes. Befayde/ brynge them perl. 
bydther to me.Ynd becomanndcd /tbe people to fyt Dorrie 
onthe graffe/and toFethe.v.loves/andrhe.f.fpfibes / and loz 
Fyd yppe to beven/and bleffed/ and brake/ and gave the loves 
to bysdi(ciples/and the difciples gave the coche people. And 
they allate /and wer (uffy(ed. Andthey gadred vppe of the 
gobbestfrhatranayned rq balFer? (nll. Cheptbacace wer 
niibre aboure.v. 11. men/befpddes wemen and andchyldre. 
CAndftreyghe waye Jefus made bys difciples entre in to 
a (bippc/and to go over before himn/ whyll he fenrethe people 
pe nae the amaye. Andasfooneashe had fentethe people awaye /he 
olde ine was de, Went vp into amenntayne alone to praye. Und when nygot 
videdintoiiy quar waseum/be wasthere hime (ylfcalonc.and the fpyppe was 
rrerevandroevery inthe mydoy of the (ee /and was tooft with waves / for hit Marv. 


Hissutes © SVEN was a cotrarye wynde.x Inthe iG. watdheofthenyshe Fee Fhouni. 
I : 
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fus cam vntothem/walfynge on ebe (ee:and whenbys di(ciz 
ples (awe bir walfynge onthe fee/ they were amafed/fayinz 
gezit is forme (prrite/and crycd out fo2feare.IUndftreyghrwa= 
ye Jefiss (pake ontochemt fapngesbe of gaoddycare /irisy / be 
nott a frayed. 

Peter anfroered/and{arde:mafter/and thou behe/bidde me 
come vntothe onthe water, And be (arde come. And whe Pe= 
terwascome doune ont of the(byppe/be walked onthe wa 
ter /to goto Icfus. Buewhen he fawe aimyghry wynde/ he 
was afrayed/And as be bega to (ynFeshe crycd fapinge:ma= 
fterfave me. Andinimedyarly Fefirs firetdycd forth bys bonz 
de/and canghebim/andfaide tobim: Orborof lytellfayth: 
wherfore dyddeft thom dout? Andasfoone as they were coz 
mein tothe(byppe / the wyndeceaffed. Thenthey thar were 
inthe(byppecant and wor{bypped bint / fayinge: of a truth 
thou artethe fonne of god. And whenthey were come over/ 
they wentin rothe londe of gynazareth. And whenthe mé off 
that place had Fnomledge of bim/they fenr out inroallthar 
countze rounde about /andbroughbe on cto bimall chat were 
ficFe/ and befought bim/that they myghrroudye cbe border 
ofbys vefturc only. 3nd as many as toudyed bytt/ wer maz 


de fafe. 
Che eu. Lapeer. 
Hen cam to ‘efius: (rpbes 


3S) ee and pharyfes from Jerufalé/fayinge:why dothy 
‘i alps trranfgreffe tbe tradictons of the fentors? 
Sea for they weffhe not ehere bondp/when they cate 


breed. Be an (wered /andfayde vnto thei: why do ye alfo 3 


tran{greffe the comatndment of god/thorowe poure tradiciz 
onszfor god comaiided/fayinge:bonoure thy fatber and inoz 
der/andbethae fpeaFeth evylla yenft bys fatheror mother/ 
(ballfuffer decth. But ye (aye/every manfhallfayeto bys faz 
ther or mother: whatfoeverthyng 3 offer / thar (amedorh 
x p2ofyeethe/and fo (ball be not honour bis farber and ino 
ther. Und thus have pe made/that the Se of god 
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The Gofpell of 


is with out cffecte/through youre tradicions. Ypocryt? well re 
prophefied of you/cfay (ayinde:Chis people draweth nye vn-~ laie. 
tome with there mouthes/z bonorerh me with there lyppes; 
yettbere herteis ferre frd mezbur i vayne they worfhippe me 
teachinge doctryne/which isnotbynge butmens precepres, 
CAnd he called che people vuto him/andfaydeto them:heaz 
reandonderftonde. Chat whic goeth in rothe mougth /de 
fyleth not aman : buttbat whic cometh outofthe mougth/ 
defylethtbheman, 
CTChencam bys difaples /andf{ayde onto him: perceavelt 
= ae thou/hovoe thatthe pharyfes are offended hearingethy (aic 
preter of Mell ingerBeanfwered/and faydezall plantes vohid) my bevenly 
face aoe semi a a eee note planted /(halbe plucked vppe by the rotes. 
Deth ever. Y” ettchéalone/they berhe blyude leddere ofthe blynde.3ftbe 
blynde leede che blynde/beothe fhall fallintothedydye. 
CTE anjwered Peter andfayd to him:declare unto vs chys wy. yy. 
parable, Then (ayde Fefuszare ye yett with onten onderfton= 
dinge:perceave ye nott/tbat whacfoever goethin at rhe moz 
uth defcendeth douncin torhe bely/andysceaft ont in to che 
draughts BSurthofetbing?f vobich procede out of the monghe 
conte fromebe berte/andthey dyffylea man. Sor out of the 
berte comeevyllthought? /imurder/ breafyng of wedlocke/ 
whordd/theefte/falce witnes berynge/blafphany.Chefe are 
thethings which defyle a man. Butto cate with vawef(hen 
hondes/defylerh nocea man. 
CAnd Fels wenethence/ and departed into the cofff of tire XDar. 
and {idon.2nd bebolde a womd whid) wasa cananyte cam V4- 
ourofthe fame cooftf/and cryed vnto bim/faynae: have merz 
cy on me lordet he fofie of damd/my doughter is pytioufly vez 
redrwith & devyll. And he dave hernevera wordeto anfwer. 
Chencam co him bys difaiples/ and befoughr him (ayinge: 
(ende ber arwaye /for (be foloeth vs cryinge. Be anfwered/ 
andfayde: Fam nott(ent/bnt vnto thelooft (pepe of the honffe 
ofifrabel.Chen (hecam and worfhypped bim/fayinge : maz 
fter fucker me: Be anfwered and (aide: itys not geod /to take 
the chilorens brecd/< tocaft it to whelpf.Obe anfwered and 
(aides ttistruthe / nevertheleffethe whelppes cate off the 
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cromes/wobic fallfrom there mafterstable.Then Jefusanz 
fered andfayde vnto her.© worran greateisthy faych / be 
hitrothe/even as thou defprefé.2ind ber donghrer was maz 
dewholeeven ae that (ame tyme. 
CThen Jcfus went awaye fromebence/andcamnye vnto 
the (ce of galyle/and went vppe into a miourayne/and fat doz 
unctherc. Undntoche peoplecam vnto byns havynge with 
thent/bale/blynde/doin/maymed/ andothermany: and cafe 
thems donne at Jefe fete. And he bealedebem /in fo mode 
that che people wondred /tofe thedoim (peafe /themraymed 
whole /andthe haltto go /the blpndeto (e/ and gloryfyedthe 
godofifrabel. 

x2Dar. Shefus called his difciples tohimn and fayde: Shave come 

Vids paffion on the people/be caufe theyhavecontynued with me 

nowe if. dayes/and have nothinge to cate:and Jrwyll noe let 
them dcparte faftinge lefte hey peryf[he inthe waye. And bis 
oifciples {aid vntobin:whéce (huld we get (o mode breed in 
thewyldernes asfhilde(uffyfe(ogreatca multitudezand Sez 
furs (arde vntorbhé: howe many loves have pe Zandthey feyde: 
feve and a feawe fyffbes. Andbecdmaundedehe people tofyt 
dounc onthe gronnde.andtoFe the fevéloves/and the fyffhes 
and gave thank?/ and brake rhem/and gave cobys difaples/ 
and bys difctplesgavethbérothepeople. WAndehey all ate/and 
were {uffy(ed.and they toFe vppe of the bzoFé meate that was 
lefre vj. baskers full. They chat ate were iif. LIT. men/befyde 
ween and chyldren. Ande fent avwaye the people/and roe 
(pyppeandcamintothe partes of magdala; 


_Cherut.Chapter. 
Dat iden came to him the pharifes 


vig. Gis | es with thefadnces alfo /anddyd eépre him /defyrz 

Ancip. aay ‘3 aeg that he wolde (hewe thé forme (ygnefrd bez 

elven. He anfwered and (aide vnto therm: We ever 

ye fayeiwe (hallhave fayrewedder.andtbatbecaufethe (Fye 

_ yoreed: zi the mornigeyefayc/todaye fhalbe foule wedder/a 

Lucy. thacbecaufethe (Fyeistrdbelous and ON ae 
4 













xSygnes. 

he tignes are chy 
rift? wooerfull de. 
adce and miracles, 
whieh were prophs 
efted of beforesthat 
they flgulde be done 
in Lhriftes tyme. 
LEfater vt. 


CS Petert ele gre 
ke/fygnterl a froone 
i églyffhe. 2 bis coz 
nfefftdis ee rocke. 
“Rowe ts fims barz 
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truechriftcen. Zhe 


The Gofpell of 
can difecrne the faffion of the (Fycsandcan ye nor difcerne the 
xfygnes oftherymess The frowerdenacid/and gdvoutrous/ 
feFeth afyanesthere (hallno nother fygne bc geven wn co the/ 
but the fygne of the prophceJonas.Solefte be them anddez 
arred, 

and whenbisdifciples were come tothe other (yde of the 
woarer/they bad forgotecn to rake breed withthem. Che Bez 
fus (aid onto them: Cake bedcand berwarc of the leven of the 
pharifes/and ofthe faduces. They thoughta monge them 
{elves fayinge:we have brought no breed with ve. Obs Ses 
firs vnderftode tharhefaide vntotbemn. O vcoflyrell fayth/ 
why are youre myndes cubred becanfe ye have brought no 
breed? Go ye not yer perceave/netherremeber thofe v loves/ 
whérhere were v. 419. mé/z howe many bafFerty rofe yep? 
Vietber che vii.loves/whé there werciig. 11. and howe maz 
ny ba(Ferrprotc ye vppezwhy perceave yenot thé/ that y (paz 
Fenot onto you of breed /whéS fapde/beware of he leven of 
the pharifes and of tbe foduceszChen vnderftodcrhey/howe 
that be badnote chem beware of the leven of breed: burt off 
the doctryneofthe pharifea/and ofthe faduces. 

CO bZielus cZ inrorheceofts of the cite whid) is called cefaz 


2Dar. 
vill. 


2Dar. 


yseveryebriftéms rea philippi /heared bys difciples fayinge : whom do men vik. 


z Woma perer. Rez 
de bedevaulté < biz 
cr6/of the naner of 
lowfinge z bynding 


and norebowe bics 3 


ro checkceh the prz 
cfurncio of che phaz 
rifes ibis cpmeswy 
hich yer had nott fo 
moftrous iterpzec 4 
Acdons as oure new 
govocs Dave feyned 
WRede erafmus inz 
ofactons .byt was 
nootfor noughe ths 
at Lbrift badd bes 
ware of rhelcven of 
thepharifes.ne th 


fayerbar Feb fone of inan ain7C hey faide/fome faye that 
thon arte Shon baprut/fonc belpas/fome Jeremyas/or wd 
ofthe propherr.Acfeyde vnrorher /bure whom faye yethar 
ainzGynron peter anfered/and fapde: Thou arte cbrift 
the forizof thelevynge god. And Gefus anfwered z (ayde to 
bimn:bappy artetbou fimon the fotic of Sonas/for flefoe and 
bloudbave nor opencd vntocherbat/burniy farer whic ys 
in beven. nd Ffaye alfo wnro the /rhatchou artes Peter. 
Und apon thys roocFe J wyll bylde ny cégregaconsand the 
gates of bell hallnor preveyle ageynft it. 2nd Swyll peve 
vnto the/the Feyes of the Fyngdom of beven /and what focz 
verrhoubyndeft vppon erth/pt hall be bounde in beven. and 
whatfoeverrhou lorofeft onerthe/ytfhalbe lowfed in beve, 
CTbenbeharaedhisdifciples/chac they (hulde rellno mZ/ 


Luc.ip. 
2yar. 


that be was Je(us chrift. from chartyine forth/ Befus begs vig, 
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tofhewe onto bis difciples/bowe that he muft go unto Fcruz pnge is fo fwere th: 
falg/and{uffer many thing? of the feniorf/and ofthe bye prez ar they make not fo 
ftea/and of the feribes/and muft be Filled/and ryfe againethe wre witl, cere uy 
thyrde Daye. Peter toFe hint a fyde/and beganrorebuFe bym ‘airheatt ee 
fayinge:maftcr faver thy fylfc/this (ball norrcome vnto the. Ponnael /¥8 ae 
Thenturned he aboute/andfayde onto perer:go afterme (a= bircrer chencheol# 
ran/thouoffendeftme / becaufe thou perceaveft notr godly oclawes Lhriftcs 
tying? :but worldly thingy. burche be Reviey rh 
Tcfusthen fayde to bys difciples. Pfeny man wyll folowe ae Nite capieio 3 
meleerbim for(aFe bim fylfc/ andraFe bis croffe and folowe chareysrenepmes 
me. For who (oever wyll fave bys lyfe /fhallloofe ye. And who more grevious chen 
(ocver fall loofe byslyfe for my (afe /(ballfyndeye. OObatt was ever tl clewes 
(pallbicproffct aman/ yfbe fhulde wy allthe boole worlde: rath phar bs have 
. .., foleveded Lbriftes 
(obc lofe bys owne foulezOr ela what(palia man geve tores oe br een 
deme bys foule agayne with alleFor the fore of man (hallcoz 2% Fee fo ae 
me in theglory of bys father/vuirh bys angels/andrbé {ball elevates frome 
berewarde every ma accordinge to bys xdedes, Verely 3 (A= fathany and are che 
ye onto you/fomethere be amongethemtbar bere ftdde/whz fame word? whict) 
ydy (ball nore rafte of > deeth/tpllthey (ball ave (enethe fos Ahrilte Pee Vviito 
nneof mancome inbys Fyngdors/ aaa ste 


Che Foy. Layer. fare be 
fit atte l ut, bapes Se fi Ss fQ7 ae fe heen 


Fe Peter and James andSben bys brother/and mais inwarde, the 
|brougherbem vppe into an bye meountayne ore tree Malbe prepfeo 
of the waye/and trastranafygured before them. oe ynge foo bys 
andbysfacedyd (bene asthe (un/and bys clothes were as 

whyte asthe light.Andbebolde there appiered vnto thémoz Ce Beeth.Z bet ts 
(es.andbelyas ralFinge with hint.Chen anfwered peter/and eee 7 eed 
(aide to FJe(us:mafter bere is good beinge for vs. Yftbouwyz Deethy. Fo ri Wen 
ItAlcet ve make bere ig.tabernacles, won for the /and won for | 
mofes/and won for helyas. Whyllbe yete (pate /bebolde a 

bayght clondef hadowed them. andlo avoyce our of the clonz 

d¢ (apde: Thisis my deare fonnesin whsd J delite/heare bint, 

2nd when the difciples herd char/they fell flatton rbere faz 

Ces/and were foore afrayde. And Fefus cam a thé/ 


iq 
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and faydesarpfeand be not ofrayde. Thélyfte they vppe the 
reeyes/andfaweno man/but Se(us only. 

CMAndas theycam dounce fromrbe mounrayne /be charaed 
them (ayinge/fe that ye(herwethys vyfiontono man/tyll the 
fonne of man beryfenagepne from deeth. Andbisdifciples 
ared of him/(apimge:Why then fayerhe (cribes that Belyas 
mufte fyrft come?Sefus anfwered/and fayde vntothem:hez 
lpas (hall fprficome/and reftore allehing?. And Ffaye vnto 
you/thar belpasic come allrcdy: And they Frewe bym nott/ 
but have done onto binwharfoevertheylufted. Sn lyfe wpe 
fhallalfothe foneofms (uffre ofthem. Chéebis difciples perz 
ceaved/that be (paFe ontothem of Shonbaptift. 

(And wheneby wer come to ye people/therec& ro binta cerz 
tayneman/and Freled doune onto him fayinge:mafter have 
nrercy on my forne/for be ys frantyFe/andis fore vered. ind 
ofterynres fallethin tothe fpre/and ofte intothe water/ and 
y brought bint to chy difciples/and they conldenot heale bint. 
Sefsanfwered and (ayde. O generacion fayebles/and croz 
Fedshowe longe fhall 3 be with pouzhowe longe (hall y (nfs 
fer pouzbipngebim hydder come. And FefiisrebuFed ehe dez 
vypll/and be cam out. Undthe dylde was healed eve chat (az 
ine boure. 

CThencam hysodifciplesfecretly and fapoezwby conlde not 
we cafthim oue Feftis (ade onto themybecanfe of youre on 
beleve. §o2 Faye verely onto pou/yfye had fayrbe/asagraz 
pnie of mufirade (eed/pe fhulde faye onto thys mountayne/re? 
mevehenceto ponder place /andbe foulde remeve: VYicther 
fhulde eny things be onpoffiblefor you to de. Bue this Fynd¢/ 
goeth not ourbur by prayer and faftinge. 

CMObylichey paffed the tymein galile/Fefus (aide vnto thé/ 
the forme of man fhalbe betrapedin torbebondes of me/and 


tuttes ynquyernort thepfhall Fyll bimyandthe thyrde Daye be foallrpfe ageyne. 


a manes mynde, 


Andtheyforowed greatly. 

TWhenehey werecome tocapernaum. They chat were wi 
te to gaddrepoll mony/camteo Peter and faide2dorh youre 
ntafter payetributrzbe fayde/pe. And when be was come in 
tothe houffe/Fc(us (pate fyrftrobim Kayingerobarchynkeft 
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otpar, thou fymonvofrohom dothe Fyng? of the erthe rake trybuce/ 
ir, orpollmoncyzof there dyldré/or of firaungers? Pere rfayde 
Buri. onto bimof ftraunger?. Chen (aide Jefus to bynragayne. 
The ar the chyloren x fre. Vievertheleffciefi we (hulde offcde 
thent/goto the fee andcafte nthyne angyll/andtake the fyfz 


fhechac fyrftcémeth vppesand when thou baft opencd bie pe 


mourbh/ebou (halt fynde apece of ri.pence that cafe and paz 
peformie andthe, 


_ Chervm.Chapter. 
Me lame tpine the orltiples 


cam to Sefusfayinge: who is rhe greate(tin rhe 
FyngdemofhevésSecfuuacalleda dhylde onto bim/ 


AQ? : Ax) 


gse 
i: 





29S 
pee and fer himinthe myddfof them and fayde: Vez 
ccly J (ay evnto pou/excepte petourne/ and become as dil- 
dre/pecdnorentre in torhe Fyngds of hevé: whofoeuer theres 
fore: fhall (ubmyrthim (plfiasthys dyloeshe ys the grea= 
teft intheFyngdom ofbeven. And whojoever receaverh (u= 
Dar, Ye adyldein HA name /receaveth me. But whofoever 


ir. Offende wone of thefelytcllons/whid) beleve in mesit were 

Lurxvij better for hint /that amyliftone were hanged aboute De 

necke/and thar be weredrounedin the seprbh eee o 

be onto the worlde be cau(e of cvyll occafions, ‘St is nece{= 

fary char evyll occafions begeven/nevertheleffe wo be torbat 

man/by whorn evyll occafion cmeth. Wherfore pftby hoz 

nde/or thy fore / geverbe an cccafion of evyll:cur hint off/ 

and caft bin from the. Git is better forthe toentre into lyz 

febale or maymed/ratherthenchou(huldeft havinge.g.bo= 

des ori. fere/becafte into everlaftings fyre.And yfalfo thyz 

; neepe offend the/plucke him one and cafthim from the.it ts 

Lure. beter for the /to entrein tolyfe voith won eye/them havinge 
H.eyesto be cafteinto bellfyre. 

CScthat yedc(pifenotwon ofthefclityll wons. For J (a= 

ye onto you/thar inheve there angels bebolde the faceof my 

father/whid) tsi heve. Ye and the foric of ma is come to fave 

that whidislofte. Gowethynke ye. Yama had anhddred 
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(hepc/and wd of chemi (bulde go aftrye/wyll bc nottleve nynz 
ty andnyne it ehe modrayns / and go and{cFethatws whid) 
is gone aftrayezyfbhitbappechar be fpnde bim/ verely J faye 
vnto you/bereiopferbh more of chat (bepe thé of thenynty and 
nyne/whidy went nott affraye. Even fo bit is noct the wyll off 
youre father inbeven/ that won off chia lutle wons (bulde 

eri{be. 
© ethore over yftby brother trefpas ayenft che. Go and tell 
bir bis faut birwerte bits andthe alone. Pf bebearcthe/thou 
baft wone thybrothersbnetif hc bearethenort then tafe with 
the i.or.g.cbacin the mouth of g.or.ig. witne{[es/allfapings 
mage ftonde. Pf be bearenoe themt/tell beeontothe cogregaz 
cion.pfhe beare nort the condregacion/taFe bint as anbetben 
man andas a publican. Derely Saye onto you wharfoever 
ye bynde on erth/(dalbe bounde tt beven. And what foever 
yelofe onerth/balbc lofed in beven, 
CAgayr Faye onto you that ifg of pou (hall agre in erth 
ineny manerthinge what foever they foall defyre : bit fhalbe 
Beven them of my fader whidisinbeven. For where or rij 
F ee to gyddcrin ny nante/tbere ain “3 in the mpdoP 
off ther. 
CTbhencam petcrto bim/andfaydce:mafter / howe ofte Fhall 
my brother trefpas ageynft mre / and 3 (hall for peve bym: 
(hall J foraeve him vi.tyines? Jc(tis fayd vntobints: FJ faye 
not onto the vi.tymes: but fevyney tymies (evpn tymes. Chere 
fore io the Fyngdoms of bevenlyfned ontoa certayne Fpnge/ 
whid) woldetaFe a county of bts fervaunt?/and whéebe bad 
begune to recFen/ won was brought wnto bim/whidy ought 
him ten thoufande calenet?s bucwhen bebadnoughe topaz 
pe/the lorde comaundedlyins to be folde/and bis wyffe /and 
bischildren sandallebathebad/andpaymentto be made. 
Thefervanne felldoune and befoughebiin fayinge: Gyr/ pez 
ve inere(pyte/and “4 wyll pape hitcvery wht. Then hadthe 
fe pytte on the fervaunt/andlow feo bim and forgavehim 
te oetr. 
The fame fervaunt went oucand founde wone of bio felo= 
wes/whidy oughthim an hundred pence. Andleyde hondF 


S. Marhew. Sori. 


on bym/and tote bi by thethroote/fayinge: paye that chouoz 
weft. And bis felowe felldoune/and befought hym/(ayinge: 
have pacience with me/and J wyll pape the all.andbe wol= 
de not/bur went and caft hint into prefon/ryll be fhulde paye 
the det. Dhenhis other felowes (awe what was done /they 
were very forp/andc& ztolde vnto there lorde allthat bad 
hapencd.Chérhc lordecalled hym/and (aide onto bym. © e= 
vypllfervaunt/S forgave the all thacoct/be caufe thou prayz 
deffies Was ienot mete alfo/thar thou (puldeft bave hadz 
de compaffion no thy felowe/even as had pytee on thezand 
hislorde was wrooth/ anddelprred bymtto theFoylers /tyll 
he (hulde paye all that wasduc tobym. GSolpFe wpfe (hall 
youre hevently father do onto you/pfyc wll not forgeve with 
youre herttP/eache won to bis brothertbere tre(pafes. 


Che ete. Chapter. 
Ab hpt folowed ule Befis 


arr COTA 
Pe) 3 Ke hadoefyny(fhede thofefayings/be gathym from 
| x Sidalile/and cain ro che cooft? of iewry beydde Forze 
ES Sd5/and moche people folowed him/and bebealpd 
thent theare. 
CThen cam vntobimebe pharifes to tempte bymt/and (aide 
to bym: Yohitlawfull for a man to purt a waye his wyfe for 
all maner of caufeaz Be anfwered/and fapde vnto thé. Bave 
yenotredde/bowe thar be whic made ma at the begynnynz 
Se/made rhem man and womanzand (aide:for thys thinge/ 
Gene.t. (halla ma leve father and mother /andcleve onto bys wyfe/ 
and it. Gnd rheyreoayne fhalbe won fleffhe.Wherfore nowe are they 
not tragic /but ws fleffbe. Let not mantherefore put a funz 
Prout, Oct /that whidy godh ath cuppled to gydder.Chen (ayde they 
rriny. bym:why dpd mofes comannde to deve vito her a teftic xDardncs.Zawes 
montall of divorfmeét/andto pucherawayer Gefayde onto pmitt zfuffer many 
thé: mofes be caufe of the x here ofyoure berety (inffrcd TRengt/to avoyde a 
FOUFO Pur awaye youre wyves: But from the begynnynge hit bic) igo will W/ 
mas not fo. F faye therefore ento eles putteth oge cpunyithe. 
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awaye his wyffecexcepte bit be for fornicacion and marycth 
another / breaFerh wedlocke, Andwhofoever maricth her 
whid) is divorfed/ doth cmyt advoutry. 
CThe (pate his difciples ro himzpf the matter be fo berwene, 
m4 ANd wyffe/then ys it not good eto mary. Hefaide vnto the: 
allmen cannot awaye withthat(epinge:butthey to whom 
it is Seve.there are dhafteAvbhid were fo borne out of the Ince 
«Selves. Lhethy thers belly. Andthereare chafte/which be made cafte of mé. 
ryde chaltire mufte WAndthere be dafte/whid have mave thé x (elves dafte for 
be goltly vndcrftod the Fyngdom of heves (ake. Bc thar ca cake ielere hun cateit. 
that yse ay aye Then were broughttohym ponge dhyldoren/thathe fbuloe 
Habit all ee urbis bonds on thé and praye.and bis difciplesrebukcd thé. 
with the feconde/ A efus fayde vntothem:(uffreche dyyldré /and forbid thé noc 
whichis ourwarde to come tome/for nto fuche belongerh the Fyngdo of even, 
ieke flefthe And when he had purhishondf on thé/hedepartedthence. 
CAnd beholde ws cZ/and arde vnto him:good mafter/whar 


WDat.r. 


Zaviy. 


good thige fhall’3 do/thar 3 maychavecternalllyfez be (ay? aryar r. 
sa abstr ast de ond bins why calleft chou me ks goodzthere is none oe luc.rviiy. 


my doctrinepsnott but 105/and thatis god. But zthou wilt entrein tol sfe/ cpe 
Mecsiner Ae fo the cOmanndmét?. Be faidesObidzAnd Fefus faidesthou 
fapreb he or y y ey (dale nor Fyll. chotufhale notbreaFe wedloocke. thou (balenot 
Te bumanz ftclesthou (halenot bere falce witnes.bonoure thy farber and 
ite/ where withbe motber.andthou (bale love 2 neghbour as thy fylfestlhy« 
ae leedeth ystoo ab dhl ba bynt:3 sits oe Up pei | 
ce: aom ntp yuch/wbhat have y more : : 
x Perfectnesis pps yf ‘bon oor be x perfecte/ gooandfellebarthon baft / and 
. erly che Repynge of geveitto the povre/and rhou(halehave treafure in bevt/and 
Soe care rT comteand folorocme: DMhenthe ydge ma herde that fayinge/ 
a A MDGHELR OSE be went awaye mornynae.for be had greate poffeffions. 
this manbadde nor CSefnsfaiderben pnite bisdifciples: Vere ly pliye veg ree 
fulfilled gopdescoy arydye man (hall with difficulte entre intothe Fyngdom o 
maundciter? srous Peven. And moreover J faye vnto por: itis cafper for 4 cae 
nea a iene mull co gotbroughthceye ofa nedle/then for arydye ma to 
er get whenbe cntre into. the Fyngdom of heven.LOben bys difciples herde 
puttech forthe vnco that/they were exceedingly amafed/fayinge:twho then canbe 
me Ht right wor favedzScfus bebelocehern/ and fayde vnto them: with nen 
tke off (pe comand? ehys ys ynpoffyble/but with god allehing? are poffyble. 


= Mathew. So. Iry 


Warr, CCben anf wered peter /andfayde tobymsBebole we baz 
lurvitij. veforfaFen all / and have folowedthe: what fhall we have 


therforesJe(ns (ayde vnto them:vercly J faye onto you/that 
ye/whidy have folowed mein the fecoude gencracion C when 


the fonneoff man (hall {yt in the (cate of bis marefte) (hall y 


fyealfo vppon pi. fearp/and indgethe rq. trpb? of ifrabel. 
And whofoever forfaketh honffc/oz brethres/or (yfters/orher 
father /or mother/or wyfe/or dyldren/orlyvelod / formy 
names (aFe/ the faine({hall receave anbundredfoolde/ and 
fhallinberyr cverlaftinge lyfe. Many that be fyrft/(balbe laft 
andthe laftc/fhalbe fyrft. 


Che ee. Chapter. 
Ot the kpngdom of hevrntis 


y Rong lyFe pnto an houfholder whidy went outerly in 
BY aeed the mornynge to byre laborers in to bys vyne 
ee Sl yarde. And he agreed with chelaborerffor a pez 

ny adaye/and fenttbhein to bys vynyarde .Und he wét ont 
aboutethe third boure/and (awe other ftondinge yole inthe 
market place/ and (aide unto them: goyealfo in to my vyne 
yarde /and whatfoever ysright/ J wyllgeve pou.andthey 
wentthere waye. Agayne he went ont abour che vi. andir. 
hourc/andopolyF wyfe. And be went ont about the eleventh 
houre andfounde other ftondinge dell /and (aide vnto them 
why ftonde pebere allche dave pdelzthey (aide vnto hym: be 
caufe no man hath byred ve.Ge aide to ther: goye alfo in 
tomy vyne parde /andwhatfoever (halberyght /that (hall 
yereceave, 

When even was come /thelorde of the vyneyarde / (aide 

vntobisftewarde:call thelaborerf/and gevcethem there hy= 

rc/begynnynge att thelafttyllebou comcto the fyrft. nd 

they whidy were byred about the.ri.houre/camand reeca= 

pedevery mane peny. Themcam the fyrft/(uppofinge that 

they fhulde receave more/andthey lyfe wife receaved every 

mana peny. Andwben they had receaved hit/they grudz 

ged ageaynft-the good man off the bouffe Neyer : Thee 
4 


& 


we 
EN 
, 


>" 





47 


ment /Andurdgeeh 
that none of the id 
chemencd be faved 
of whofendbrerhis 
onge nid wasyyer 
fipall all they befafe 
ar kepe goo? c+ 
Maundmnentf. 


Seve aclocke wis 
th ve ys one with 

thetewes/ziz.is ty, 
rysie pi/iy.are after, 
none (Six/2 V. 16 XE. 
with ehemad pits 
eventyde. 


By edie tmilirude 
maye ye pceave th 
Sf no fimilfende fer? 
vech chrowgh out 
biit fit onerbyng co 
reynedi ele finultes 
ude. Zlschis loge pa 
rable pceynech bute 
berevntosthar wer 
tke holy (hall vefpty 
fe weeke fynners / 
whieh fame werke 
holy fhall noc rhere 
bave cher rewardc 
as there which co% 
me fyrite have here 
burt fhalbe retecte< 
pur arwares becaus 
fe they chalenge bre 
of merice? znott of 
mietcy 7 grace. 


xLbe cuppe fignifi 
eth the croffeszfu4 
fferyng:bur the fle, 
The wolde be gloriz 
fied per then cructfs 
ied / woldc be eraly 
ced zlifte vp an hye 
ger thecaft doune. 


The gofpellof 

lafte bave wroghe but won bonre/and thou bafte madethens 
— vnte ve whid) have boornethe burtben and heare of 
the dayc. 

CHeanfwered to won ofthem/fayinghe:frende J do theno 
wronge.dpoeft thou nor agre with me forapeny? Take thac 
whid isthyduric/aud gotbywaye. Srwyll geve onto thys 
lafte /afmode as tothe. ys itnotlawfull for mere 00 asme 
Iyfteth / with myne arene? Ys thynecye evyll becanfe’s am 


god? So the lafte (halbe fyrft /and the ferft (halbe lafte. 
for many are called/andferwe be dhofen. wD 
CAnd Befus a(cended co hieru(@lé/androFe the rij. difciples a oat 


aparteinthe waye/and(aideto themslo we go vppe to bicz 
rufalem/andtbe fonne of man (palbe betrayed vnro the chez 
fe preftpand ono the ferpbp/andrby (hall conoempne bynt 
toderh /and fhall delpver bym tothe gentyle/to be mocked/ 
tobe fconrged / andro be crucified: andthe if. daye he foal 
ryj¢ adayne. 

EThencam cobymebe mother of sebedeis Hyldré with her 
(ofice/ worfhyppige him/z defirige a cerrayne thinge of Him. 
he (aide onto herswharwyle thou havczGhe (aide onto bim: 
graunte thacthefe my nwo fonnes niape (pet/won on thy riz 
she bonde/andthe other onrbyliftebondcin thy Fyngdon. 
Jers anfwered/z {aides pe wor nor what ye arc. Are ye able 
rodrinke ofthe xcuppe that S(hall drife of2Qnd co be baptyz 
(cd with chebaptim/char 3 (palbe bapryfed with? They anz 
froered co bymithar we are. Ke (aide onto them: ye (hall driz 
nFe of niy cuppe/andfhalbe bapryfcd with the baptin thar 
“Sfoalbebapey(ed with all. Bue co (yt on my ryghbe honde/or 
on my lpfte honde/ye not myne to yeve yous bueto them for 
whom ytisprepayred of my fatber. ee 
Cand whether. herderhis/chey defdayned attthe f.brethz ye 
ren. Bue Sefuscalledrhem vntohym/and faide: Ye Fnowe/ a 
tharcbeloropofthe gentyls bavedominacion over thé/QAnd 
theytbacare greate/crercife power overthem. Ye fhallnore 
befoamonge you: Bur whofoever wylbe greate amoge you/ 

lect bint be youre mifter/and whofoever wylbe hefe lett hym 

be youre fervaunr. Even as the fonne of mancat/not to be 


SAT arhew. So.rriy 


miftred vnito/but to miniftcrsand to geve bys lyfefor therc= -Redemcvis to deli 
Deinpcion of many. Ver ott off bondage 
arg l Andas they departed from hicrice/modhe people folowed 


luzviq. 


it, And beholde/f. blpnde mé (prtige bythe way (yde /whée ME onc onpatia: 
foes herde/that Se(us paffed by/cryedfayinge: Wafterthe comany ascallen 
x (oiic of Dauid have mercy on vs. Andthe rare rebuked the/ byt fone of davidy 
be caufe they {uldeholde there peace: Burt they crycd the weleved hips: we 
moare/fayinge:bave mercy on ve mafter whidh arte the : OF fe aR a 
nie of Dad. The Sefus flode ftyll/and called them /and BIZ nae off god/whte 
de:what wyll pethat F (halldo to pouzthey faide vntob ym: ch fhulde come and 
mafter/thatourcepes mare be opencd. Sefuspetpedthe/and repemre ifrahell for 
rondhcdthere epes.andininediatly there epeoreceaved(yght: ic was pine eee 
Andrhey folowed bym. AU US IEE Y, 


vio? fone. 
The xxi Lhaperr. 
—ailden thep drewe nye unto fi 


- YAN Blerufalan/and were conse to betphage/onto mez 

ke AY) (2 unte olivere/théfent Sefus f. of bis difciples/(az 

* [ew == pinge cothem: Go intorherounc that lyeth over 

agaynftc pou/and anon ye fball fynde anaffe bounde/and ber 

coleevoith hex/lofe them and biynge thei wnto me. Andif ex 

ny man {aye ought vnto you/ faye ye rhat youre mafter bath 

neade of theis/and fireygbhr waye he wyll leethe go. Alehys 

_ was donne/to falfyllthat whid) was (poken by the propher/ 

JACLIY Cavingestell pe the doughrer of fionsbebolde thy Fynge cometh 

vntothe meFe/fyetinge vppd an affe and acolte/the foole of an 

affe vfedtorbe yoke. Che difaples wét/anddyd as Se(is c6= 

maundedthem/and broughe the affe andthe colte /and put 

on thétbere clothes/and ferbymtbere on. CNany of the peoz 

ple(preedtbere garmiétr? in the waye. other ent dome baaz 

tidyes fromthe trees/ and firawcdtbeminthe waye. Mores 
overthe people thar wet before/zthey alforbat ca after crped CA Hohanarc avs 
(apinge > boftafiarothe fonne of dauid. Bleffed be bethat Ais b ro fey as ock 
consmeth inthe same of the lorde/bofianna inthcbycft. Dea heute 

CAndrwben he wascome into ieru(alensallede cite was 

yy 
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moved/{ayinge: whovathys? Andthe people(aidesthisys 
FScfuathe prophet of nasarcth a cite of galile. And Felus wee 
intothetcrmple of god /andcaftc our allehéebat bought and 
(olde inthe scemple/ Andoverthrewrhe tablesof the mony 
chaungers/andrhe featpofebérhat foldc doves. Und f{aideto 
thé:itis wristen/myne houffe fhalbccalled the houffc of paz | 
yer/bur ye havcmade tra denoftheves.Andebe blynde and Efa.lo. 
thebale ca to bymintheeemple /andhchealed rhens. 

Whenthe dhefe preefty and{cribes (awe the marveylles 
thathe oyd /andthe dyloren cryinge inthe temple and fayz 
inge/hoftanne to thefonne ofdauid/they defoayned/andfay= 
devntehym:hereft chou whatthefefayc? Sefits (aide onto .___... 
them ; have yenever reed/of the mouth ofbabbs and fucFe= plal.vit. 
ling? thou haftc ordenzd pray(ez and he leftetbern/and went 
out ofthe cite unto bethany/and paffedthetyme there. 
C3nthe mornynge as he returned intorhe cite agepne /be gar. 
huugred/andfpycd a fyage treeinthe wayc/and c& to tt/and ri. 
foundenotbingetherc on/butleves onlp/and {aid to it /never 
frute growe vnthe herice forward). Andandthe fygge trce 
wpddreda wave. And whehysoifciples fawethar/ chey mar 
velledfapinge: Lome fconcis the fpage treewyddred awa 
yer Sefus anfwered/and (aide onto them: VerelyF faye vnto 
you/pf pc (hallhane faith/and (hall nordout/ye (hall not on= 
ly do thatwhidy have doncto che fygge tree ; buralfo pf ye 
(ballfaycunrorhis moumustapne/ taFechy (ilfca wape/andcaft 
thy (elfeineothe (ec /it (halbedonc.And what focver thige yc 
(hallarcin youre prayers pf ye beleve/pe fall receave hit. 5 
€_And when he was come inrothe remple/thedycfe preeftf 2 . ars 
thefeniorfof the people c& unto bym ashe wasseacynge! 7 ue py 
andfaide:by what auctorite docftthoutheferhigfzand who 
gavetherhie power? Jeftts an(wered/ and (aide vntorhé: Z 
alfo wyll are of you acertayne qneftis/whid yfye afoyle me/ 
yinlyFe wyfe wrll tcll yor by wharatctorite 3 de thefe thine 
df. Whence was the bapti of Shonzfrombeven or of men? 
Andthey thoughtrin thé (elves/fayinge:sf we fhall (aye/from 
beve/be wyll (aye vnto vs: why dpd pe noethens beleve him? 
bntandyfrwe (hallfaye of mé/ then feare we the people, Sor 





S. Mathew. So.rriiiy 
allmenbelde Shon asa prophet. And thep anfwered Fefus/ 
andfaideswe cannorrell. BelyFe wyfe (aide onto thé: nether 
rell J pou by what auctorite J do thefe thing? Warfaye pe to 
thysza certayne mahady.fonncs/andca rorheclder fayinge: 
goand worfe todaye in my vyne yarde. be anfwered and (az 
yo/S wyll nor:but afterward repenred and went. Chencam 
he tothe feconde/ and{aide lyfe voife/and be anfwered 2 fay= 
de: Fropll (prsyet went he nor. Wbydder of chefe F. fulfplied 
there fathers wyll? Andthey (aide onto hym/the fyrft-Sefus 
aide onto them:verely py faye pnto you/tbacthe publicas and 
thebarlorf(pall come into the Fyngoomrof god before you. x x Bhonraughe che 
yeh Shon cam onto pou/inthe waye of righte we(nes/and ye very wayevnto ns 
beleved hsm not. Bur the publicas andthe whores beleved gheeweines: F02he 
hym .Burye (though ye fawe it) per were nort moved with ea eB fe Le 
repentaunce /that ye myght afterwarde havebeleved bym. sianz all bie oco?2 
War. AHerFen another fumilirude. There was 4 certayne houlz nightewefnes / and 
Lif. holder/rwbyd)(cta vyneparde/ and hedgedit rounde obout/ rave mé ynto Lh 
Buc rr. and madea vy preffe imit/and ble a tower /andlete trout rilt/tofeke crue rig/ 
tobu(bandmen / and went in to a flraunge countre, And peevocinee/ ae 
whenthe tyme of the frute orewencare /be fent his ferva= bysb eee de 
untfrothe hufbanomé/toreceavethefrurf of it/and the buf © 
bandmencaughe bisfervauntf / and bee won / Fld anoz 
ther/ftoncdanother. Agayne he fene other (ervauntf meo 
thenthefpr{t / and they ferved thers lyfe wyfe. Bur laft off 
all/hefene onto thembys avonecfonne/fayinge:they wyll fez 
aremyfonne. Whenthe bufbandmen (are bys forme / they 
fapde amsonge them felves:Thys ys the hepre/come on lete 
vo Fpll bin /and leet vs cake bys inberytaunce / tooure (el= 
ves, Andehey coughtbym andehenfthym ouroff the vyz 
neparde / and fhlewe bym. When the lordc off the vez 
nepardecomunerh : what wyll he do with rhofe busband= 
men? Cheypfayde onto bym:hewyll evyll deftrope thofee= 
vs llperfone/and royll let out bys vyneparde vntoother hulz 
bandinen / whyd) (hall delpver bymbys frute atttymnce coz 
venient. 
plal. C3e{usfaide onto themsdyd gencverreede inthe feripturf/ 
cro. thefame ftonewhidrthe bylders refufed/is (cti the princyz 


61 


The gofpell of 
pall parte ofebecorner.this was the lordcs doing /and pe ys 
meroclousin ourc eyes. Therfore faye ‘3 onto you/the Fyngz 
dont of Zod [balbe taken front pou/andfhalbe geviro the ge- 
tyls which fballbrynge forth the frutes of it. And whdfocver 
x Fall. AU muftfalt (ball «fall on thys ftonc/fhalbe alto broFen, And whofoever 
or ttobleat Lbrifts chisftond (hall fall oppon/he (hall grynde hymn to powder. 
forme Pe therefalvs Andwhen the defe preeft7 and phary(cs herde bis (imilituz 
‘eee pnaee Re des they perceavedthar he fpake ofthem. 2nd they went abz 
outtolaye hondf on bym/burtbey feared the people / becauz 
fc they counted bpm 4s a prophet. And Fefrs anfwercd and 
(pake onto chem agayne/in fimilicudes/(ayinge. 


The xen. Lhapter. : 
qitde kyniqdom of freuen ts lpi 


Fe onto a cerrayne Fynge/whidy maryced bis fen= 
H]inc/ondfenteforth bys fervauntf/to callthé thar 
pees! werebyd tothe weddingc/and they wolde noe coz 
nie. Ageyne he fente forth other fervaunrp/fayingesecli them 
whid are bydden: Lo Fhavepreparediny dpnincr/myne o7 
ren and my fatlings are Fylled/and allthing? are redy/comte 
vento the maryage.Chey made light of it/and wértherc waz 
pes:wwon to his ferme place/ another abourhis merchandy= 
fc.thercinnaunt toke bis fervauntf/and intreated them vnz 
goodly /and flewe them. Whenthe Fynge herdethar/ he was 
wroth/and fent forth his warryers and diftroyed thoje muz 
rtbres) and brent vppe therc cite. 
E Then faide he to bisfervaunty: The weddinge was prez War 
paredsbut they whidy were byddenthercto/were not wors rij. 
thy. Do ye therefore ourinto the hye ways/and as many as Luce. 
yc fynde/byd then to the mariage. Che (ervauntt? went cut 
intorhe wayes/and gaddred rogedder as many asthe coe 
ulde fynde/booth good and bad/andthe weddinge was furz 
nyf{bed with gcft7. Che Fynge cam in/to vifet hys geftf /and 
(pyed therea man whid) badnoe on aweddinge garment/ 
and fayoe vnto byinsfréde/bowe camyft thou inbydder/and 
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